














La poesía asturiana nel XIX. D' Acebal a Cuesta 

Va yapa dos años, nes XI1Xomae.s d'Estudiu de 1' Academia de la Llingua Asturiana, dicía, 
na mio ponencia "Formes de mirar y contar na lIiteratura asturiana", lo siguíetite. 

"Hai razones abondo p3ataIantar por qué la poesía Uírica en llingua asturiana va a ato- 
par el pasu z m á u  nel sieglu XX. Los que vienen tres Caveda, pol propiu prestixu d'es- 
ti autor y por otra nestra de torgues, nun van ser quien a correxir la situación y l'únicu 
carnin llibre que-yos va quedar, poro, va ser el de Ia distorsión y la hipérbole, bien haza 
la esaltación d'esi seudomundiu (referíume al rural y tradicional) o bien haza la buriia. 
pero siempre dende fuera. .. 
Asturies, la so Iliteratura, quedari alloñada de la rnodernidá que naz col Romanticismu 
y riun será quien a coyer el tren hasta los primeros años del sieglu XIX con poetes comu 
.'Pepín de Pría", "Fernán Coronas", etc ...". 

Una giieyada a los escritores de los qu'Enrique G. Rendueles asoleya dalgunes poesíes 
n'antoloxía Los Nuei?os Bahistus de 1925 paez sofitar opinión tala; inclusu diendo más Iloñe, 
y comu puntu d'aniciu, val la pena considerar a dos d'estos poetes, Acebal y Cuesta, cornu 
prototipos, I'ún de la esaltación idílica del mundiu rural y tradicional, y l'otni de la hipérbole 
burllesca y festiva. D'arnbos cúmplese esti añu'l centenariu de la so muerte. 

Acebal vio recoyíos, en 1995, los sos poemes nun volume y a 61 dedicóse-y un nionografi- 
cu tituláu Xuan María Acebal 181 5-1895. Cien años depués. Merez la pena. poro, detenese 
agora nestes dos obres que xiren al rodiu del poeta tradicionalista. 



La imaxen que d'Acebal ufierten los trabayos recoyíos nos volúmenes mentaos ye: 

-La d'un poeta Llíricu, el primeru, cronolóxicameiite falando, dientru de la Iliteratura en 
llingua asturiana. 

-La d'un poeta que nun idealiza nin al home nin al al mundiu del campu. 

-La del primer escritor que da una visí6n nacional dlAsturies. 

-La del primer poeta que fai notar de forma esplícita la so sentimentalidá mis íntima. fmtu 
del compromisu del "yo" individual coles sos creyencies relixoses. 

Ensin ernbargu toes estes afínnaciones coles que se pretende igunr un corpus te6ricu uniforme 
dexen achisbar notables contradicciones internes; asina, por exernplu, nun paecen casar bien opi- 
niones comu les que sofiten qu'en "Cantar y más cantar" nun l u i  idealización w n  esks pdabres 
del profesor Caso González ( L i e ~ e s  Asturianes, 2,47), al que los citaos estudiosos dicen siguir: 

"Para él (Acebal) sólo existe Ia Astunas campesina ... Sencillamente ignora todo lo que 
no sea el campo. Lo que quiere es p r e s e n t a s  una Asturias idílica, su Asturias ideal, 
olvidando todo lo que no sea ese idear. 

Dempués de constatar esii fechu, vamos escaecenos de contradicciones tales y pasar al ana- 
Iís de les afirmaciones mentaes, dalgunes d'elles opuestes a la mio opinión anicial: "El sieglu 
XM pieslla71 pasu a la poesía llírjca en llingua asturiana". 

Pue paecer enforma xeneralizador el xuiciu de José María de Cossío {Ciitnianfa años de 
poesia española, J850-1900; 239) referíu a la poesía escrita nos por él aomaos dialeutos 
peninsulares, al etiquetala comu una poesía non puramente liúica, sin611 más bien serninarra- 
tiva y semilfica, pero yo creo que nel casu d'Acebat tenemos un bon exernplu de lo que ye 
esa poesía a meti de cm'n ente lo Ilírico, lo narrativo y tarnién lo dramitico. 

Si reileemos ddgunos de los paemes de so, comu "Cantar y mis  cantar". "A Maná 
Inmaculada", "Reffugium peccatonim ..." atoparnos nelIos una reiterada presencia del "yo", 
pero nun ye esti un "yo" intimista, llíncu, sinon un "yo" que Xuaii Xosé Sánchez Ncente cali- 
fica con acienu de "testifical" (Lletres Asturianes 36, 57), en cuantes qu'ufierta una visión 
más o menos parcial del oxetu pocticu dende la contemplación comprometida, pero nunca 
enxamás dende los presupuestos de la so efusión sentimental. 



Dos son les causes qu'espliquen esti comportamientu del nuesu poeta, comportamientu 
novedosu dientru de la tradición poética de la lliteratura asturiana y que lu lleva a identifica- 
se col protagonista de munchos de los sos poenies. lo que Bousoño llama "aquiescencia autor- 
personaxe". 

En primer llugar porque esplícita asina'l so compromisu colo que se diz nel testu poéticu, sofi- 
tando C'esti mou la so verosirnilitu. El conteníu del poema individualizase y l'autor protagonis- 
ta-testigu da fe, dende un allugamientu de pretendida oxetividá, de les carauterístiques ya inclu- 
su del alma d'un paisaxe y d'un paisanaxe que-y ye cercanu y que pue observar na so vida coti- 
diana. "Cantar y mas cantar", por exernplu, representa, nesi sen. un pasu alantre con rellación a 
la actitú xeneraiizadora qu'atopamos na "Vida de Ia Aldea" de Caveda. La presencia del perisa- 
mientu ronGnticu na segunda metada del sieglu XIX abriere yá les puertes al esmolecimientu 
polo local y lo averao, rnagar que dempués esto Acebai lo arropielle con un estilu clasicista. 

Muestres d'esti enfotu informativu, testifical y concretizador d'Acebai atopámosles en 
"Cantar y más cantar". 

-Nel emplegu de nomes propios de llugar nes descripciones paisaxístiques. 

Casi al frente, del llau de Colunga 
Ilevanra el puep-tu Sueiv la cabeza. 

-Nel emplegu d'iináxenes coyíes de la vida cotidiana. 

y de les n~rbes$endo la peñera 

O tamién per mediu l'ensiertu nel poema de parllamentos de personaxes, de los que'l pro- 
tagonista poéticu ye testigu. Asina asocede cola presencia de Pelayo na composición "A so 
rnaxestá Dña Sabe1 Segunda". 

En segundu llugar porque ye deldor de la moda poética imperante na segunda metada del 
siegIu XIX, o seya, el tonu declamatoriu del poema, frutu del so interés comunicativu comu 
actu social. La presion qu'exerce esa forma d'iguar la poesia forcia al autor a coyer un mayor 
protagonismu dientm del discursu poéticu, pero non comu un "yo" que se desnuda delantre 
de los güeyos del llector, sinón comu un "yo" que s'asitia delantre de la realidá esterna, colo 
que. en pallabres de Jorge Urrutia ("La poesía realista y NUñez de Arce", 409) "limita la 
expresiori más personai e intimista". 



Estes dos torgues de les que falamos facen que la poesía d' Acebal nun puea ser considera- 
da comu una poesia totalmente llírica y qu'hebia qu'encaxala, cuasi toa ella, dientru de lo que 
Wolfgang Kayser (Jnterpretuciún y análisis de Ia obra literaria, 4-46) llama "enunciación lín- 
ca". Una fonna a metá de carnin ente la llírica y la épica, en cuantu que'l "yo" atópase frente 
a un "ello", frente a un "ente", arrecuéyelu y esprésalu, emplegando sobre too formes des- 
criptives enxertaes dientni d'un marcu temporal que salta, con frecuencia, del pasáu tia alcor- 
danza al presente atemporal. 

Na igua de los poemes d' Acebal atopamos un filu nmativu, magar que se ruempa, en delles 
ocasiones, per mediu d'escursos o digresiones esplicatives. Les situaciones y los estaos que 
recueyen l'alcuentni del "yo" col oxetu poéticu ufiértense dientru d'un procesu nel que la ten- 
sión avance/pemnencia ye ún de los componentes del climax poéticu. El paisaxe de "Cantar 
y más cantar", la imaxen de la Virxen nel poema "A María" van desendolcindose ante los güe- 
yos del yo-autor y de resultes d'esa mirada estelada surde Ia emocidn poética, una emoción 
que ye fmtu d'una rellacion reglamentada ente dambos; una rellación qu'alloña estos poemes 
del llirisrnu pum, en cuantu que cadún de los elementos mentaos caltikn la so posici6n. Nun 
atoparnos nel nuesu poeta'l comportamientu col que Kayser (op. cit., 446) define la. poesía 11í- 
rica. 

"Aquí ya no hay ninguna objetividad frente al yo y actuando sobre él; aquí ambos se 
funden por completo, aquí es todo interioridad. La manifestación lírica es la simple 
autaexpresión del estado de ánimo o de la interioridad anírnica". 

Acebal igua'l so discurso poiticu cornpatiblizando emotivida ya información. da-y tiez y 
presencia al paisaxe al través de la so animizacibn, emplega l'ap6strofe y Ia personificación 
enforma, col enfotu de que'l llector se represente en vivo la realidá lliteraturizada y se com- 
penetre con ella. 

Pal nuesu poeta "los Picos d'Europa son los xigantes", "l'aue ye gasayosu". "El Nalón unes 
vegaes apierta'l pasu y otres cuerre mnsuquín". Toes estes personificaciones. irnaxen qu'en 
definición de Lausberg ye la forma mis penetrante de la metafora sensibilizadora, restrinxen 
la incertidume y facen más accesible al sentíii'l canteníu. Esi esmolecimientu pola concrei- 
ción, pol averamientu del oxetu poéticu al lIector prima n'Acebal sol ptuyimientu sensorial. 
Sosprende la escasa presencia d'axetivos descriptivos en poemes d'esi sen comu "Cantar y 
más cantar" o "la Fonte de Fascura" y pue ser motivu de reflesion alvertir que, nel prime11 



d'estos dos, el pasaxe onde s'acumulen un mayor númbeni de recursos sensoriales ye aquel 
nel que se describe El Nalón (VV. 1 17- 192), riu oxetu d'atención per parte de los escasos poe- 
res románticos rexonaIes y que dio, inclusive, nome al únicu periódicu d'enclín románticu 
d' Asturies. 

Esi enfotu en refugar I'adomu o i'anomalia que tueyen la información, y por a v e r a r  el men- 
sax poéticu, ye lo que lu fai enxertx dientru del poema abondes digresiones esplicatives, esor- 
dios o proclames de falsa modestia pa ganase la simpatía del públicu. La necesidá de forciar 
el compromisu del receutor colos motivos del poema, Ilévalu a criar un entomu pokticu de 
baxa incertidume, onde nun seya posible l'enquivocu, y pa ello fai un gastu verbal, que pue 
paecenos poéticamente innecesariu, nos datos que son informativamente más satisfactorios y 
que son los que suponen una cercanía col entomu vital del llector. 

Otra preba más, preba cabera que vien a afitar qu'Aceba1 nun foi quien a frañer del tou 
colos estilemes impuestos pola llarga tradicion narrativa de la lliteratura en llingua asturiana, 
atopámosla nos versos d'un de los sos contemporáneos, Teodoro Cuesta. 

El poeta de Mieres diz refiriéndose a la composición "Cantar y más cantar" 

A Xuan María Acebal, guicias 
el primeru 
que nel bable parleru 
maestru mrez  ser Cónw olvidara 
"Cantar y más cantar", nuil ye un ediliu 
tan ricu que Verxiliu 
muy arrechu por suyu lu fimmru ? 

Vemos, pos, que pa Teodoro Cuesta "Caritar y mas cantar" ye un "ediliu". Y ¿qué ye un 
"ediliu"? José María de Cossío defínelos asina. 

"Los idilios son en relación con las églogas lo que vienen a ser las baladas en relación 
con las leyendas; y como los idilios en la poesía pastoril, la baIada en la legendaria es 
un fruto tardío.. .". 

Pal estudiosu cántabru l'idiíiu ye una rnodalidá poética tardía, y cornu veremos más alan- 
tre en decadencia y desprestixu nel sieglu X K ,  pero pa conocer los rasgos esenciales del idi- 
liu vamos trayer equí la opini6n de W. Kaiyser. segUn la cual ésti ye una manifestación mas 



bien narrativa dominada poI espaciu. un espaciu zmiu .  L'idiliu tien, asina, el so significau 
cnmu espresion del espaciu, un espaciu pacetible, inxenu. estilizáu: y son los sos maestros cla- 
sicos Vinrilio y Tdcrito. 

Na obra d'Acebal hai, ensin embxgu, un poema, "La Fonte de Fascura". y dalgunos pasa- 
xes de 'A María Iiunaculada". los versos cabcros, nos que'l poeta algama un mayor altor 
espresivu. 

Na "Fonte de Fascura" Ia sentimentalid5 del poeta y I'oxetu real nun perilmencen separ- 
taos y frente a frente, sinón qu'actuen l'ún sol otm, desend6lquelise nel alcuentru y l'oxetu 
tresfmmase nun "tu" que da llugar al liar@ apóstrofe que va del versu 37 al 102, al  través del 
que'l poeta s'empobina y cincia-y a la fonte. Esta actitú ta ente lo llírico y lo dramático, d 
realizase la manifestacion emotiva de resultes de la escitacion d'esi influxu recíprocu. 

Laveramientu ente'l personaxe que soporta'l parllamentu poéticu y la fonte convirtida nun 
L L  , 3 ?  tu familiar y cercanu nun evita la contemplación nin I'esame suxetu a noimes. La einoci6n 
nun aciega la presentación ordenada dcl paradisiacu Ilugar: poro podemos enxertar esti poema 
dientni del subxéneru de la oda, y xulgar acondaes les pallabres del profesor Caso, al apuntar 
I'intluxu nel iiiesmu de "La oda a la fuente" de Meléndez Valdés. 

Si "La Fonte de Fascura" ufierta, cornu viemos, los rasgos propios de la oda, los versos 
caberos de "A María Inmaculada" asemeyense a la poesía hímnica; nellos atoparnos la invita- 
ción al cantar xunto cola esaltacion de los valores de La Virxen. Equí'l "tú" representa pode- 
res superiores, divinos, a los que'l "yo" Ilevanta'l so cantar emocionáu y pide a los otros siguir 
el so exemplu. 

Cantái, fios d 'Aclan, ca~l rríi cantares 
n la que ye ensin pcrr ena pureza 
y pa Madre de Dios foi escoida 
cantdi co nel urcdmel: ;Ay María! 

Con too, y a pesar de lo que dixinios, a Acebal pasa-y Io que diz W. Kayser que-yos pasa- 
ba a los poeles de la Illustración: 

"Enunciaban incluso cuando quehan canm inovidos por la fusión, por el estado de h o " .  

Qu'Acebal nun seya un poeta esencial~nente Ilíricu nu i~  quier dicir que nun someta los 



materiales colos qu'igua los sos poernes a un procesu d9ideaIizaci6n y subíirnación cornil los 
propios profesores Caso y Sánchez Vicente reconocen (Lletres Asturianes, 2 y 361, poro resul- 
ta estraiiu I'enfotu que ponen dalgunos estudiosos de la nuesa lliteratura en ñegar el calter ide- 
alizante de la poesía del conocíu cornu "patriarca del bable". 

Quiciabes puea sirvir de xustificación que la presencia en "Cantar y más cantar", por exem- 
plu, d'un espaciu asitiáu xeográficamente con precision desoriente al que s'allugue a esti 
poema ya-y torgue dase cuenta qu'Acebal recría una nueva Arcadia con, y a pesar de, los 
nomes propios de Ilugar, pero lo que y6 ye abondo sosprendente ye que nun s'alvierta la esis- 
tencia d'un verdadeiu "locus amoenus" ideaIizáu y estihzáu naquellos pasaxes nos que'I poeta 
s'entretien y escaez de lo concreto. Un exemplu; los versos siguientes nos que pinta les orie- 
lles del Nalón. 

Les fontes está~t siempre rnumullcu~do 
al gorgolar el agua de la peño, 
y los páxams val1 de rama efi mnia 
cantando sos anzoms en so Iiengltn. 
El regatu paez que canta y llora 
de gukarru en gitixnrru y piedra en piedra 
y les rames abdxense a abruzallu, 
falagándoles é1 a la carrera 
y dándoyos un besu en cada pómpara, 
que ni xuntase con elles arrevienta. 

El calter falsiador de la reaIidA y el convencionalismu de la poesía idílica, dientru de la que 
Teodoro Cuesta asitia dalgún de las poernes dYAcebal, foi yA señaiáu por rnunchos de los 
escritores de la xeneración del realismu ente los años 60 al 80 del siegIu XIX. Ventura Ruiz 
Aguilera na so obra La Arcadia Moderna (1867), José María de Pereda nes sos Escenas 
Montañesas (1 864) y el propiu Pérez GaIdós en diversos artículos asoleyaos na prensa de los 
años 70, al ernpar que defienden una estética cincada nel retlexu fiel de la realidrí, faen burlla 
y critiquen la lliteratura eglógica y edílica pola distorsión y falsiamientu a que somete'l mun- 
diu real. 

Recoyer equí estes opiniones nun pretende quitar valir a les poesíes d7Acebal delantre los 
güeyos d'un llector de giiei, sinón allugales nel so espaciu lliterariu dientni de la so dóniina; 



y asina paez que la poesía por él cultivda yera pa rnunchos de los sos conteporánios una poe- 
sía anticuada, que taba llofie de los gustos del rnomentu y vivía. intencionadamente, dando'] 
llombu a la realidá social. 

2"-E1 nacianalismu na poesía d7AceM 

Diz Antón García, nel artículu "Un clásicu" asoieyáu en La Nueva Espaiia (16 de febreru 
de 1995) falando de "Cantar y más cantar": 

"Esti ye'l primer poema "nacional" asturianu" 

Eses son les sos pailabres testuales, pallabres que s'empresten al enquivocu y nos paecen 
enllenes d'ambiguedá. Con elies pue querer qu'entendamos nacional comu sinónimu de 
nacionalismu; j sed~á entós "Cantar y mAs cantar'' un poema d'esaltación nacionalista, d'ide- 
oloxia nacionalista?, o pue ser qu'emplegue esi ténninu nun sen unicamente xeogriificu o 
dernogrfificu, colo que'] so valir informativu ye bien escosu, al tar diciéndonos lo que cualis- 
quier descubre cola primera gueyada que-y eche al poema. 

Conviin fuxir: poro, de les frases pa la galería y poner l'enfotu nel analís del posible influ- 
xu del pensamientu carlista nel enclín de la obra poktica dlAcebal. 

Tol rnundiu reconoz que les idees rexonaiistes y foralistes son ún de los componentes esen- 
ciales del movirnientu carlista. L'estudiosu del carlismu Evarist Olcina (El carZism y las 
autonomías ~egiosiales, 169) sostién que "las formulaciones regionalistas han sido, para la 
masa del partido, las de mayor fuerza" y añide'l mesmu autor: 

"En el carlismo, lo autonómico no es un medio o una excusa propagandística, sino un 
fin insoslayable. No se concibe un sistema procedente del carlismo, en el que de mane- 
ra inmediata no se implante el régimen federal como un derecho inalienable de todas y 
cada una de las comunidades peninsulares para formar parte del Estado ... Lo foral es 
tan intrínsecamente carlista, que si esta reclamación desapareciera o fuera escamoteada 
en forma definitiva de su programa, el carlismo desaparecería como tal". 

AcebaI comulga plenamente cola reaici61-1, que representa'] movimientu carlista, escontra'l 
centralismu impuestu poles Cortes de Cádiz de 2.812, centralismu agraviu pola estructura- 
cidn provincial de 1835, comu tamién s'identifica col catolicismu conservador que ye otm de 
los elementos definitorios d'esti partíu. 



EI compromisu d'Acebal col carlismu Ilévalu, inclusu, a1 destiem, pero les marques ideo- 
Ióxiques atópense abondo esfumaes nos sos versos, y si bien resalten dalguna vegada qu'otra 
na so poesía relixosa, ensin embargu apenes si apaecen na paisaxistica. 

La militancia tradicionalista del nuesu poeta fai que la so mirada s'empobine haza la reli- 
xón, el carnpu, la tierra de so, los homes que la habiten y les sos costumes tradicionaIes, pero 
la igua y la superficie testual de los poemes respuende a modelos y patrones estéticos y esti- 
lísticos, que si bien podíen tar neses dómines en decadencia, comu yá viemos, ensin ernbargu 
entovía teníen los sos defensores y cultivadores. 

Nun ye, poro, "Cantar y mis cantar" un poema nacional, nel sen nacionalista del términu, 
sinón un cmciu que surde del interés polo d'ún y lo cercano, que la ideoloxía carlista fai 
espertar nel poeta; de nun ser asina habríamos de caltener tamién que poernes descriptivos y 
d'emponderanza de llugares son poernes nacionales, comu, por exemplu, esti de Juan José 
Bueno, poeta sevillanu del que recueyo unos versos, que podríen ser, siguiendo'l crireriu 
d'Ant6n García, una muestra de poesía nacional sevillana, al ufiertar una pintura de la ciudií 
vista dende lo altu la Xiralda. 

iOh cuán grato en su torre celebrada 
ver allá lejos vaporosos montes, 
y de eterno arrebol los horizontes, 
y una vega encantada 
de esmeraldas y de oro marizada; 
y ver al pie desde la inmensa altura 
palacios, templos y jardines bellos; 
la ciudad recostada en la llanura, 
cml reina poderosa 
. . . 
y las ondas parleras 
del Betis la adormecen 
cuando besan humildes sus liberas 

3"--La sentimentalidá relixosa y el "yo" poéticu d'AcebaI 

Ensin cuestionar la relixosidá d'Acebal, el so fonderu sentirnientu relixosu, acordies cola 



so ideoloxia tradiciorialista, ensin embargu la so poesía relixosa nun pue dexar d'enxertase nuna 
corriente poética relixosa, abonda na segunda meta del sieglu XIX. Esta poesía ye más bien una 
poesía de llucha, griesca y propaganda, propia d'una domina de ciisis ideol6xica y social. 

La proclamación del dogma de la Inmaculada Conceición de Maná fai que s'espardan can- 
cioneros a la Vimen per toIos llugares, inclusive apaez en Cataluña 1'Academia Bibliogrújca 
Mariaaa de Léridu que tien por oxetu "componer, publicar y propagar libros y escritos relati- 
vos exclusivamente a la Santísima Virgen". Esti espoxiguc nun favoreció. anque puea paece- 
lo, l'aumentu d'una llirica de relixosidá fonda, sin611 una poesía derrota y piadosa; o seya la 
mística o la relixosidá intima foi sustituyida pola emponderanza devota o piadosa. 

La escuela poktica sevillana atrueila coles sos odes la intimidá que deberia ser propia d'es- 
ti tipu de poesía, y el propiu Clarín crítica y fai burlla de les altisonantes y anacróniques poe- 
síes del padre Muiños. 

Diz José M. Cossío na so obra tantes vegaes mentada que nesos años impónse una estética con- 
ceutualista poco afayadiza pa La intimidá relixosa, la contemplaci6n y el gociu de la divinidá. 

Casen mal estes pallabres del estudiosu cántabru col enfotu d'AntÓn García de querer facer 
d'Aceba1 el primer poeta que fai notar de foma esplícita la so sentimentalidá más íntima, 
&tu del compromisu del so "yo" individual coles sos creyencies relixoses. 

Al esaminar la poesía d' Acebal nun pue tracamundiase sentirnientu con tonu declamatoriu, 
espansión esbordante del "yo" con llinguax esclarnativu y espresividá persuasiva, allabanza 
devota y humilde a la Virxen con efusión sentimental. Paez aconseyable, poro, facer un rápi- 
du analís de caduna de les poesíes relixoses del nuesu autor. 

-"A María3'. Poeina en foma d'oracidn, de tonu domésticu y faniliar, qu'igua una ima- 
xen de la Virxen con tópicos sublimadores provinientes de la poesía platónicu-amorosa, colo 
qu'aquella allúgase p e r e ~ b a  del "yo" poéticu qu'ufierta una actitíi de devoción sumisa delan- 
tre de la mesma, reforciada pol emplegu de la falsa modestia, 

El calter d'esaltación piadosa y enfoh persuasivu d'estos versos déxase ver tamieii iiel 
ernplegu del vituperiu, nesti casu empobináu al eiienugu clásicu de la Virxen (la so figura anti- 
tética), el demaniu. 

"Refugium peccatorum'?. Nestos versos entemécense l'enfotu persuasivu y propagandis- 



ticu (la Vinren abre les puertes del cielu, ye ]'abogada de las pecadores y la corredentora de 
la humanid5) con una sUplica piadosa individualizada nel personaxe del "yo7' poéticu, lo que- 
y da a1 poema una mayor siriceridá. 

Persuasión, súplica y esaltación facen d'estos versos unos versos a met5 de cam'n ente la 
propaganda piadosa y el sinceru y temerosu pidimientu d'ayuda de quien ve'l so fin cercanu. 

-"A Mana Inmaculada". El tonu didáuticu preside tou esti poema enllenu d'alegoríes y 
simbolismos bíblicos que la convierten n'abondos de los sos pasaxes, nel poema más con- 
ceutual del nuesu poeta. NeUi nun falten tampocu los recursos persuasivos comu la falsa 
modestia y el vituperiu; esti cabem ye llamativu non sólo porque marca la contraposición ente 
los dos personaxes típicamente antagónicos (la Virxen fuercia del bien y el demoniu del mal) 
siníin porque riiarca tamién un cambiu d'estilu; asina la presencia del demoniu ufiériase nel 
poema con descripciones ya imáxenes costumistes concretes y averaes al pííbIico receutor. a 
la escontra de lo qu'asocede n'otros pasaxes de1 poema eminentemente simb6Iicos. 

Col brinde al canciu nos versos caberos fráñese col tonu didáuticu pa dar pasu al himnu pia- 
dosu col que se pieslla71 testu. 

-"AL nitiin Jesús" y "Venite ad me et ego reficiam vos", El didautismu algama71 so mayor 
puxu nestos dos poemes de catequesis. Constniyíos dambos emplegando alegoríes y síinbo- 
los bíblicos. Nel prirneru d'ellos Cristo = Bon Pastor / Cristianos = Oveyes /Iglesia = Cabana 
EL Papa = E1 Mayoral. 

Nel segundu: 

Jesús = Fonte a la que s'averen los que van a cornuIgar y que llimpia toles faItes. 

L'emplegu d'un tonu coloquial, de diminutivos y 17axilidá rítmica suaviza'l didautismu y 
avera'l rnensax poéticu. 

Esti esamen que'acabarnos de facer de les poesíes relixoses de1 patriarca de la lliteratura 
asturiana paez dar la raz6n a les pallabres rnentaes de Cossío y asitiar estes obres dientru de 
la poesía devota de la segunda metada del XIX. 

Si comu viemos, el llirisrnu, el nacio~idismu y la sentimentalida relixosa de los poemes 
d'Acebal nun son tales cornu nos les quieren pintar dalgunos estudiosos de la lliteratura astu- 
riana, ónde entós podemos allugar a esti indiscutible gran poeta. 

A la escontra d'otres vegaes, nun creo que seyan aplicables a Acebal les siguielires palIa- 
bres de Cossío. 



"La poesia escrita en lengua regional es ya de por sí costumbrista, al ser el dialecto ya 
de por sí un elemento costumbrista. No se trataba de la ambición de lograr una mera, 
ya que no pura poesia, sino de extraer las partículas de poesia yacentes en las cosas". 

Paez claro que la presión del castellin durante sieglos, fizo que na segunda metada del XIX 
tuviere yá plenamente consolidáu'l dominiu del mesmu nel terrén de la llingua escrita y que 
la presencia, nesti espaciu, d'otra llingua, rexonal, solo pudiere almitise con calter mtirxinal. 
o seya comu semeya costurnista d'una realidá curtia y zarrada. 

Escritores abondo en llingua asturiana foron victimes d'esta presion y tresinisores incos- 
cientes d'un emplegu diglosicu de la nuesa llingua; pero ési nun foi'l casu d'Acebal y ehí ta 
la so grandeza; na claridá qu'hebio de tener pa resistir la presión esistente y l'enfotu que 
punxo en facer una poesía na que la presencia de la realidá prósima, magar que parcializada 
yi idealizada, tuviere iguada poéticamente d'alcuerdu con dalgunes de les tendencies poéti- 
ques esistentes naquellos momentos en casteilán, anque nun foren les más modemes. Esi ye'l 
verdadeni vaIir d' Acebal y non el pretender que con una obra tan curtia seya l'aniciu y motor 
de toIes anovaciones poétiques que vinieren dempués en llingua asturiana. 
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Lésicu y mentalidá nos poemes de Xosefa Xovellanos 

Daquién preguntaráse qué tien d'innovadora la poesía de Xosefa Xovellanos, poeta de 
dóniines tan poco afayadices pa la llírica -segun los críticos- comu les de los illustraos, 
autora qu'escribe esclusivalnente en llingua asturiana, de la que sólo conocemos cuaú-u poe- 
mes -y entá so esti tema habrá discusi6n1- no asoleyao en toles antoloxíes de poesía astu- 
riana 2, y que nun mereció mayor atencitin polos estudiosos. 

Unos comentarios, a mou de biografía, tomaos de les Memorias del so illustre hemanu y 
un par de notes que la cinquen dientru de la Xeneracion de Mediu Sieglu sirven pa despachar 
a una autora que ye -al delláu del castellanu Alonso Arango Sierra- el rniisimu esponente 
de la poesía illustrada en llingua asturiana. 

Los poemes foren espublizaos per primer vegada na antoloxía de Xosé Caveda y Nava. Diz 
Sánchez Vicente que "la publicaci6n en 1836 de l'antoloxía de Caveda pudo perbién ser e1 
finxu de arranque de la nuesa 1literatu1-a"3. 

' Alvaro Ruiz de la Peña, Introducción a la literatura asiuriartn, Uviéu. Bibiioreca Popular Asturiana. 1981. Páx. 102. nota 
19. 

Xuan Xosé Sánchez Vicente, Esvilln depoesíes na llingua asiuriann, Uvjéu, Biblioteca Popular Asturiaua, 1979 

Xosé Caveda y Nava y Fermín Canella, Poesías selecras en dialecto mmriano, Uviéu. Academia de la Llingua Asturiana 
1987. (Edici6n facsimilar de la de 1887). 

Ob. cit., páx. 11. 



Fóralo o non. el que Xosefa Xovellanos seya ún de los autores antologaos, danios la midi- 
da de la so importancia dieiitm de la xeneración qu'entamnó na llingua de nós los temes 
d' Asturies más alla d'un bucolismu idealizante. 

Los sos poemes, comu bien s'atalanta nos titulos, son toos ellos composiciones illustraes 
de circunstancies : 

1. "Las exequias de Carlos 111 en Oviedo" 

Ii. "F'reparativos para la proclatiiacidn de Carlos TV en Oviedo". 

111. "Proclamaci6n de Carlos IV en Oviedo". 

N. "Funciones de Gijón en honor de Jovellanos". 

Poesía de circunstancies siempre hebo, pero nun tienen estos poemes nada que ver con 
otros encadarmaos a partir de los rnesrnos motivos, pero dende distintos presupuestos. Asina 
"En la muerte de Carlos I r ,  "AI feliz cumpleaños del rey don Carlos TV" o "Al rey nuestro 
señor, don Fernando VIi de Borbon, con motivo del laborioso primer alumbramiento de la 
reina IsabeI de Braganza", toos ellos de Manuel Mm'a de Arjona, son poesía celebrativa, con- 
memorativa, pero en mou dalgún desendolquen motivos illus~raos. Ensin ernbargu estos con- 
teníos ideoloxicos van vese recurrentemente. llantaos nos poemes de Xosefa Xovellanos, que 
nes domines en que los escribe -1789, 1789,1790, 1797- caltenia una mentalida fondera- 
mente iUustrada, más laica nel casu de los tres priilieros5. 

Que nun se me malinterprete. Nun pretendo aplicar esquemes españoles o europeos a la 
lliteratura asturiana, pero vese perclaro que Xosefa Xovellanos, y non asina otros poetes inclu- 
yíos na famosa antoloxía, escribe motivada por un contestu familiar ya ideolóxicu illustráu, 
que tresciende I'arnbitu rexonal y que ye nel qu'escriben conocíos autores como Meléndez 
Valdes, Xovellanos, Quintana o Cienfuegos. 

Citaráse según C a v e .  y Canella. Poerh selt-ctas en dialecto arturiano. pku. 122-128 ; 169-181. Iiidicaráse I'poem? en 
númberos romanos p d númberu de versos que correspuenden. 

Pa la so evolución reíixosa ver ÁIvaro Ruiz de la Peña, "Filaneopía y educación en el sigla XVIIi : disposiciones testa- 
mentarias de Josefa Joveilanos". E s d i o s  dieciochistar en homenaje al profesor José Miguci Caso Go~rzilez. Uvidu, iFESXVII1, 
1995. Vol. ti. P&. 285-294. 



Poro, Ia evidencia de la so mentalidá ye tala que los poemes de Xosefa Xovellanos cásjque 
siempre son miraos dende presupuestos contenidistes. Y ye que con tolos matices que se quie- 
ra, nun pue dexar de ser una autora illustrada y eso pesa abondo nos sos testos : 

"( ...) autores que eligieron la lengua asturiana como vehículo de comunicación, plas- 
mando las preocupaciones ilustradas del Inomentos en versos llenos de intención refornia- 
dora"6. 

"Muestra Josefa Jovellanos en sus poesías una preocupación sociológica muy de acuerdo 
con las ideas del siglo de las Iuces"'. 

"Contra lo que yudiere parecer, una gran parte del corpus d'esta antoloxía ye lliteratura 
política. (.+.) La lliteratura bable, darréu d'ello, nun fue, nun ye, siempre una Uiteratura de foli- 
xa. Hebo un tiempu nel que los rnensaxes políticos n7Asturies diben, condicidn "sine qua 
non", al recostín del bable. Vid. (...) "Les esequies de Carlos III", "De les fiestes que se pre- 
paraben en Uviéu pa celebrar la coronación de Carlos W8. 

"Son poemes políticos, de censura y propaganda política satamente, y traten de empobinar 
la opinión nun sentíu detemiináu7' 9. 

La mentalida illustrada condiciona delles de carauterístiques de los testos, fundamental- 
mente'l puntu de vista y el lésicu, del mesmu mou que les novedaes lésiques denoten un cam- 
biu de mentalidá que nesti casu va vese reflexáu na lliteratura. 

Si agora-yos interesa la realidá y l'anibitu social ye la novedá conceutua1, nel planu Ilitera- 
ríu lo novedoso ye l'interés por esa realidá considerada pela primer vegada comu materia poé- 
tica, y e1 lésicu que van necesitar pa reflexala. Pa ser a situanos podemos señalar qu'esti Iksi- 
cu ye predominantemente referencia1 y cotidianu. 

"Palabras tan cotidianas como "comerciu", "mercaos", "cebera", "escueles", se cuelan en 
el pamaso poético y adquieren una significación que no tenían hasta entonces, luchando por 

Álvam Ruiz de la Pcña. ..Filmrropin..", ob. cit., páx. 286-287. 

Cannen Díaz Casrañón, Literatura asturiana en bable, Salinas, Ayaiga, 1980. Páx. 56. 

X.X. Sánchez Vicente, Esvilla ..., ob. cit., páx. 20, 

%,X. Sánchez Vicente, Esvilla ..., ob. cit., p h .  203. 



conseguir un hueco entre los "rubíes", "perlas", "liras", "mirtos" y "musas" de la vieja ima- 
ginería anterior" lo. 

De les posibilidades bien idealizadores propies de la lliteratura renacentista y barroca enan- 
charnos el carnpu a Ia poesía de la realidá. Tolos poemes de Xosefa Xovellanos caltienen 
dafechu Ia rnesrna referencia estratestual. Los narradores de los mon~logos (1 , III , IV) y el 
"yo" que se pescuda en " Preparativos para la proclamación de Carlos IV en Oviedo" insisten 
yá al entarnu córnu lo descrito ye cierta, reiteren el verbu "ver" y lleguen fawa'l puntu de recu- 
rrir a la datación circunstancialo espacial y temporal. 

"co lo que acabo de ver 
cien cruces vengo faciendo". 
"venís lo que ñunca vieste 
magar que vienes a Uviédu", 
'-caí en cuentes, abrí el güegu, 
y vi entre rexes y lluces" 
"Cuantu ven los mios güeyos ye'spantible". 
"Agora ya baxó el cincu por cientu". 

"Ayeri afayé yo cab'el Postigu 
una probe muyer aflaquecida". 
"maga m'echó á'quisti mundu 
la madre de la mi6 alma 
ñin 14, ñin cuidara ver 
cosa tan cndrominada". 
"que. wgar estoi ñacíu 
En vi, ñin cuidara ver 
de gueyos nin por escritu". (IV, 6-8). 

En toos ellos el yo poéticu caltién una actitú distante, cuandu non abiertamente crítica, pa 
colo que pescancia y describe. Axetivos que muestren plasmu acompañaos d'dverbios totali- 
zadores contribuyen a tal sensaci6n. 

"que aturdidu estó dafecho 
co lo que acabo de ver 
cien cruces vengo faciendo". (T. 2-4). 
'plasma& s i  los oyeres 
como yo plasmé d'afechu ;" íl, 163-1661. 
"mas gran borricu so: yo eslóy pasadu". (E, 55). 

'O Avaro Ruiz de la Peña, Introdrrcció L., ob. rif., p i ~ .  104. 



"tan atoutecidu está". 
"A isti tiempu (est6 ablucadu)". 
"Cuantu ha que t'estó aguardando 
piasmríu y despavoriu". 
"Pónuirne cabo el cruceni 
cuidatible y pensativu". 

Básicamente lo descrito nos cuatm poemes son los preparativos pa les celebraciones o los 
festexos en sí. Nos monólogos -1, 111, 1V- la descripción realizase medianes la oposición 
de tres planos enforma dixebraos : 

-lo que se "ve", que ye oxetiva y profusamente descrito. 

-lo que I'aldeanu "caltria" so lo bisto. que son siempre interpretaciones equivocaes. 

-lo que "ye". información, esta cabera, proporcionada por daqué interlocutor. 

Tala cadarma respuende a una voluntá ridiculizadora y permite la ironía. La critica vese 
reforzada lliterariamente medianes la oposición apariencia / realidá profusamente descrites. 

Xenéricarnente Xosefa Xovellanos recurre a espresiones comu "andromancies" (1, 1931, 
"cosa tan endrominada" (U, 8), "revoltixu de xentes" (m, 71 ), "patarata" (U, 136) o "tou ta 
entrometíu" (IV, 74), qu'apunten la consideranza peyorativa de les fiestes pol desorden y el 
xareu. 

Pa que trescale más tala consideranza negativa de lo descrito abonden los alverbios y sin- 
tagmes de cantidá, que mos dan idea de escesu y ostentación. 

"donde señores sin cuentu". 
'3 e nes manes cada unu 
non sé cuántos embelecos". 
"Pensé que ñunca acabas 
tantu amérz y tantu oremos". 
"tantu mxir de campana". 
"Vi tar~tes de sefioretes 
con tanta emburuyetada". 
"Cuandu tantes de les lluces 
veyures y argamandixos 
dmbraben les ventanes 
que quiiaben ií un el xuicid"' 



"sin saber qué di;úíos yera 
tantu estruendu y tantu ruidu". (IV, 33-34). 

Nos poemes "Las exequias de Carlos 111 en Oviedo7' y "Proclamación de Carlos N en 
Oviedo" llega inclusive a I'animalización medianes nomes c~leutivos, pa dar idega del 
xaréu descritu -l'animalización vien de la man de dos insectos perqueríos a la lliteratura 
illus [rada-. 

"El portal de Ia iglesioiia, 
fechu estaba un formigueru". 
"cuando tanta de La xente 
per en #arriba añublaba 

que parecín les abeyes 
cuando quieren fer la ensambla. 
Per aquel caminón nuevu 
que fasu Xixón llegaba, 
tantos vivientes fervín 
y tanta xente colaba, 
que parecia un formigueru 
cuando daquién lu destapa". 

En "Preparativos para la proclamación de Carlos IV en Oviedo" pa dar idega de desmesu- 
ra recúrrese demanera a la enumberación enantes qu'a l'anteposición de cuantificadores. Nos 
siguientes versos la polisíndeton anafórica realza l'sentíu : 

"Hai con todu, seüora Ilevantada 
que trai de plata y oro los pequinos, 
y un gorm que parez fuelle d'escanda, 
y coses que  asemeyen puercuspinos, 
g de peka y coral les m c a d e s ,  
y de seda con llazos los chapines". (11, 28-33). 

Dempués de quedar clatu'l calter descriptiw y reaiista de los poernes y la actihí de quien 
describe hacia la realidá plasmada, vamos ver agora quk parceles d'esa realidá son les selei- 
cionaes en cada poema y medianes qué lésicu les desendolca. 

Camiento que cualesquier realidá fondera nel corpus poéticu de Xosefa Xovellanos, pue 
aiidizase atendiendo a los binomios interrellacionaos y yá codificaos na ideoloxía y na poe- 
sía de la Illustración. 



Luxu / Miseria 
Ciudá / Campu 

Inutilida / Utiljdá 
Viciu / Vimí 

Esponiéndolu sonieramente, el proyeutu illustráu sostién que la felicidá de la nación o 
"civilización" algámase per cuam víes principales : bon gobiernu, educación, trabayu y v i d  
asociada cauna na so rnidía, a una clase determinada y siendo la virtú corniin a mes. 

Suel señalase e1 poema "Las exequias de Carlos III en Oviedo" -atribuyiu a Balvidares- 
comu un ataque al despotisinu illustráu ' l .  Nesti poema apaez formuláu esplícitamente'l pro- 
grama illustráu enantes espuestu : 

"Morrió el Rey nuestni señor : 
ya non ye Carlos tercero 
el amigu de los probes, 
el que alabó el mundu enteru : 
el que nunca aforfugó 
r o n  alcabales y cientos 
nin con gabeles y sises 
a IQS $os queridos pueblos ; 
echó ñavíoc al mar, 
fexo Uugam enteros, 
cuidó de que hubies cebera, 
y bonos ayuntamientos, 
y escueles y sociedades, 
y mercados y comerciu". 

El sentíu de lo espuesto considéreiilu cntos negáu por un contestu qu'ellos lleen comu bur- 
1Ia del difuntu. Nun creo qu'haya tal. Sorprende la rnodernidá del lésicu utilizáu. Tém~rios 
comu "sociedá", "comerciu" y "escueles", enraigonaos nes grandes obsesiones illustraes, son 
emplegaos nel so sentíu rnodemu, direutamente entellazáu col sieglu XVm. Dafechu asimi- 
laos, son reflexu fiel del nuevu sistema lésicu qu'encadma tola producción lliteraria de 
época. 

l 1  X.X. Sánchez Vicentz, ob. cit., páx. 131-133. 

Miguel Ramos Corrada. Suciedad y litemtum bable (1839-19.16). Xxón, Sjlverjo Cañdda, 1982, páx. 55. 



Nel fondo Xosefa Xovellanos desendolca nesti poema'l n-iesmu motivu que nes otres tres 
composiciones : la crítica al luxu de tales ceremonies y a la iiiutiíidá d'éstes y de los que nelles 
participen. Pa facénoslo ver predomina la descripcion minuciosa mediante uti Iesicu realista 
referencia], cotidianu, que da cuenta del aspeutu esternu de los que tán elli : el cleru, el 
Rexente y los oidores, y unos ñeñas de los que destaca la so pasividá. La estructura irónica ye 
siempre la mesma: lo que les coses son, Io que les coses parecen. 

"\;estidos de ñegres mantes 
y camisones de knzu 
con flores d'oro y de plata 
y guerindoles y flecos". 
"Vestidu de balandrán 
con esclavina al pescuezu". 
"Enfariñades les testes, 
vestidos de pañu iíegro 
y asentados en myueIos 
cubiertos de terciopelu". 
"unos enlutados ñeños 
con tuniques y aipargates 
y ensortiados cabellos, 
y e nes manes cada unu 

non sé cuántos embelecos 
de 10s pies ii la cabeza 
enfariñados dafechu 
como si juren arrede 
de cal d de ye1,ru feciws". 

Obsérvase que la descripción de los presentes tien comu nota común el clarescuru : toos 
ellos lleven ropa prieto, que contrasta col blancu desaeráu de camisones. testes, escIavina y 
cabeces, IIoñe de lo que se llama -repárese nel tkrrninu- "colorisrnu castumista", tan fre- 
cuente nes descripciones locales. 

Vien, llueu del aspeutu esternu, la consideraliza suxetiva de la actitú de tales principales : 

"Al ver aquestos señores 
tan e s p d d o s  y enteros". 
'ponxeren d1í muy graves 
unos enIlutados ñeiias". 

(l. 67-68). 

0, 105-106). 



Entonces ye'l momentu de desendolcar les "andrornancies" y los espavientos que facíen los 
congregaos y Xosefa céntrase na descripción de la música y la ceremomia relixosa. Fa face- 
la viva recurre ensin duelu tanto a la espresidn irónica, cotidiana, que raya no coloquial 

"estaben unos hombrones 
vestidos de sayos negros 
dando co la boca abieria 
berrídu que canta el credo". 

comu a la sucesión interminable de lésicu tocante a los instrumentos que diben col cantu. 
Asina apaecen “chiflas", "zanfoníes", "coriíetos", "gaita", "bandurrios", "arquinos de civie- 
llu", "grifollinos gallegos", "trompetes" (1, 163-1811, "zanfonies", "panderetes", "panderos" 
(1, 191-192). 

Metanes de toes estes celebraciones la vieya hestoria d'un rei que mandó que-y ficieren 
andromancies, que Pedro y-cuenta a Xuan que-y cuntaba so güeIa, funciona a manera de lle- 
enda sentenciosa que condensa Ia critica espuesta. Un sintagma tan codificáu comu "padre 
del pueblu" repetíu a1 principiu y nos caberos versos, comu ciarrando la estructura, confirma 
a CarIos LU comu monarca illustráu que vela pol bon gobiernu : 

"Entarnen fer un intierru 
y rogar á Dios pol home 
que yera padre del pueblu". (1, 18-20). 
"virtudes q'el Rey tenía 
y que tantu Iu pulieron 
que por elles foi Ilamadu 
más que Rey, padre del pueblu". (1, 129, 132)- 

Tres d'estos comentarios nun pescudo que puea vese en "Las exequias de Carlos en 
Oviedo" una acusación al rei, nin al despotismu illustráu. La crítica toca namái a 10s que pre- 
sidien Ies honres fUnebres y al luxu que pa éstes se desplegaba, 

Bien diz Xuan Xosé Sánchez Vicente que "la sátira nun ta equí intrínsecamente, sinón al 
serviciu de una ideoloxía" 12. 

Pero tal ideoloxía ye la illustrada y nun contradiz pa nada les allabancies a Carlos III. Comu 

l2 X. X. Sánchez Vicente, Esvilla ..., ob. cit., páx. 133. 



señala ÁIvaro Ruiz de la Peña "es patente un mal disimulado disgusto por la inutilidad de este 
tipo de celebraciones, que nada añaden ni a los méritos del difunto ni a la verdadera piedad 
de los ciudadanos. Ese disgusto transfiere al texto un tinte de ironia continuo" 13 ,  

Identificar la inutiIid6 de los actos cola presunta inutilidá d'un monarca ilIustráu supón una 
equiparacidn po nada esplicitada nel testu. Nun ye ésti l'únicu poema nel que l'autora ataca71 
sistema teniendo al mamen la figura del rei. El yo poéticu -seya quien fore- mmtikn una 
actitú illustrada a les clares : critica al luxu, siempre vinculáu a la nobleza y a la ciudá y sal- 
vaguarda al rei. Nesti sen nun hai problema n' aceutar la afirmación de Fuertes Acevedo y I'au- 
cona de Xosefa Xovellanos. 

Vamos retomar agora la asociación luwu-ciudá, rellacionada col binomiu trabayu- campu, y 
reflexada equí na aneudota del quesu, condensada na sentencia "que Uviedo non ye el 
Infiestu" (1, 260). La cellebración, l'escesu, didse na ciudá, n'oposición al  campu d'onde vien 
l'aldeanu. El recelu frente a la sociedá urbana ye un motivu codificáu na mentalidá illustra- 
da qu'algama la so m8s alta espresidn poktica en Xovellanos y MelLndez. Pa nada choca esta 
sentencia con tala ideoloxía. Segadores. nadores y campesinos, abonden nos testos filosofi- 
cos trabayando y nialviviendo pa mantener a cortesanos ociosos -los que celebren les ese- 
quies- na ciud8 Nun creo que la actitú del aldeanu, ni la del yo poéticu que tres eUi s'am- 
para, seya reaicionaria. 

En "Preparativos para la proclamación de Carlos IV en Oviedo" Xosefa Xovellanos opon 
l'allegría de los "mios hermanos" a la tristura de la que diz "probe de min" y muestra el so 
esceuticismu 4 e n d e  una práutica perspeutiva illustrada- no referío a cualesquier meyora 
de la situación. El sen realista d'un illustráu opónse a la esperanza infundada del pueblu. 
D'esti sen realista, escéuticu, vien l'afán por describir Ia rzalidá percibida, pero manteniendo, 
c6rnu non, al  rei al rnarxen de cualesquier responsabilidá : 

-'Pos mque'l Rey ye bonu y pacetible 
y esperen rneyoranza, aqueso é cuenhr : 
cuantu ven los nu6s güeyos ye'spantible" (U, 1 0- 121, 

A continuación desendolca en forma poética temes que dexen al llector y al estudiosu plas- 
mans? porque los conteníos asoleyaos suponen una innovación lliteraria nel xénem poéticu 

-- 

'' A l v m  Ruiz de la Pefia. Intrtiducción ..., ob. cit., p8x. 103. 



e n x m á s  entrevista dende la perspeutiva idealizante que dominare tola lliteratura anterior. 
Falainos Xosefa Xovellanos de la inflación que venia motivando una continua depreciación 
de los sueldos. 

"Agora ya baxó el cinco por cientu 
qu'echa peI mundju á probes y señores 
esto he, al primer trip6n e1 zurramientu". (U, 13-15). 

Yá en "Las exequias de Carlos IIi en  Oviedo" apaecíen les "alcabales y cientos", y "gabeles 
y sises" y dababa al rei porque nun aforfugaba a los sos puebos (1,217-220). Pero'l plantega- 
rnientu económicu nun importa por sí, sinón en función de les repercusiones que tien pa la 
sociedá. Mediante rellaciones d'oposición, descripciones realistes y enumberaciones pomieno- 
rizaes, Xosefa Xovellanos va a mostrar qu'éstes nun son les mesmes pa ~wos que pa otros. 

Apaecen na piiiner vegada términos tan cotidianos -y realidaes tan necesaries- comu 
"maíz", "escanda" y "fogaza" (11, 20-21). Yá en "Las exequias de Carlos Iü en Oviedo" apa- 
eciere la "cebera" (1, 223). Sigue dempuis la descripci6n iiias sentimental al mau iriglés y 
francés. 

"Ayen afayé yo cab'el Postigu 
una probe rnuyer afiaquecida 
y dos ñeñinos que tr& consigu. 
De fame está la xente espavorida 
les llégrimes no más tien por vianda 
y non puede á cuestes co la vida". (U, 22-27). 

Estos versos na llinia del sentimentalismu illustráu qu'apella a la emotividd y non sólo a la 
razón pa mover al llector, tán íntimamente rellacionaos con otros de Meléndez nos que la 
representación del débil va siguida-omu nesti casii- de la descripción minuciosa de la otra 
vida que se desendolca paralelamente. A fin de cuentes mbes clases son interdependientes. 

Asina'l propiii Feijoo dicía en pallabres asemeyaes : 

"Ellos siembran, ellos aran, ellos siegan, ellos trillan, y despues de hechas todas estas labo- 
res les viene otra fatiga nueva y la más sensible de todas, que es conducir 10s frutos o el valor 

'' Benito Jerónimo Feijoo, Tecrtro critico universal, ed. de Blaa Rontán, Madrid, imprenta de la Reai Academia de Derecho. 
wI, 12,41. 



de ellos, a las casas de los poderosos. dejando en las propias la consorte y los hijos Zlenos de 
tristeza y bañados en Iagrimas 'a facis tempestatum famis'"14. 

Del mesrnu mou en "El filósofo en el campo" Meléndez Valdés estable2 el contxaste entre 
dos formes de vida : útil / inútil, mísera /opulenta caúna, y concluye con Feijoo : 

"ealiausto expire a su seiior silviendo 
mientras 51 coge el venturoso fruto 
de tan ímprobo afán, y uno devora 
la sustancia de mil'"5, 

Céntrasc equi Xasefa Xovellarios Iia descripción de les ropes y orniatos de les dames y los 
caballeros de clase alta, dedicaos al llucimientu peisonal. El métodu y el Iésicu aseméyense 
a los utilizaos en "Las exequias de Carlos llI en Oviedo" pa describir el aspeutu esternu y la 
actitií. 

"Hai con tudu. seiiora llevantada 
que trai de plata y oru los peqiimos 
y un gorru que parez fuelle d'escanda, 
y coses que asenleyen puercuspjnas 
y de pelra y coral les arracada 
y de sea con llazos los chapines". {U, 28-33). 
"que anden pela ciudad espantayaos 
rompiendo guerindoles, sea y guantes". (n, 38-39). 

Alviertese que lo que nel esiilu rococó foren minúsculos elementos d'adornu dignos de 
poetización, son agora motivu de despreciu de lo que los ostenten. Y Xosefa Xovellanos esplí- 
canos el porqud : 

"Mal hora ñon, aquestos annentíos 
denyure facen falta (...)". ín, 40-41). 

Dempués de poner de manifiestu el colitraste descríbense les tiesres reales ya insistese en 
que los entretenimientos yeren tales -"xiraldes", "foguera", "carretíes", "coetes", "castiu" 
(11, 49-51)- que pierde la xente'l sentíu de mou incomprensible pa la sosegada mentalidá 
illustrada, pa la que -clasista cornu ye- resulta munchu más sorpresible que tal alborotu He- 

'' Juan Meléndez Valdés, Obras en verso, ed. de dohn H. R. Polt y George Demerson. UvWu, Centro de Estudios del Siglo 
Iím. 1981-1983. Tomo 11, p h .  783. 



gue fasta l'estamentu noble, que debía por educacion mantenese nel so llugar. Lloñe de tal, 
deccníese la inútil riña qu'entamen los dos alféreces por presidir les fiestes. 

E1 motivu "bon gobiernu" y les considerances alredor del rei y de la nobleza comu clas diri- 
xente formada pa gobernar reitérense en testos que pol so calter celebrativu son-yos propicios, 
anque'l tonu nun suel ser precisamente laudatoriu. Les crítiques suelen centrase nel estamen- 
tu noble, delegando asina una acusación que nun vaya direutamente escontra'l rei. 

Indícase que les preocupaciones que los esmolecen son vanes, yá que nun empobinen al 
"bien común", a la "felicidá de la nación", lo que vien a redundar na so inutilida. D'ehí la des- 
cripción patética de Ies cuestiones d'etiqueta qu'enfrentaren a Joaquín Queipo de Llano y a 
Ramón SoLís. 

"Cadún d'entrambos quier quedar enriba 
y cadún quier ser Rey ; q'en puntos tales 
la gafura del diabIu n'esto estriba". (II,70-72). 

No que se refier a Queipo de Llano llama l'atención c6mu Xosefa Xovellanos lu califica 
comu autor de "coples de muchu laberintu" (11, 66), n'alusión a la biografía novelada de 
Semiramis, reina de Siria. Soyaz equí la conceicion estética illustrada que tien comu base la 
claridá y cenciellez espresives y en cierta midida un realismu contenidista determináu pol uti- 
litarisrnu. En ciertu mou ye un manifiestu poiticu, y dende tal puntu de vista'l "laberintu" de 
Ies coples nun paez convencer muncho a la autora del testu. 

Nos caberos versos la oposición sigue rindiendo, condensando asina la idega del testu. 

"Meyor fora en verda que se dexaren 
de gastar el dinem en angulemes 
y en lIimosna de probes 10 gastaren". 

La relación entre los términos "angulemes" y 'Ilirnosna" vien a concreta la oposici6n social 
"luxu" / 'Lnecesidá" inherente a les descripciones del testu, que remitiría a la oposici6n inicial 
"alegtía'' / "bistura" y a les oposiciones cubiertes "pequinos de plata y om", "gom que paez 
fueye de escanda", "arracaes de pelra y coral", "chapinos de sea con llms", "guerindoles", "sea", 
"guantes", "guedfos" / "maíz", "escanda", "fame", "Uágrimes", o "espantayaos" / "aflaquecía". 

Observase que tol vocabulariu ta organizáu alrodiu de dos campos conceutuales especifi- 
caos al tocar e1 fin del poema. 



Polo demás esti desarrollu del tema Iiun ye casual, ya que preocupaba abondo a los illus- 
traos que con motivos distintos plantegáronlu en distintes ocasiones. El propiu h e m l u  de 
Xosefa Xovellanos recueye les eiiumberaciones ya insiste nel l u u  descomanáu de les clases 
altes na "Sátira I" : 

"Todo lo agotan : cuesm un sombrerillo 
10 que antes un estado, y se consume 
en un festín la dote de una infanta". (190-142). 
"aqw' y aiii cintas y plumas 
del enorme tocado siembra. y sigue". (46-47). 

( ...) Viles plumas, 
gasas y cintas, flores y penachos, 
te trae a cambio de la s a n p  tuya" 16. (115-1 161. 

Pa finar la composición el desdén y l'avisu illustráu que remiten a la utilidá de cada cual na 
sociedá : 

"Mas allá ios Ies habia con sos temes ; 
que yo tantu ios doi aiisí q'andando, 
como del pueblu cuiden en dacuando". (n, 88-90). 

En "Proclariiación de Carlos IV en Oviedo" tiénense les notes lésiques y conceutuales que 
venimos reseñando y paezse na cadarma tnás a "Las exequias de Carlos IIi en Oviedo" por 
caltrriese la mesma persgeutiva del aldeanu que llega a la ciudá y que carauteriza esti tipu de 
monólogos. Desctiícmos lo que ve, entnígase y caltria so lo visto y nun acierta colo que ye. 
Esti aldeanu rnuéstrase plasrnau ante les andromancies qu'alcuentra na ciudá. Tanta xente, 
tantu adornu y tanta folixa nun tienen pal aIdeanu inorante muiichu sentiu -menos pa la men- 
talida illustrada que lu fa1 falar y ta a disgustu col pocu xacíu que demuestra'l personal-. Pa 
describir el montaxe enumbérase tolo visto con un lésicu realista, Pa criticar a los que pmi- 
cipen nos festexos pasase de lo esremo a l'actitú. 

Asina ún lleva "vestiu raxón" y caltien un estandarte que ye "un trapiquín colga~ido / que 
parecía moxiganga", y a1 delláu oú-u "cola vestimenta llarga / una peluca canosa / y una toga 
so la barba". Ambos tán "finxaos" (U, 91-101). Otni va "llurnbriu", "endromiticu" y "tiesu" 
(IIE. 122-1231 y ddda I'aldeanu si con tala pinta anunciará coses series o tontenes. 

Melchor Gaspar de Xovellanos, Obrm compleras de Gaspar Mekhor de .Toi:eIlanos, ed. de José Miguel Caso González, 
Uviéu, Cenm de Estudios del Siglo XVIXI, 1984. Tomu l. páx. 220. 





Y entoncies según la lóxica illustrada que deduz que del munchu ociu -non entendíu comu 
güei, sinón coniu nun facer nada- vienen tolos vicios, señálainos el comportamientu poco 
virtuosu d'estes muyei-es p nun se resiste a colocar los dos versos de xuiciu illustrAu. 

"Cuandu dmgUn les miraba 
rellambinse los focicos 
y facin la enxareyada, 
agarraes de les niaties 
como xente rellocada : 
tantu saltar y blincar 
no 6 cosa mui acertada". 

Otru pasu más allá dalu na crítica a la monarquía. En "Las exequias de Carlos LII en 
Oviedo" nun hai ataque direutu. En "Preparativos para la proclamaci6n de Carlos IV en 
Oviedo" nun se ve solución económica, pero la culpa delégase nos que lu arrodien. Equí l'al- 
deanu -a lo meyor nel segundu poerna nun s'atrevió por fdar en primer persona- diz: 

"Dixo q'el Rey y la reina 
yeren xenre d'importancia 
todos dixeron anién 
y yo di una carcaxada". 

Pa finar, ochu versos que condensen dos ideges fundamentales non esplicitaes a lo llargo 
del testu, pero apuntaes agora por si dalgún taba perdíu: el dir a la sustancia y nun quedase no 
superficial u'l sentíu práuticu delantre Ia vida, perñidiamente n'oposición a lo desendolcao nel 
testu : 

"Y yo como soi sesudu 
y home alsí de capa parda 
non me para na poqueza 
y vo siempre a la sustancia. 
A Dios, compadre. que tengo 
q'estrár é na mi6 quintana : 
fasta el martes é na Pola, 
que vaya a vender la vaca". 

Esti final ayudamos a ver cómu anque nun mos lo paeciere enxarnás, la rnentalidá iIlustra- 
da y la tradicional puen ser -pa delles coses- paecíes. Tamos d'alcuerdu : qu'alabar el 
climpu, criticar el despilfam asociáu a la cjuda y la inutilidá de los gobernantes ye propio del 



badicionalismu más reaccionariu, pero tamién -áende otra perspeutiva- ye illustrao, y por 
eso un illustráu pue falar per boca d'un aldeanu, y nun nos deben despistar les burlles propies 
del mon6Iogu en boca d'estos personaxes. 

Nel caberu poema que conservamos de Xosefa Xovellanos, el "Funciones de Gijón en 
honor de Jovellanos", el mesmu aldeanu que nel primeni taba "aturdíu" y nel terceru "atonte- 
cíu" ta equí "plasmAu y desyavoríu" y va cotitii-y el porqué a Pericu. Tratase per un Ilau de 
dexar constancia de cóinu la xente aplaude a toa: primero a que Xovellanos vaya pa Rusia, 
llueu a que venga de niinistm. 

''tornen facer espavientos 
con campanes y con roidu". 

Comu siempre al aldeanu -y a la illustrada que lu fai falar- paécen-yos demasiaes les 
"lluces", "veyures" y "argamandixos" (IV, 17-18) que "quiten el xuiciu" (IV, 201, o lo que ye 
lo rnesmo en términos más habituales nos testos illustraos, nublen o "distraen la razón". El 
aldeanu despistau na ciudá tien la mesma sensación de desorde y desbaraxuste -"tou ta entre- 
metí~" (W, 74)- ya inorante comu bon aldeanu na ciuda tendrá qu'entrugar qué ye lo que 
pasa. Cuandu-y diz Pem Ceán que ye qu'a Gaspar Melchor de XovelIanos ficiéronlu ernba- 
xadcir. el aldea~u nun pue mostrase más iIlustráu, allabándolu pola meyora de les comunica- 
ciones 4 e u t a m e n t e  rellacionaes col espollete de1 comerciu- : 

"LA quiPn, liom ? ¿Aquél señor 
tan facedor de caminos, 
que toes partes pasen 
un c m  y dos amentíos ?" 

L'otni alderica escontra tal "embaxada" asegurando que meyor qu'en Rusia tm'a cerca del 
rei -tan mal aconseyáu tantes vegaes polos "rellambios / q'entarnen facer figura / y d'ayeri 
ac5 son ricos" (11, 98- 100) y tan parapetáu polos illustraos tres d'esta disculpa-. 

Camiento que de lo analiza0 deduzse fácilenletite que Xosefa Xovelanos abre pasu, poles 
inquietudes illustraes que motiven les sos obres, hacia una poesía que dexe un sitiu a la reali- 
dá. Apaez tou un nuevu vocabulariu que denota uti carnbiu de mentalidá que necesariamente 
había de plasmase na lliteratura d'época. Enxalnás enantes estos temes foren consideraos 
materia poética, y ye dende'l periodu illustrju qu'esti Iesicu realista, 1'estiIu c l m ,  los temes 
contemporáneos y Ia crítica social son lo habitual en cualesquier lliteratura qu'atienda a moti- 
vaciones asemeyaes. 





Les voces poétiques de la coleición "Ámbitu": 
Una personalidá diferencial 

XosÉ L L ~ S  CAMPAL 

Nunes dómines comu les d'anguaííu, nes que'l niercáu editorial de la cnyación poética 
antóxaseme enxencle p'apmir a los autores un afayadizu muérganu d'espansión, l'apaición 
nes postrimeríes de la década pasada d'una modesta coleición foi un revulsivu, heredera nel 
favoratible fomatu de los hestóricos cartafueyos "Seminariu de Llingua Asturiana", (onde 
asoleyaren los sos versos un piñu xente de la castra d'un Manuel Asur, Felipe Prieto, Xuan 
Xosé Sánchez Vicente o rnesmamente Xuan Bello, ent6s Bello Femún) y precursora de la 
renacencia representada güei por realidaes comu Trabe o Editora del Norte. 

Aperiada polos traductores Inaciu Iglesias y Sixto Cortina, ÁMBITU abrió un espaciu hete- 
rodosu onde les nueves opciones nun topetaran coles rnuries del dirixismu por mor d'una elei- 
ción Ilingüística, normativizada o non. Pero l'aciertu ~ ' Á M B T U ,  amas d'esti plausible eclec- 
ticismu, radicara en trayer al sa catálogu una nestra de voces d'inequívoca personalidá, con 
estétiques perdixebraes rnagar que calidables. Munches diéronse a la conocencia xeneral den- 
de'l so pórticu. Ye'l casu de Busto Peláez o Frías Conde. 

Afortunadamente, la mayotía d'autores nun s'enxerten na triba de la "poesía de la espe- 
riencia", curiosu fendmenu de pervesión lliteraria que yo nomsuía meyor "poesía de la foto- 
copia" o "poesía descalabrada", qu'arnás tien ruines concomitancies cola cabera poesía d'as- 
turianos en castellán, mui poco interesante. 

La escmpulosidA estilistica, l'afán pola orixinalidá al traviés de la indagación y el precuni 



formalista cualifiquen l'epitetu de "diferencial" que se-y otorga a delles voces. Nostante, 
sedría una babayada falar de gnipu d'homoxeneos petites, anque nun me resisto a nun talan- 
tar nellos una disposición lliteraria menos llastrada poles fonres, y que-y aillimpien al contes- 
tu una independencia qu'agora nun paez moneda d'usu corriente. 

Fadré, mui econ6inicamente, un analis de delles producciones CSAMBITU. Xuan Busto 
Peláez igua pronzetedorarnente en La i!teya ciencia la densidá morosiega esquilniada nel 
doloríu tonu confesional del esmuelgu intirnista colos símbolos rníiriñanos cnrnu receutores 
válidos pal so discuiisu, nunca engoláu. Sofitiu na reparadora urxencia del versu criutelosu y 
el grupu estróficu alloñáu d'una culturalista y pedante retórica de l'~dtisonancia, l'autor esnu- 
da'l sempiternu mensaxe de la intensidá llaceriosa, inherente a toa pérdida imposible de desa- 
niciar. Busto Peláez, con voz xaciosa y al empar encesa de ritrnu, fai contricción d'humildá 
versificadora, curiando de nun s'allargar, quiciabes pecando por defeuni. Mediante una bre- 
veda poemática que nun evita la ironía y el flaxelu anímicu, una brrvedá d'alcordanza haiku- 
sima, la fuercia de la comparmza esencialista y les aliteraciones, el poeta acurnicase escéu- 
ticamente na soledá de la esperiencia (pero non I'abanderada dende estétiques decadentistes 
d'increyible bona acoyida ente los poetes x6venes) que s'esrnuz ensin percatamos nós d'ello, 
una pesadume atestada d'un sensismu de la renuncia encarnentada. 

Con Les hores, Pablo Antón Mxin Estrada -dedicáu a les xeres traductores- escaezse 
del personal, y pruyible, enconu espresioiiista pa sirvir a una recapitulaci6ri no que cinca al 
compromisu estéticu, abandonando la violencia temática y el desarreglu iiiiaxinícticu. 
Kebaxa'l sarcasmu p'abellugase n'homenaxes fáusticos, villonianos, en rerniniscencies 
machadianes y desencantaes llamaraes que fai un emls a la condicion humana con ciertu tastu 
pesimista. El tiempu y el fracasu del amor presiden l'enfotu artísticu, asina comu un reen- 
cuentm de fondu calter social nel poema entiwláu "1949", onde hai un tratamientu maduni de 
la sicoloda del hgau ;  poro, camiento que tres el seudónimu diEpicuri de Grege Porcum gua- 
pamente pudiera mazcarase Madn Estrada: el so p o e b u  Flor de lutines sigue unes pautes 
de corrosiva reivindicación que-y retruca a la complacencia. Otru notable poema de Les hores, 
el tituláu "Dioses cosméticos", pue reforzar tala hipotesis d'atribucción, na filiación métrica. 

Xaime Priede, profesor de Llingua y Lliteratura españoles nun Institutu y poeta tamién en 
castellán, algamo con La llriz posible la so primer "plaquette" n'asturimu. La poesia de Priede 
ta empobinada pola zuna más vieya y universal: I'arnor comu conquista o carnin d'armonía; 
una poesía mediatizada por una pallabra diseicionada, cásique metapoética, una pallabra enra- 



xonada pola desolación, la incertidume y el rechazu del hedonismu. Acollúmbrase un rexis- 
tru de fundes sensuales pa discursos declaradamente surreales que calme la so sede na firida 
suxerencia d'imáxenes modernistes. 

Xosé Miguel Suárez, consciente de que tamos moldeaos según modelos precedentes, albi- 
dra en Bidureiras d'inviemo la fendida elocuencia que mitoloxiza'l fondu d'un épicu itinera- 
nu memoriaIisticu. L'emplegu del calibráu anaforismu internu atapina d'espresividá desen- 
corsetada'l periodu estróficu. El tiempu epopkyicu y la reconstrucción d7un entornu miticu 
encadarma I'arcanu de'conxuración del pasaú sentimental que remanez col gabitu d'una llin- 
gua de puIida y miciática sonorid8. Los versos escacen na remembranza d'unos pasaxes 
introspectivos. Refugando les esposiciones mimétiques, Xosé Miguel Suárez quier afitar la so 
propia identidá charrando, cola xusteza que-y da la confidencia impresionista, al oyíu d'otres 
realidaes, atopando y atropando'l fluxu vivencia1 na herencia. Y failo ensin descorrer la cre- 
dibilidá de lo real. Ansí condiciona nel Ilector la "so" recuperación de la identificacibn, dafe- 
chamente remocicada pola mirada destablillada que pue afitar el so raigañu en Celso Emilio 
Ferreiro o Gabriel Aresti. 

En 1991, ÁMBITU ensarnó nel procesu de xusticia ]literaria uiiertando'l Diariu de polizón 
del rnierense Nel Amaro, unitariu cuerpu de trece poernes nel que'l poeta dexa, pingando a 
estazon, un esvaciamientu d'enguedeyada facilida cola carnosidá interna, tolo cualo arrecos- 
tina col mafiosu emplegu de les f emien te s  que7] mjlagm de la Poesía facilita. La complexa 
naturahdá d'Arnaro pa tornar espontanios los andamios del llaberintu Iliterariu faimos pes- 
canciar la mayestría espresiva del que trabaya a rau restalláu cola y pola llingua llariega, acon- 
ceyando esti control idiomáticu a una veta poemAhca que-y escapa pelos cuam costazos. 

La voz d'Amaro retriíca-y a la llei de los pasaxeros modismos d'irnpostures con una cen- 
cielIez que trescala la redondez de la sintasis. Los versos de Diariu de polizón allúguenla ensin 
fanucos esparabanes nesa utilidá que-y amiesta polisernia y enémica llimpidez. EI volume del 
dicir arnarianu cañícase de les miagaes mirnosuques al llatigazu d'un suicida esceuticismu 
recapitulador, colo que nun se camuda'l conteníu sinón el continente. Presta atopase cola llu- 
cidez, tan afuracada n'otres plurnes -rnoces y vieyes- cola integridi y la seguridá de les 
fidelidaes estétiques preservaes d'intnisionismu. Amaro alIarga la frescura gayaspera y lúdi- 
ca a un conxuntu que s'engarde colos atuñaos del llinguaxe pokticu, de regiieyu. El 'Tete 5 
tete" empicipiáu nuna bona riestra de poemes ente les dos primeres persones del singular tres- 
fómase en lletaníes d'un ruxemx Ilixeru cuandu'I poeta preba a llindiar reffesiones ensin dis- 



tanciamientu; o faise comunicación nel requexu del intimismu perfráxil. Tola serie enríquez- 
se gracies al contraste, qu'apaez maduru, a les cIares, y6 nel títulu: los diarios son secretos, 
polo tanto un polizbn, elementu foriatu, u-acarnuridia. Hai un vafu a desengañu, afitiu na dulda 
furrulando al másimu rendirnientu o esguilando pelos calecedores pliegues del m o r  conlu 
esconderite. Un sentirnientu, de xustificada sensibilidá, individualizáu, priváu, fai surdir, 
comu en rescarnplón, la referencia xeneral; falando d'asuntos perpersonales, apúrremosles 
nunos conceutos qu'a toos mos cinquen. 

En Diariu de polizón el discurso, de tensión coloquial, nun s'ernpapiza con zucones pre- 
tenciosidaes y la llibertina descomposición estrófica ye'l danciador resultáu d'un oxetivu: des- 
vistir la sagrada sustancia poética de grillos y grilletes, con puñetazos y caricies; una poesía 
de materialida llíiica na que l'arborescencia de la repitición antroxa la convicci6n perceutiva 
musical. Les noyaes mitoloxíes espardies pel cine, la lliteratura y l'arte Ilánten-y, si cabe, 
mayor ricura. Son contcaseñes de tributu pop. 

Con Unte fui cabalo de xinza coló en 1991 Francisco Xavier Frías Conde, autor que sigue 
direutrices Ilingüístiques del Occidente astur-galaicu, na estaya poética pela soterrania vena 
del versu que fai del enunciáu esternu, íntimu paradigma de mundos onmcos pero npalpuña- 
bles. Lo máxico-cotidiano puxa por esnalar fasta un estratu idealizante. La voz de Frias Conde 
afalaga la sinceridá diacrdnica del verbu, flundiendo lo nietafórico y costumista-simbólico nes 
posibilidaes del plásrnu eufónicu. Dende la rebuscada naturalidá neo-romántica, I'autor per- 
feiciona con intenses acutaciones testuales el conocirnientu del home y la so tierra comu sen- 
timentalidá supraafeutiva. 

Nel curiiu caleyar de la cokición AMBTU, pa min que'l descubrimientu d'acentuaes hete- 
rodosies respeutu a la sonadía d'otses más murnies, nun pasará de baldre. 



La lesicografia asturiana. 
Cronoloxia de doscientos años d' intentos 

La hestoria de les obres asturianes de caráuter lesicograficu resúmese nuna serie d'intentos 
bienintencionaos pero qu'inda nun sirvieron pa consiguir un diccionariu d'asturianu que res- 
puenda a les necesidaes reales d'usu. Hasta agora, sólo se dispón de dellos vocabuIarios o dic- 
cionarios d'equivalencies asturianu-castellanu o castellanu-astunanu. Frente a estn situación, 
Ilaina I1atei.lción la b a y a  de trabayos de Iésicu dialeutd, estraordinaria en cornparanza con otres 
k e s  Lhguistiques peninsulares. Pero anque heba una significativa producción dialeutolóxica, la 
satisfaición de les necesidaes de los falantes ye daqué ayeno a los oxetivos de La ciialeutoloxía. 

Los primeros trabayos de recopilacidn de lésicu dialeutd publíquense nel ultimu cuartu del 
sieglu XIX, e1 primeni ye'l de Laverde Ruiz (1879-80) sobre la fala d'un valle del conceyu de 
LIanes, depués apaecen vocabularios de Pousada Rengos y Vi!!auril de Bimeda, en Cangas del 
Narcea (MUNTHE 1887: 59-96), de Colunga (VIGÓN 1896) y de Llena (M%N~NDEz PIDAL. 
1897). Nel XX la investigación dialeutal ye escasa durante la primer meta del sieglu, anque 
con obres notables, comu un estensu vocabulariu de los conceyos de Bual y El Franco y otres 
zones costeres allugaaes ente los ríos Navia y Eo (ACEVEDO Y HUELVES y FERNAMDEz Y 

FERNANDEz 1932), de fala de transición hacia'l gdlegu, y los incluyíos dientm les monogra- 
fíes de la fala de Cabranes (CANELLADA 19U) y de Babia y L!acianal (ÁLVAREZ 1949). Na 

'Estes dos últimes comarques al lugae~ en Lleiin pero ciin munches asemeyadures a les variedaes diaieurales vecines del noae. 
Nun facemos referencia equí a los estudios diaIeutales del restu del dominiu hestóricu astur-ileonés, pa una bibliopfía estensa 
cfi. G A R C ~  ARIAS 1988: 369-377 y 1993~. 



segunda metA d'esti siegIu hai una esplosión de uabayos de lésicu dialeutal que, en menor 
midida, continúa hasta l'actualidá, centrándose sobre too nel vocabulariu de conceyos o paso- 
quies d' Asturies. 

Les obres lesicográfiques feches dende la perspeutiva de la considzracion del doniiniu llin- 
güisticu asturianu comu una unida y concebies comu una ferramienta Útil pa los falantes d'esi 
dominiu ye escasa, anque non porque faltaran intentos o porque se lIegara a consiguir mate- 
rial abondo en detles ocasiones, sinón porque en cuasi tolos casos nnn se llegaron a publicar 
les obres realizaes. Si esceutuanios los postreros 7-5 años, I'únicu vocabulariu que más s'ave- 
ra a lo que s'entiende noimalrnente por un diccionariu ye'1 de Rato y Hevia de 189 1 ; el restu 
son obres perdíes o inédites, comu asina ocurrió coles cédules de Xovellanos, colos trabayos 
de Posada, col diccionariu de Junquerí Huergo, col vocabulariu de Juan María Acebal, colos 
diccionarios de Julio Somoza, Fcmán Coronas, Pia de Pria, García-Rendueles y ddgulios 
otros autores. Los intentos más senos por llevar alantre la realización d'un diccionariu de la 
llingua asturiana y la so publicacihn fracasaron nunos casos poIa xera que llevaba'] facelo 
rigurosamente y n'otros por perdese'l llabor fecho. 

Consecuencia direuta d'esta situació~i, ensin tener onde poder resolver de manera afayadi- 
za cualquier duda o desconocinizentu que se iuviera sobre'l lésicu asturiano (con sólo un dic- 
cionariu publicáu hasta los años 70 d'esti sieglu), ye la inclusión de pequeños glosarios d'as- 
turianu-castellanu al filial de delles obres lliteraries col oxetu de facilitar la cornprensión de 
dellos vocablos (non siempre los que puen ser consideraos menos conocíos2). Esta práurica 
entama nel XUC y continúa nel XX3, nun siendo del too raro, hasta principios de los años 80 
d'esti sieglu, atopar incluyíes nos llibros n'asturianu una o mas fueyes sueltes con uti llistáu 
de palabres ashrianes b-aducíes al castellanu. 

*Nun podemos rar d'alcuexiu con Díaz Cacrañóii. que, al facer refereiicia a esti fechu, nun ve nello la consecuencia de la ine- 
sistsnzta na práutica d'obres les~cogáfiques, sinón qu'opina que 10s Uibros n'asturianu tán «en una Lengua que Ia mayoda de los 
asturianos no entiende» (1976: 21). Nun negamos qu'hai autores o époques nos que la distanc~a ente I'asturianu parllm y L'es- 
crjto pueda ser grande, comu paez querer dicir Díaz Castaiidn (1976: 21-22), con usas incorreutos O forzaos col propóaitu d'a- 
Uoiíase d'aqwllo asuriano que s'asemeye al casteiiauu, palos qu'evidenternente seria .necesariax una traducciún. Pero si esceii- 
tuamos estos Ulcimos, [a funciún d'un glosJriu nun ye sinón la de compensar la carencia d'un diccionariu d'asturianu, ferramienra 
Útil pa ci~alquier iiingua. sobre toa la escrita. 

?.4sina ocurre, por exempiu. en FERNÁNDEZ FLÓREZ 1874: 133-146, CUESTA 1895: 45-64, CABAL 1944: 235-246 o GARC~A 
OLIVEROS 1945: 195-215. Esto ramién sucede con Uibros en casteIlanu nos que s'incluyen testos o palIabres n'asíxrianu, onde ye 
más esperable. dao que nun se presupón necesariamente un conocinien~u del asturianu por parte del ilector, comu sucede en 
VIGÓN 1894: 147-150, M A R ~ ~ ~ T E Z  TORNER 1920: 257-276 o LLMO ROZA 1922: 267-172. 



La nuestra intención ye señalar equí toos aquellos proyeutos qu'hebo empobinaos a 
consiguir la realización d'un diccionariu d'asturianu, centrándomos sobre too nos diccio- 
narios y vocabularios inkditos de los que se tien dalguna referencia. Pa ello, reunimos 
toles noticies que conocemos, aportando bibliografía de primera mano, too ello cola espe- 
ranza de qu'esto puea valir tanto pa reflexar l'intentu voluntariosu d'una serie d'intelec- 
tuales preocupaos nesti sentíu, comu p'ayudar a la recuperación de dalgún d'estos traba- 
yos. 

1. Finales del XVIlI 
1.1. El primer proyeutu que se conoz pa la ellaboración d'un diccionariu asturianu ye'l 

de Xovellanos a finales del XVITI~. El so oxetivu yera tanto fundar una «Academia 
Asturiana de Buenas Letras», comu la redaición del diccionariu, propositos de los que se 
tien coinu primer referencia los años de 17905 y 1791 respeutivamente (JOVELLANOS 1913: 
136). Ente les persones coles que pensaba contar Xovellanos encontrábense González de 
Posada y Caveda y Solares, y na correspondencia ente estos constátase que tanto 
Xovellanos comu Posada y Caveda yá fixeran intentos individuales priniero d'esti proyeu- 
tu6. 

Xovellanos, cola intencion de que se llegara a facer realidá'l (<Diccionario del Dialecto 
asturiano». escribe a Caveda y Solares en 1791 animándolu a trabayar Iia so realización 
(JOVELLANOS 1913: 135-139), de manera que se consiguiera una obra na que debía indicase la 

4Sobre I'interbs de Xoveiianos poI asturianu pue consultase Río 1943. 

5Cfr. JOWOS 1985a: 433. Anque la cartri de So~ellanns a la que remitirnos, ande da noticia de la so intención de crear 
una Academia ta sin fechar, Caso C o d e z  indica que seria de 1790 (JOVELLANOS 1985a: 434, nota 2). Nesti sentiu dexa cons- 
tancia Posada nuna anotación a una carta que rwihe de Xovellanos fechada'l 14 de xinem de 1801:  esta Academia Asturiana 
se proyectó en Asturias por los dos de esta comspandeiiria, año de 1 7 9 0 ~  (JOYELLANOS 1986: 606, nota 111, Academia de la que 
tien comu primer referencia fechada 1791 (JO\'FLLANOS 1985b: 446). 

"sina, Xovellanos da noticia de que la so intención yera «escribir una Gramática, una Ortografía y un Glosario ó 
Etimológico del Dialecto de Astúriah ( J O ~ ~ L A V O S  1913: 13 1-1321, Ilabor que la falta de tiempu y owes difcultáes-y torguen 
faceIo (JOVELLANOS 1913: 132). Per otru Ilau. Cavrdn y Solares escribe en 1791: 

*Hace a i o s  que emprendí el irahalo dc uti iliiciciiiiirio Asturiana. estudio ciertamente de mi genio, pem después de haber acopiado 
muchos marenales y de  haber hecho tnis obsewacianes. me haiie atacado de mes inconvenientesF que como insuperables a mis alcances. 
me hicieron desmayar en la ?nipresa>) ( C ~ i n *  u S o r m s  1985. W). 

De Gonailez de Posada consérvase'l so Diccionario de a l g m  voces del Dialecto Asturiano dispuesto por orden alfdéti- 
cu. .Afio rfe 1798 y oros papeles de la mesma materia (GONZÁLEZ DE POSADA 1989). 



etimoloxía, la significación y la categoría gramatical de les voces asturianes7. Seguramente, a 
esta carta axuntaba Xovellanos una Instruccidn sobre la ellaboración del diccionariu8 aserne- 
yada a otra qu'unvi6 a Posada en 18019. Caveda y Solares, na so rempuesta, non sólo amue- 
sa'l so interés y satisfaición pola idea, sinon que da noticia de qu'elli mesmu entamara años 
antes a trabayar nun ~Dicciortario Asi~wiailo» (CAVEDA Y SOLARES 1985: 464). A continua- 
ción fai una descripcion detaIlada del rnktodu de trabayu y oxetivos a tener en cuenta a la hora 
de facer el diccionariu (seguramente completando les instrucciones de Xovellanos), esposi- 
ción que llama l'atención polo metódico y completo pa la época. tanto poles fontes del dic- 
cionariu. que serien orales, documentales y lliteraries (CAVEDA Y SOLARES 1985: 464-4661, 
comu polo completo de los requisitos desixíos: 

S[. . . ]  constará cada artículo de nueve partes, por este orden: primero, la fija deteiminaci6n de la voz defi- 
nible; segun&, su carkter gramatical; tercera, la definición; cuarta, la correspondencia casteiiaoa; quin- 
ta, La correspondencia de la primitiva lengua vulgar; sarta, la latina; séptimo, la comprobaci6n, con frase, 
refrán, poesía o cantar autorizado; octava, la etimologia; novena, la historia o descripción de sus altera- 
ciones~ (CAVEDA Y SOLARE 1985: 466). 

Xovellanos, comu consecuencia d'esta carta, escribe a los pocos des  a Posada arnosándo- 
y la so esperanza de que se llegue a facer el diccionariu ( J o v ~ ~ m o s  1985c: 475). Pue vese 
coinu'l proyemu yá taba trazáu enforma por Xovellanos gracies a la «instrucción para el 
Diccionario del dialecto asturiano» (JOVELLANOS 1859) qu'unvia xunto a una carta a Posada 
en 1801 (JOVELLANOS 1986) y a la que yCi fixirnos referencia. Nesta instrucción descn'bese 
tanto cómu diba ser la esiructura del d iccionar i~ '~  comu la metodoloxía a siguir, incluyendo 
17 ckdules d'exemplu (1 859: 210-21 1). 

«¿De qué serviría un Vocabulario asruriam. si no fuese ilustrado con la etimología de sus voces para conocer su origen y 
derivación, con exactas definiciones de ellas para dar á conocer su verdadera significación? y sin la caIificaci6n de ellas, para 
exponer la syntaxis propia del dialecto á que pemnecen?~  ~IOVELLANOS 191 3: 137-1 38). 

'Comu se deduz de les palabres de Caveda y Solares na so rempuesta a Xoveiianos: *Leícon singular complacencia su apre- 
ciable con la adjunta InstmcciÚn» (CAVEDA Y SOLAES 1913: 139). Na edici6n de 1985, que sigue Ia de 1913, al tar perdíu I'es- 
criui o W  (CAVEDA Y SOLARES 1985: 472, noca 1). apaez por errara «Ilusiruciún* por xlnstmcción» (CAWAY SOLARES 1985: 
4631, fechu que se fai evidente d lleer la nou quc sobre csta Insa~rccici~i apaez nesta mesma edición (CAVEDA Y SOLARES 1985: 
472, nota 1 ). 

9 J o ~ ~ ~ s  1859. Patac de las Traviesas (1980) recuper6 hai unos años una versión manuscrita de la inS1rucci6n de 
Xoveiianos pa la formación d'un diccionariu asturianu y tamién una carta so usobre e1 dialecto de Astwian. 

" T a  facese una idea d'ella esbctamos delles palabres de XovelIanos: 



Díxose dalguna vez que'l diccionariu proyeutiu por Xovellanos yera mis que nada un dic- 
cionariu etimolóxicu, pero anque ye cierto que na conceición de la época d'esti tipu d'obres 
lo etimoióxico tenía un llugar preferente, de les precises y estenses instrucciones de 
Xovellanos nun paez que puea sacase sólo esta conclusión. L'orixe de cada palabra yera un 
principiu per cima del principiu del usu a la hora d'establecer el formante principal y la orto- 
grafia (JOVELLANOS 1859: 209-210), pero cada artículu d'esti diccionariu debía establecer non 
sólo la etimoIoxía sinón la categoría, la definición de cada paIabra o la so equivalencia col cas- 
tellanu, que debía dir acompañada d'una autoridá o frase exemplar tomada de poesíes, canta- 
res o refranes (1859: 208-210). Xovellanos da esplícita preferencia al apartáu de la definición, 
con ochu indicaciones, de les que reproducirnos les dos primeres: 

«la Que esta es la parte mas difícil é importante de su encargo, pues nada puede faltar ni sobrar en Ias defi- 
niciones de las palabras, que no tenga una influencia inmediata en la perfección del Diccionario. 

2" Que para hacer una buena definicion se necesita gran conocimiento y gran tino, puesto que toda sabi- 
duna consiste en conocer muchas cosas, tener acerca de ellas ideas claras y distintas y saberlas comunicar 
i otros por medio de palabras* (JOVELLANOS 1859: 208). 

Otros dos aspeutos llamen l'atención sobre eses instrucciones, el primeni ye cómu 
Xovellanos se preocupa y s'estiende nes cuestiones y problernes ortográficos, sobre los que'l 
diccionariu «fijará la escritura de cada palabra, resultando de un mismo principio general la 
verdadera prosodia y la ortografía de nuestro dialecto» (1859: 209). El segundu aspeutu a 
resaltar ye la conceición unitaria del «dialeutu» por parte de XovelIanos a la hora de redactar 
el diccionariu, ensin prexuicios sobre la imposibilidá de tala visión. Asina, ante la cuestion de 
les variedaes dialeutales espón lo siguiente: 

<<Como se hallarán algunas @abras pronunciadas diferentemente en varios concejos, los formantes pre- 
ferirán siempre, no la pronunciación mas comun, sino la mas anáioga á su etimología, y en su defecto á la 
índole de nuesuo dialecto. 

Sin embargo, notarán en la misma cédula las diferencias mas señaladas de su pronunciacion, sin formar 
para eso artículos separados» (JOVELLANOS 1859: 210). 

Pero estes intenciones nun pasaron de ser un proyeutu, comu tamién ocumó cola creación 

«Este Diccionario debe6 contener todas las palabras que pertenecen peculiar y excIusivarnente al dialecto que se habla en 10s pue- 
blos de Ashuias. [...] Bajo el nombre de palabras entendemos, no solo los nombres, verbos y adverbios, sino también los nombres pm- 
píos, preposiciones, relwvos, pariículas y amas cualesquiera que tengan nombre. y oficio conocido en [a sintavis del didecto asturiano. 

Tambien pemnecerh al presenre Diccionario las frases familiares y proverbiales, y los modos adverbiales del mismo dialecto. 
Finalmente, pertenecerán á él los refranes 6 adagios peculiares suyos, aunque no los tomados de la lengua casteilana* (1859: 2 0 5 ) .  



de 1'Acadeniia. Capresamientu de Xovellanos en marzu de 1801 y el so treslladu a Mallorca 
per un Ilau, y la falta de persones preparaes n' Asturies y con una dedicacidn continua per ouu, 
fixeron que nun se llegara a facer el diccionariu. Xovellanos fiera consciente dende'l princi- 
piu de les torgues del so proyeutu, llarnentándose de la falta de xente capacita0 y dispuesto 
(1985~: 475-476). Sólo'l mesmu Xoveilanos y los otros dos autores señalaos, Posada y 
Caveda, s'esrnalecerien y trabayaríen. Non sólo tenemos constancia de les sos preocupacio- 
nes, sinón que se conserva parte del material nel que trabayaron. 

1.2. Xovellanos llegó a tener «ya formadas más de 200 cédulas, con su etimología al 
canto»ll, cédules que pasen per distintes manes (FUERTES ACEVEDO 1885: 109, nota 1; 
SOMOZA 1901: 69), tando tovía inédites esceutu 18 d'ellest2, anque hai anuncia de que van 
publicase d'equí a poco13. 

1.3. De Gonzilez de Posada sabemos non s610 que trabayara con anteriorida y pola so cuen- 
ta nel diccionariu (vid. nota 61, sinon que seguiría a-abayando nelli. Asina, tiense la noticia a 
traviks del mesrnu autor, nuna carta del 4 de setiembre de 1801 a Francisco Martínez Marina, 
de que «En esla misma ciudad [Tmagona] comencé otro Diccionario de etimologías en voces 

de Astunas de que habrií más de 400 artículos y no la menor parte de nombres geográficos» 
(Busw 1986: 28), diccionariu que señala Fuertes Acevedo (1885: s. n.). Les palabres del so 
autor confirmen que'l diccionariu a que se refier ye otru distintu o una reellaboración del que 
se conserva (GONZÁLEZ DE POSADA 1989: 5-30), dao que González de Posada s'establez en 
Tarragona en 1793 (SUÁREZ 1936-59: s. B.) y el que se conoz ta fecháu en 1788 y nun ye de 
caráuter etirnoló~icu~~. 

1.4. De Caveda y Solares anótense les siguientes obres rnanuscntes «Apuntes y materiales 

lL EL 3 de xineru de 1801 atiota nel so diarju que tendrá comu 150 cédiiles (JOVELLANOS 1953-56: vol. 2. pjx. 501) y pocos 
díes depuis, nuna carta a Gonzáiez de Posada del 14 de xinent del mesmu añu, drz aeste objeto [el diccionariu d'asturianu y el 
diccionariu hesthicu-xeográiicu d'Asmnec] ocupa toda mi atención, y tengo ya formadas más de 200 cGdulas» (JOVELLAKOS 
1986: 606). 

l2 Les 17 qu'inzlúi Xovellanos na so insmcción (1859: 210-21 1) más oaa conocida gracies a Ceh BemUdez (1 814: 231). 

': hsina ta previsto na edición de Caso GonzAlez de les obres completes de Xovellanos (1986: 606, nota 12). 

' v a n  preocupaciones etiniolóxiques sólo se conremen otros papeles ensin fechar (GONZÁLU DE POSADA 1989: 31-48) y la 
Explicacibn de voces &I Diuiccto Asturiano (1989: 49-60] compuestu por 54 artículos (1 I d'ellos de nomes de Ilugar) y que paez 
ser de 1796 ( 1  989: AY). 



para la formacion de un diccionario hable» y «Frases, etirnologías, locuciones, modismos, ada- 
gios y cantares del didecto asturiano), (FUERES ACEVEDO 1885: s. n.). Desconozse l'alluga- 
mientu d'estos escritos, q u e  pue ser que se conserve indireutamente parte d'esti trabayu, pues 
nel trabayu Recuerdos de la lenglda asturiana:fiases, locuciorzes, modismos y cantaras de nues- 
tro dicllecto publicáu per primer vez en 3 879 por Caveda y Nava, fíu del anterior, indícase que 
gran parte de los exempIos tán tomaos del material redacta0 por un amigu de Xovellanos cornu 
collaboración nel diccionariu de la Ilingua asturiana". Comu señala García Arias (1982b: SO), 
seguramente seria'l pa de Caveda y Nava quien daría a Xovellanos esi material, dada la rella- 
ci6n ente Xovellanos y Cave& y Solares y la inteticion de los dos de trabayar neI diccionariu16. 

2. El siegIu XIX 
2.1. Durmte'l XIX, no que se refier a obres non dialeutales, sólo se publiquen dellos peque- 

ños palabreros en distintes publicaciones, comu los qu'apaecen al final de La Olla asturinr~a 
(FERNÁNDEZ FL.~REZ 1874: 133-146) o El Pmtornúrtir (CUESTA 1895: 45-64), dalgún otni non 
publicáu hasta feches recientes (GARCÍA ARIAS 1982a) y el diccionariu de Rato, sobre'l que 
vanos volver. Lo probe del númberu d'obres pubIicaes nun ye reffexu de les preocupaciones 
qu'habia nesti sentíu, y3 que. depués de los intentos de finales del XVIII, los proyeutos de 
Xovellanos van dexar posu, constatándose los mesmos propósitos bastantes años depués17, 

l5 Asina Caveda y Nava na publicación de Ins Rec~~erdos diz: 

d e  las anotaciones iizchas por un amigo del Sr. Jovzllanos para auxiliarles en la formaciún del Diccionario de Ia lengua asturiana con- 
f o m  al plan que el mismo se había propuesto, hemos '*irnada una gran parte de los ejemplos qiie acabamos de recordar corno dz paca- 
da* (C.AVEDA Y NAVA 1895: 275). 

Y nuna carta de Caveda y Nava a CaneUa Meana de niayu de 1879, na qu'inclúi dellos cantares, anota: 

*En pder de Jovellanos, que con roda reserva los conserbaba, exisrian los que ahora remito i vrnd. y cuya copia es exacm (GARC~A 
ARIAS 19Y3b: 134). 

16Sobre esti mesmu asuntu Canella y Secades señala que los Recaertit?~ comprenden *muy adicionado un trabajo & su padm 
D. Francisco» (188ba: 243. nota 1 )  y que «La redacción del Diccionario fué empresa también acometida por los Sres. Caveda 
(padre é hijo): pem quedaron inéditos sus udbajos» (1886a: 272). Per otm llau, Sonoza (1926: s. n.) sospecha que, dada l'ase- 
meyadura ente los titulos de la segunda obra de Caveda y Solares citada por Fuertes Acevedo (<(Frases, etimologías. locticiones, 
modismos. adagios y cantares del dialecto asturiano*) y la del so fiu Caveda y Nava (Rrrucrdos & Ea b a g m  astur in~rf iases,  
locrtciurziis, niodismos y cmtarcs de nucsrro dialecto), l'atribucibn d'esta obra a Cavcda y Nava s d a  un error, polo que la so 
autoría sería en realidá del. pá, Francisco de Paula Caveda y Solares. 

l7 Comu asina indica Cavrda y Nava: 

Suando  insensiblemente se altera de día cn día el carkter distintivo del dialecto uturiano, perdiéndose el uso y verdadera significación 
de mucha5 ~ d a b m ;  t u d o  ilusimdos asturianos conocedores de su valla, se proponen con buen acuerdo formar su diccionario, confor- 
me al plan quc ya había m a d o  el Sr. Jovellanos m i d o  del mismo de= [...]a (1895: 266) 



sobre too na segunda rnetá del XIX, cuandu les preocupaciones pola llingua y la necesidá d'un 
diccjonariu asturianu vuelven a ser sentíes por intelectuales comu Laverde (1 877-78a y 1877- 
78b: 563-564), Fuertes Acevedn (1885: 109) y Canella y Secades (1 886). 

2.2. Laverde na segunda inetá del XIX plantea públicamente tanto la necesidá de dignificar 
l'asturianu cornu de dotalu de preseos comu'l diccionariu18. Equipara l'astunanu a Ilingües 
comu la gallega, opinando que debe dice hacia la so conservación y ennoblecimiento, criti- 
cando tanto la limitación d'asnntos, conceutos y irnaxenes usaos na ]literatura asturiana así 
comu l'usu na mesma de variantes locales (1877-78b: 562). Opina que debe trabayase na 
unidá de la llingua escrita y nuna lliteratwa na que seya posible cualquier argumentu y forma 
(1877-78a: 503 y 1877-7% 563). Pa ello considera necesario que los filólogos compongan 
una gramática y un diccionariu, con unos planteamientos y oxetivos pa la realización d'esti 
Últimu tan desixentes comu los establecíos por Xovellanos (1877-7%: 563). 

2.3. Canella y Secades, al referise y resumir los planes de Xovellanos pa la realización d'un 
diccionariu col oxetu de plantear la necesidj de llevalos alantre (1886: 270-2781, damos noti- 
cia d'una serie d'estudiosos de la época preocupaos pola redaicibn d'un diccionariu, estos son 
los Caveda (padre y fh), Benito Canella y Meanli. José Arias de Miranda, Junquera Huergo, 
Laverde Ruiz. Juan María Acebal, Braulio Vig6n y Julio Somoza (1 886: 272). 

Anque Ia nómina tan llarga de Canella y Secades puea paecer in& una cita optimista de 
tolos estudiosos asiurianistes (na qu'hai incluir al mesmu Canella y Secades) que teníen la 
Ilingua ente les sos preocupaci~nes~~, que realmente un recuentu de tolos qu'entamaron esti 
Llabor, tala cita ta xustificada, pues de toos tenemos noticia de los sos Uabores relIacionaos 

-- 
,.As¡. pws, el Dicciunmio cuya fomiacibn ahora se intenta, no debe ser del dialecto acturii?no ral cual hoy existe, sin6 como nuesrroe 
padres le hablaron antes de 1808, desde cuya fecha tantas causas comumeron a corromperle.» (1895: 275). 

Ig~nque al pocu tiempu de fxelo (1877-7Ya y 1877-7Xb: 563-564), da noticia del pocu interés qu'amuesen los asturianos 
por estos proyeuros: 

*Mucho me temo. dada la glacial indiferencia con que fuP acogido mi pnsamiento, que. para ver realizados estos proyectos, sea preci- 
so aguardar á que venga a ponerlos en ejecucidn (ménos mal si le I l a m  nuestra Diputacián provincial) algun doctor alernan* (1 879- 
SO. 370). 

'qCanella cila a estos autores al referise a Los propósitos de XovelIanos y Ganzáiez de Posada de La siguiente manera: 

<La redacción del Diccionario h é  empresa rambiin acometida por los Sres. Caveda @ a i h  t hijo); pero quedaron iaédicos sus uabajos, 
sucediendo lo mismo modernamente á los de los Sres. Junquera, Arix de Miranda, Laverdc Ruíz, Acebal (D. Juanl, Somoza. Vigbn, y 
nuesuo querido é iriolvi#Ie padre el Ilmo. Sr. D. Benito Canella y M a n a  (1886: 2721. 
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cornu una obra de carhuter anipliu y xeneral y con pretensiones normatives (GARC~A ARIAS 
1993~: 609), anque ye de llamentar que nun se publicara na so epoca. 

2.7. De Juan María Acebal la única ~ioticia posterior a la dada por Canella dáinosla García 
Oliveros, quien sefiala que na redaición de1 so Diccionario bable de la rima recueye les pape- 
letes inédites de Juan María Acebal(1946: 9). 

2.8. En llugar postreni, la cita a Somoza diba a tar col tiempu más que xustificada, pues esti 
autor llega a redactar a finales del XiX un ampIiu vocabulariu asturianu, fechu teniendo en 
cuenta los vocablos usaos polos escritores de mayor reconocencia y cuasi cola bibliografía 
esistente na época sobre I'asturianu (SOMOZA 1996). 

2.9. Hai qu'esperar hasta 1891 pa qu'apaeza'l primer diccionariu d'astunanu-castellanu, el 
Vocabulario de las palabras y frmes bables dYApolinar de Rato, obra que recibi6 ncl so 
momentu dures crítiques de los estudiosos, ente les que son a destacar la faita de rigor y l'a- 
bundancia de fallos a b u l t a o ~ ~ .  

3. El sieglu XX 
3.1. Durante la primer inetá: del XX, dexando a un llau dalgunos vocabularios ternAticos o 

los de xírigues de Llano Roza (192lb y 1924), sábese de dalgún pequeñu glosariuZ6 y tiétien- 
se noticies de dellos diccionarios, pero, comu nel XiX, van fracasar los intentos por llevar 
alaritrt: la so publicación. 

3.2. En 19 19 créase ]'Academia Asturiana de Artes y Letras impulsada por Fabriciano 
Gonzilez, Fabpicio, que tenía ente los sos proyeutos facer una gramática y un diccionariu 
asturianos, pero ]'Academia fracasó al pocu tiempu nacer y con esto los sos planes (CASTAÑ~N 
1987: 13-14). 

3.3. Na siguiente década l'escri~or Garcia Petáez, Pepin de Fría, redacta y acaba en 1925 
un Diccionario del bnble del Centro y Oriente de Asturias. Con la ayuda de Laverde Ruiz, 
Raro Hevia y Llano Roza y tamién una Coleción de refranes, Coleción de Cosadielles. 
Anque hebo dellos intentos de publicacidn del diccionariu hasta 1931, estos nun se llogra- 

Nesti rentiu ye la resena de Bernardo Acevedo y Huelves (1 896). les observaciones de Braulio Vigón (1980a) nuna carta 
a Hugo Schuchardt y la critica de Somora (1926: s. n.). 

Comu'l palabreni de Mario G6mez y Goméz, con términos de Cangas de Nmea, publicáu hai pocos años (GoNzÁI.~ 
&ARATE 1986). 



ron, y güei, perdiu, salo sabemos qu'ocupaba 474 fueyes y taba formau por unos 7.000 arti- 
c u l o ~ ~ ~ .  

3.4. Otres dos obres inédites son la Grarndtica del bable occidental y el Vocableirrl valde- 
snnu de Galo Antonio Fernindez, Femán Coronas. Sábese que nel añu 1927 esti Vocableiru 
del conceyu de Valdés pasaba per cima les 14.000 palabres, con 9.000 d'elles redactaes dafe- 
chu (RICO AVELLO 1984: 27) y que continuó trabayando nelli nos siguientes años (Antón 
GARC~A 1993: 27, nota 45). Hai tiernpu, Gonziilez Cobas dio noticia de que consiguió atopar 
parte de Ies fiches del Vocableiru de Ferndn Cor-orzlzs (GONZÁLEZ COBAS 1964: 8) y paez ser 
qu'actualmente se conserva parte d'elli (CANO GONZÁLEZ 1987: 118), anque nun se sabe si ta 
prevista la so publicación. 

3.5. En 1925 Garcia-Rendueles publica una antolaxía de poetes del XIX, llibru que diba a 
ser la primer parte d'una obra compuesta por una antoloxía, una gramática y un vocabulariu, 
comu asina s'anuncia na portada y na introducción2! Nin la gramitica nin el vocabulariu lle- 
garon a imprirnise. pues. anque esti ÚItirnu entam6 a publicalu Rendueles nuna revista 
(GARC~A-RENDUELES 1954), nun llegó a pasar d'unes poques entregues. Sobre la gramAtica 
nun tenemos noticia, anque paez que llegó a tar redactada29, y no que se refier al vocabulariu 
y otros materiales rellacionaos, conskrvense manuscritos qu'amuesen cómu trabayó con 
esfuerzu y durante bastante tiempu30, anque lo que se conoz paez ser más un borrador qu'una 
versión definitiva. 

3.6. Dende'Z vocabulariu de Rato de finales del XIX nun vuelve a publicase otru dicciona- 
riu hasta l'añu 1936, el Ensayo de un vocabula~o bable de la r j m  de Garcíü Oliveros, res- 
trinxíu a un sector mui deterrniniu d'usuarios, comu ye lóxico nesti tipu de diccionarios, daes 

2SAsina indica García-Rendueles: 

«Añadimos á esia antología un resumen de la ca~~Anc .4  ~a BABLE. y un copioso VOCABULAR~O de los h i n o s  usados por los poetas 
de este florilegio. Consta de dos mil quinienrus dier isoct7s, y señaiamos con asterisco mil quinientas veintiocho bien porque no se hallen 
en los vocabularios de Laverde, Rat y Vigóri, ó por haberlas e ~ q u e f i d o  con una nueva acepciún 6 e~plicad0 m& clara y distintamen- 
te; y muchas de ellas llevan la frase y el autor que confirman su signiticadou (1925: XVII). 

29 «En casa de don Enrique [Garcia-Renduelzs], todavía unas semanas antes de su fallecimiento, pudimos ver y tener enbe 
nuesFas manos los textos manuscritos de la Gramática y las papeletas del vocabulario cubiertas con letra menuda y clara, muy 
legible, que aumentaban de año en año, ardenadas jen cajas de zapatos!. (MuRiz 1989: 82). 

3 0 D e p ~ ~ i t á u  na Biblioteca de Astunas Ramón Pérez de Ayala d'Uviéu (GARCIA 1991). 



les sos carauterístiques d'ordenación y I'usu pal que tan pensaos. Anque voluntanosu, suel 
tenese por poco fiable no que se reñer a les palabres que recueye, motiva0 en parte pola falta 
de discriminación crítica a la hora d'escoyer el niaterial. Gracies al prólogu d'esta obra sabe- 
mos qu'en realidá esti diccionariu ye una reellaboración del material que l'autor tenia recoyío 
en fiches (GARC~A OL~VEROS 1946: S), nes qu'indicaba «la procedencia de las palabras, eti- 
mología dada por algunos autores, lugar de uso, autoridades [.,.]» (1946: 9-10). Tamién sahe- 
mos de la esistencia d'otros dos vocabularios inéditos en papeletes per esti mesmu autor, ún 
de Juan Mm'a Acebal, comu vimos (3 2.7.) y otru d'Aurelio de Llano (GARC~A OL~VEROS 
1946: 9), de los que nun tenemos nenguna noticia posterior a 1946. No que se refier a Aurelio 
de Llano, la referencia que'l mesmu da, apunta a que nun debió ellaborar un vocabulariu 
estensu, sinón que se liinitó a redactar pequeños glosarios p'aclarar términos asturiarios rella- 
cionaos col folklor"', seguramente asemeyaos al que conocemos (LLANO ROZA 1922: 267- 

3.7. Hasta los años setenta nun vuelve 3 publicase nengun diccionariu, apaeciendo dende 
entós hasta i'actualidá un núrnberu considerable de trabayos de valor desigual37. La cuasi 
mayorfa dYelIos son vocabularios de correspondencies d'asturianu-castellanu o castellanu- 
asturianu, d'ente los que merez la pena destacar el de Femiro, Manzano y Rodnguez (1984)' 
unicu que se preocupa de definir en cada entrada y además faciéndolo n 'a~tur ianu~~,  el de 
Sánchez Vicente de 1988. el que más voces recueye. y el de Ramdn d' Andrés de 1991, orga- 
n i z h  por families temitiques. 

3.8. Aparte hai que señalar los diccionarios dialeutales de Neira y Piñeiro (1989) y de 
Miguélez (1993): obres que pretenden reunir el iésicu dialeutal de distintes rexones, la pri- 

j' «Con los vocablos bdble que aparecen entre el folklore compongo pequeños vocabularios y los envio a la Red Academia 
 española.^ (I921a: 11).  

3 2 E ~ t ~ ~  son, n'ordecronolóxjcu, aparte de daIgún cartafuryu odalguna coilaboración en revistes, los siguientes: GQMEZ 1970; 
FERN~NDEZ POCH 1975; NOVO MER 1979 y 1983; AmRE.5  1983 [2= ed. de 19911; FERKE~RO, ~VIANZANO y RODRÍCCEZ 1984 [3' 
ed. de 19951; Dicinmnir cas~lkín-asturiuriu 1987; S ~ C H E Z  VICENTE 1988. [2' ed. de 19961. 

Aparte d'estos. Martínez Álvarez publicú un vocabulanu comu diccionariu de caráuter xeneral(1978). q u z  ye, en realidi, 
el vocabulariu del so esnidiu sobre la fala de San CIoyo -Uviéu (ILwWaz ÁLVAREZ 1967), fechu que se xustiñca en parte pola 
ausencia na época d'esti tipu de vocabularios y por responder la fala d'esti puebIu a1 dialeuni cenmi, el consideráu estándar. 

Esti diccionaftu, que nun ye un díccionariu al usu. dnón que ye de carguter básicu y específicu pa usu eccolar, ye rnodi- 
licu na so conceici6n, pues incISij siempre, ademis de la definición, un exemplu d'usu y. según e1 casu, sin6nimos. antónimos, 
voces de la familia de La palabra definida y ilusmciones. 



mera d'Asturies y la segunda de Lleán, Zarnora y Salamanca, axuntando los datos de los 
vocabularios más significativos. Obres útiles nuna primer consulta superficial, anque solo 
p'aquellos que seyan conocedores de la situación dialeutal del doniiniu y de los distintos 
estudios y autores. desixiendo depués una verificacidn na fonte pa evitar posibles errores. 
siendo, por desgracia, el de Neira y Piñeiro complicdu innecesariamente y de manexu per- 
difícil. 

3.9. Si s'echen cuentes, pue observase que de tolos proyeutos mui pocos se llevaron aian- 
tre, colo que se constata tovín la necesidá de la realización d'un diccionariu d'asturianu. 
Actualmente ]'Academia de la Llingua Asturiana ta ellaborando un diccionariu nesi sentíu, pa 
lo qu'entamó a trabayar dende 1989 y de forma inintemunpida hasta hoi (CANO GONZALEZ 
1993). Esti diccionariu ye ún de los proyeutos mis serios hasta la fecha, dispón de la mayor 
recopilación de material posible, alredor de 150.000 fiches, w i e s  a I'aportaci6n del profe- 
sor García Arias del niaterial que reunió pal so diccionariu etimolóxicu ( G A R C ~  ARIAS 
1993~1, y cuenta con un equipu que trabaya diariamente na so realización y con una comisión 
d'espertos que s'aconceya petiódicarnente pa la revisión del trabayu. Nesti diccionariu atién- 
dese tanto a la fixación d'un estándar comu a una correición formal na definición (por supues- 
tu, ri'asturiatiu), siguiendo teuniques Lesicogrifiques coherentes y comunes a tola obra. Dao 
que se m cotisiguielido sacar adelantre'l proyeum, con un trabayu efeutivu gracies al que yA 
ta fechu alredor d'un terciu del diccionariu, ye d'esperar que d'equí a pocos años puea dispo- 
nese d'esta obra. 

3.10. Dos sieglos de proyeutos voluntariosos y inclusu con obres tenninaes que depués 
nun llegaron ver la Iluz, nel meyor de los casos por causa la indiferencia, faen por desgra- 
cia que sigan vixentes Ies palabres de Laverde intentando facer ver la utilidá d'un diccio- 
nariu : 

*Por m i s  de un concepto ha de ser grande la utilidad de este hbajo. Con él i la vista. no e s i a r i n  nuestros 
escritores limitados al corto n h e r o  de locuciones de sus pueblos ó concejos. ni se verán frecuentemente 
indecisos respecto al valor propio, recta pronunciaci6n y exacta ortografía de los téminos que empleen, y 
al propio tiempo tendrán los lectores un guía seguro para la inwljgencia de éstos, en caso de duda o igno- 
rancia.» (1877-78b: 563). 

4. Les idees sobre la utiiidá o fin d'un diccionariu d'asturianu 
4.1. Anque hasta agora mos limitamos a dar noticia de los distintos proyeutos qu'hebo pa 

realizar un diccionariu d'asturianu, nun podemos acabar ensin facer una pequeña referencia a 
les idees con que los autores qu'intentaron facer un diccionariu o que defendíen la so realiza- 



ción xustiiicaben tal  labor^^. De nun facelo. pue dar la falsa impresión d'una total uniformi- 
dá de criterios, qu'estos yeren asemeyaos a los achiales u que se pensaba nun diccionariu astu- 
rianu con una función asenieyada a los diccionarios d'otres llingües. 

La suerte del asturianu, en situacion d'infcnoridá con respeutu al castellanu, siendo esta 
postrera la llingua culta y la llingua escrita nel dominiu astwianu, condiciona los prexuicios 
que se tienen sobre caduna d'estes llingües y estos, a la so vez, determinen les idees que se 
tienen sobre la finalidá a que taria destináu un diccionariu d'asturianu. Por esto, pa poder 
entender los destinos atribuyíos a una obra d'esti tipu, ye necesario tener presente la distinta 
situaci6n del castellanu y del asturianu, pues sinon ye difícil interpretar correutamente que 
dellos autores defiendan la ellaboracidn d'un diccionariu asturianu pa un rneyor estudiu del 
castellanu. pa poder aportar vocablos al castellanu o comu contribución a la hora de facer un 
diccionariu español de provincialisinos. D'esti tipu de propuestes, a primera vista o interpre- 
tao cola mentalidií actual, la conclusión que se sacaria sena que los autores que defienden 
estos usos del diccionariu consideren que I'asturianu ye un dialeutu más del castellanu den- 
de'l puntu de vista sincrónicu. Ensin embargu, nengún autor de los que traten sobre la cues- 
ti6n de la ellaboracion d'un diccionariu enantes del XX ye de tala opiniÓd5, nun se confun- 
de'l «dialeutu dYAsturies» y la llingua castellana o llingua nacional, sinón que toos se preo- 
cupen de señalar la personalidá del asturianu y del castellanu, independientemente del presti- 
xu de cada romance. Sincrónicamente son consideraos distintos, anque la idea que se tien ye 
la de l'aserneyanza ente ellos n'otres époques. Laverde resume esta postura refiriéndose al dis- 
cursu de Caveda de 1839: 

«En él se ponen de manifiesto docta, aunque sucintamente, las diferencias que existen entre éste y el anti- 
guo rurnance castellano, nacidas de haber conservado el uno, á causa de su aislamiento. formas y tlexio- 
nes que perdieron y olvidaron los moradores de la tierra llana conforme iban acercándose á Toledo y, pues- 
tos en contacto con niozárabes, mudejares y judios» (LAVERDE RUE 1877-78b: 562). 

Precisamente, esta defendida comunidi llingüistica nel pasiu nun torga que, daes les ase- 
rneyadures y lo rnuncho averaos que tan hestoricamente los dos romances, l'estudiu del astu- 
rianu y un diccionariu d'asturianu pueda ser mui Útil  pal estudiu hestóricu del castellanu 
(CAVEDA Y NAVA 1839: 3; JUNQUERA HUERGO 1991: 24-25); tampocu impide que'l significáu 

34 S610 a estos autores mos vamos refrrir nel casu de que faigan reflesiones sobre esti tema, pa una visión más amplia de les 
idees sobre l'asturianu dende Xuvallmos hasta'l final del primer terciu del sieglu XX cfr. GARUA A R l A S  1975: 9-66. 

35 Xovellanos, Caveda y Solares, Junquera Huergo, Laverde, Rato y Caneiia y Secades 



de tSmiinos castellanos usaos n'otres époques puea ser precisáu gracies al asturianu (CAVEDA 
Y NAVA 1839: 3; Rx~o u HEVIA 1885: 141-142), nin que'l castellanu puea ser enriquet.ío con 
tirniinos del romance hermanu (JL~NQUERA HUERGO 1991: 24; LAVERDE RUIZ 1877-78b: 563; 
RATO Y EIEVLA 1885: 142-143), nin tampocu dificulta qu'un diccioliariu d'asturianu ayude na 
redaición del diccionariu de provincialismos que tenía proyeutau la Real Academia Española 
(LAVERDE R m  1879: 160) o un lisicu nacional, nel que s'incluya'l lésicu d' Asturies, pero 
también el de Cataluna, Galicia y otres rexones d.España (CANELLA Y SECADES 1886: 278). El 
diccionariu d'asrurianu non sólo nun impide estes aplicaciones, sinón que, cola perspeutiva de 
la mayoría d'estos estudiosos, son utilidaes posibles que xustifiquen por sí soles o en parte, 
según I'autor, la ellaboración del mesmu. 

4.2. De toos moos, tala visidn del estudiu del asturianu comu simple apoyu pal conoci- 
mientu del castellanu nun ye xeneral a tolos autores. Nun s'atopa en XovelIanos ( 5  1.2.) una 
xustificación servil con respeutu ai castellanu pola qu'estudiar l'asturianu nin pola que facer 
un diccioitariu. Solo insiste en cómu los estudios llingiiísticos y u11 diccionariu tiel que se 
resuelva la procedencia del ldsicu asturiano ayudaríen enormemente a otra disciplina. la 
Hestoria (JOVELLANOS 1858 y 1913). 

4.3. La idea del arcaísmu o meyor conservacjón del asturianu comu fala más pura frente al 
castellanu alcuéntrase en dellos autores comu Posada, qu'opina qu' Asturies ye la provincia 
d'España que meyor cliltjén el llatín (1989: 3), o comu Caveda y Nava, que ve ll'asturianu 
comu un dialeutu arcaicu análogu a un primitivu romance vulgar, romance que sería muj ase- 
iileyáu al del cactellanu antiguu (1839: 3-4, 33-51). Siendo Caveda y Solares (§ 1.4.) d'esta 
mesma opinión, ve nel diccionaiu'l modu d'aii-iosala: 

«mi intento era, no tanto fonnar una recopilación de voces asturianas. como hacer ver que nuestro país es 
sólo el que conserva entre todas las demás provincias de la Nación, la priiiiitiva lengua vulgar española, 6 
castellana naciente» (CAVEDA Y SOLARES 1913: 140). 

4.4. Junquera Huergo (9 2-61, lla~nentiindose de que munchos témiinos asturianos tean 
escaecíos y adulteraos y, temiendo la desapaiciiín del asturianu, plantéase redactar un diccio- 
nariu d'ashirianu-castellanu: 

<.para fijar claramente la genuina significación, el verdadero sentido, la debida propiedad y la exacta 
correspondencia de las voces, frases, locuciones y modismos de uno y oír0 idioma [asturianu y castella- 
nu]» (JUNQUERA HUERW 1991: 25) 

Comu pue observase, eses funciones nun son mui distintes de les que se suelen atribuir a 



un d i c c i o n ~ u  de cualquier llingua. lo que contrasta con dalgunes postures vistes anterior- 
mente. 

4.5. Rato y Hevia (0  2.9,) va ser un continuador de parte de les idees de Caveda y Nava, 
comu espon nuna carta unviada a la Real Academia Española (18851, na que destaca'l valor 
del asturianu comu ferramienta pal conocimjentu de la Hestoria (1 885: 133) y fai referencia a 
la idea del cariuter arcaicu del asturianu, colo que s'asemeyaría muncho al castellanu falao 
ti'otres époques (1885: 134). Teniendo en cuenta esta asemeyadura, defiende la inclusión de 
términos o aceiciones astwianes nel diccionariu de 1'Academia (1885: 134), dao que I'astu- 
rianu faclria rnunchu serviciu a la hora d'interpretar concutamente'l significáu de vocablos 
castellanos usaos n'otres époques, lo qu'intenta aiuosar con dellos exernplos (1885: 141-142)' 
y dao que tamién podría aportar nuevu vocabulariu al ~ a s t e l l a n u ~ ~  (1885: 142-143). Pocos 
años depués, cuandu Rato publica'] primer diccionariu d'asturianu-castellanu, la única xusti- 
ficación esplícita sobre la reaiización de la obra que fai ye la de sirvir d'apoyu a la Filoloxía 
y 1a Hestoria (1891: 41). 

4.6. No que se refier a Laverde, que ye, comu vimos (g 2.2.), ún de los estudiosos que 
defiende la posibilida y conveniencia d'una dignificación del asturianu, ente les utilidaes qu'a- 
topa na realización del diccionariu resalta cuatru: la primera, facilitar a los escritores y 1Iecto- 
res la comprensión y usu del lésicu que desconozan, el so significáu y valor, la so pronuncia- 
ci6n y la so ortografía; la segunda, la posibilidá d'introducir lésicu asturiano nel diccionariu 
de la Real Academia Española; la tercera, el reflexar la cultura asturiana; y la cuarta, sirvir de 
provechu a los estudiosos de disciplines estremaes (LAVERDE RUIZ 1877-78b: 563-5@). 

Laverde, anque caltién les idees de la utilidá d'otros autores vistos, yá nun atribfii al diccionariu 
s610 una función subsidiaria comu complementu a l  eshidiu de la llingua de Castía, sinón qu'ade- 
más, esta obra, tamién tendría un usu práuticu pa los falantes d'asturianu y inclusu nomializador, 
opinión que ye'l resdtáu Ióxicu de la propuesta de Laverde d'elevar l'asturianu a llingua Uiteraria 
y de facer una sola llingua escrita ensin que por ello mengüe La variedá (1 877-78b: 562-563). 

36 Nesta mesma época, w m u  señala García Arias (1975: 10). atopanos nun autor w m u  Claní una opinión radicalmente wn- 
traria: 

o+'rovinciaIisinos de Astun'ar hay en húltirna ediciún del Diccionario [ . . . I  Asi. por ejemplo, dice el léxico oficial: Ablano, provincial de 
Asnirias. avellmo; y no hay lai cosa, porque en Asturias, al avellano se le Ilania aí, y en babb (que no es provincial aswriano, como el 
gallego no es prc>i~inciol de Gdicia, ni el catalán castellano provincial de C d u ñ a ) ,  en bable se dice ablanai, y si usades quieren abla- 
nu. y en lodo uso. &rwu 6 ablano, eso sm'a bable y el bable no figura en el DiccionWo. ni debe figurar.* ( h p l d o  ALAS 1887: 57) 



4.7. Llano Roza (S 3.6.1, anque redactó dellos pequeños vocabularios d'asturíanu (además 
de los sos trabayos sobre les xírigues. 1921 y 19241, ye l'unicu autor de los vistos que, camu 
señala García Arias (1975: 51), niega la mesma entidá del bable comu roiiiance o d i a l e ~ t u ~ ~ .  
Según elli «éste [el bable] apenas existe» (LL.WO ROZA 1921a: 41). En bona loxica, nun ye 
d'estrañar qu'unviara los vocabularios que redactaba a la Real Academia Espaiiola (vid. nota 
31), ensin que Ies sos preocupaciones vayan nel sen d'otros estudiosos. 

4.8. L'autor postreni qu'intentó la redaici6n d'un diccionanu y del que se dispón de dalgu- 
nes opiniones sos sobre la cuestión ye Garcia-Rendueles (§ 3.5.). Nel prologu de la so anto- 
loxía de Los nuevos bablistas vese claro la so actitu reivindicativa y cómu ve nel diccionariu 
un apoyu a la recuperacjdn y digniñcaci6n del asturianu. Rendueles Ilamintase de la situacion 
de la llingua, insistiendo en que non iiecesariamente tjen que dir camin de desapaecer (1925: 
XI-XVI). Fai referencia a lo conveniente de la publicaci6n de los diccionarios de Posada y de 
Junquera Huergo (1935: XIII) y, ente otres causes del estdu llaceriosu de la Ilinsua, refierse a 
(<la escasez y la poca seriedad de sus escritores y poetas, y por no haberse catalogado todavía 
la mayor parte de sus vocablos y locuciones» (GARc~A-RENDUELES 1925: XIV). 

5. Cronoloxia de les obres manuscrita perdíes o inédites de les que se tien noticia 
I (3 1.3.) Ente 1792 y 1831 

Carlos González de Posada (1745-1831) 
Diccionario de etimologias en voces de Asturias 
Más de 400 artículos. 

2 (g 1.2.) 1801 
Gaspar Melchor de Jovellanos (1 744- 181 1) 
200 cédules pal <<Diccionario del Dialecto asturiano» 
Con categoda, definición o equivalencia col castellanu, etimoloxía y autoridá 
o frase exemplar. 

3' Esta actiíú paez consecuencia de que Llano Roza entendía por vocabulario babb aquello que nun tuviera una wrrespon- 
dencia con formes casteilanes asemeyaes na espresión: 

*Desde e1 extremo Oriente de nuestra provincia, hasta el Nalón, conozco bien los vocablos bable y su número es escaso. Me refiero 
a 10s vocablos que no tienen relatián con el castellano, como por ejemplo: 

Eslmligar: resbalar. 
Ñuética: Lechuza (en Ribadesella) en o b s  pueblos Coruxu. 
Denyuri: En ninguna parte. ¿Dónde estuviste? En denyuri. 
Ayuri: En alguna parte, 
(LLANO ROZA 1921a: 42). 



3 ( 5  1.4.) Enantes de 1812 
Francisco de Paula Caveda y Solares (Hacia 1760-181 1) 

«Frases, erimlogias, locuciones. modispnos, adagios y cun fams 
del dialecto asturicrno». 

4 ( 5  2.4.) Ente 1858 y 188238 
Benito Canella y Meana (1809-1 882) 
Vocabulariu de los autores de I'antoloxía de 1839 y otros contempordneos. 

5 ( 5  2.6.) Enantes de 1870 
Juan Junquera Huergo (1 804- 1880) 
«Diccionario del Dialecto A.rruriano». 

6 (8 2.7.) Enantes de 1896 
Juan Mana Acebal(f815-1895) 
Vocabulariu astua'anu 
En papeletes. 

7 ( 5  2.8.) Hacia 1898 
Julio Somoza (1  848-1940) 
<<Ensayo de un vocabuJnrio babk Ú dialecto de los mtura1e.s de Asfurias» 
2.706 artículos. 

S ( 8  3.3.) 1925 
José Garcia Peláez, Pin de Pría (1864-1928) 
<d)iccionírrin del bablcl del Centro y Oriente de Astuvias. 
Coa la ayuda de Laverde Ruiz, Rato Hevia y Llano Roza» 
474 fueyes, hacia 7.000 articulas. 

'' Según Canella y Secades esti vncabulanu incIu).ía enfe los d'otros autores contemporcineos, vc~cabIos usaos por Teodoro 
Cuesta y Juan María Aceba!. CaneUa y Meana vivió ente 1809 y 1882, nientantu que Tedoro Cuesta enrama a publicar les sos 
composiciones en dellos periódicos dende los años cuarenta y Juan .Mari3 Acebal publica per primer vez en 1858, d'rhi estes 
feches de posible realización del vocabulariu. El fechu de que la mayor parte de la obra publicada d'Acebal apaeza ente 1878 y 
I879 mata entás s61o publicara dos poemes) y de que sea cuandu empieza a tener mayor recowcimieniu, llevaría a pensar que 
Canella y Meana fadría esti vocabulariu nos aios postrems de la so vida, anque yc nesa época cuandu queda cuasi ciegu (SU& 
1936-59: r. n.), fechu que nun-y quita de siguir componiendo y publicando. 



9 ( 5  3.4.) Hacia 1927 
Galo Antonio Fernández, Femán Coronas (1884- 1939) 
« Voca bleiru valdesanrs» 
Hacia 14.000 palabres: 9.000 redactaes dafechu. 

10 ( 5  3.5.) Ente 1925 y 1955 
Enrique García-Rendueles (1880- 1955) 
V~cabulariu de 1 'mtoJoxía de 2925 
Con 2.5 10 voces. 

1 1  (5 3.6.) Enantes de 1937 
Aurelio de Llano Roza t 1868- 1936) 
Vocabuiarilc 
En papeletes. 

12 (3 3.6.) Enantes de 1947 
Antonio García Oliveros (1900- 1985) 
Diccioilarizi 
Fiches cola procedencia de les pallabres, etimoloxía dada por dellos autores, 
ilugar d'usu y autoridaes. 
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Nomatos na parroquia de Llastres (Colunga) 

El nuesu estudiu cinca a roles formes posibles d' identificacion d'un individuu distintes del 
so nome de pila. Asina. ernplegaremos el términu más xeneral de "sobsenonie" pa designalos, 
y el de "nornatu" pa un tipu concretu de sobrenome que tien el so orixe en daIguna caraute- 
rjstjcit propia de la persona nomada. 

Poro, nesti trabayu incluyimos tamién los hipoconsticos, porque hai dellos que lleguen a 
funcionar comu auténticos identificadores que'l falante nun rellaciona col nome orixinaiu 
cornu ye'l casu d'una forma del tipu La Exa, a La que nun principiu podría buscáse-y una reIla- 
ción na so motivación col términu que noma una parte del c m  (E'exe, la exa) , pero que cuan- 
du se consiguió saber el nome oficial de la portadora pudimos comprobar que se llamaba 
Hortensia y que tábemos delantre d'un hipocodsticu. 

Esti segundu bautisrnu. muncho más rellacionáu coles carauterístiques de la persona, y 
tan entrañable a vegaes comu fadiu otres, ye común a la humanidá, permitiendo una iden- 
tificación más rápida de la persona, sobre too nuna comunidá pequeña onde se repiten 
dafechu nomes y apeilios. Nel casu de la parroquia de LIastres esto ye desaxerao, topan- 
do unos pocos comu Victorero, Olivar, Montoto, Roza, Granda, Llera, Busta, Menendez 
o Caravia entemecíos infinidá de vegaes. Pero a esto podemos amestar una causa funda- 
mental, el propiu calter de los llastrinos: folixeros, agudos y ocurrentes; y cómu, si iioil. 

se pueden poner nomatos comu Cachu d'hornbre (que presumía d'estatura), Marqueses 



del Verredera, o la perguapa metáfora Mareas ~ u e r t a s ~  (home lentu y de poca disposi- 
ción pal trabayu) 

Tarniin ye'l calter de los llastrinos el que fai qu'hasta les lanchcs tengan nomatu ~notiváu 
poles carauterístiques del patrón o la tripulación. Asiria los marineros de la lancha Los Pitufos 
yeren toos pequeñinos. A la lancha de El Molineru, que yera'l fiu de Mui,íu'l Molin nomá- 
ronla h Molinera. TamiSn puen atopase rnativaciones nes condiciones de compra y venta de 
lo lancha: El Clos por uno fue comprada pola cofradía de pescadores coles perres de vender 
dos. LA Tabacalercl compróse coIa indemnización que-y dieron al dueñu tres d'una acusación 
por contrabandu de tabacu. Otm eleinentu motivadar ye dalguna carauterística na configura- 
ción de la propia lancha y asina esiste La Bombi, con una popa mui redonda que recuerda les 
curves d'un personaxe de televisión o La Culonina. DelIos fechos aneudóticos tamién orjxi- 
neii el nomatu. Ye'l casu de la dueña de La Estampira qu'arldaba enseñando a tol mundu una 
semeya de la lancha que diben a mercar. Por supuestu, toes elles tiín matriculaes con nomes 
distintos. 

Dada Ia diglosia esistente nun ye d'estrañar que nos atopeinos con formes castellanizaes na 
ellaboracicin de los nomatcx, pero lo que llama I'atención ye'l fechu de que munches d'eses 
formes castellanizaes son emplegaes pa enfatizar y añadir un matiz perirnportante al sigriifi- 
cáu. Quiciabes se trate d'un matiz peyorativu frecuente n'asturimu y carauterísticu d'un país 
digI6sicu cuandu se trata de persones que tienden a falar el casteIljn o a "falar fino" dientnr 
d'una cornunida que normalmente s'espresa en llingua asturiana. 

Un casu prestosu ye'l d'una moza vasca que tien un fíu. Al neñu nómenlu Yombonito por- 
que'l so nome oficial ye "Jon" y la ina, falante de castellári, Illzmábalu pela caí diciendo: "ilon. 
bonito, ven!". Automáticamente delantre d'una forma estraña pal pueblu, porque "el bonito" 
n'asturiaiiu nun ye namai qu'un pexe, el gu&e pascí a ser Yoinbonito. 

Un fenómenu propiu de Llastres, y que llama l'atención del forasteru! ye l'usu de l'artícu- 
1u siempre colos nomes femeninos oficiales (La Luisa) mentantu que los nomes propios d'ho- 
me van siempre ensin él (Pedro). NeI casu de los hipocorísticos alcontrámonos con daque ase- 

'Maeac muertas: "Las de 13s cuadraturas de 13 luna en que dichas crecientes [del iiinr] son menores" (Vigán, Braulio. 
"Cont~bución al foil-lore de Asmias. Fok-lore del m&, Folklore del mar- .luegos infantiles- Poesju popular y otros esrudios 
usturi~inus, Uviéu, BibIioteca Popular Astunana, 1980. p.5. Reedición de Vigón, B.  "Conmibución al I'olk-lore de Asturias. Fok- 
lore del mar", Archii-io per lo stladio íicille tradizinni gopulnri 7, 1889) 



meyao: pal feinenín van col d c u l u  (La Cedes <Mercedes) y pal rnasculín non (Toso 
~Fmctuoso). Nel casu de los nornatos ya nun tenemos una solución tan hornoxénea pero sí  se 
ve una tendencia a que los nomatos que táxl eii femenín, ya seya pa desigriar un home o una 
muyer lleven l'artícu~u, por exemplu, La Basnzona ye una muyer y La Xatina ye un Iiome. 

Otru fechu mui remarcable ye que cuandu'l sobrenome d'un individuu tien forma plural, ya 
seya esti home o muyer, nun apaez col artículu. L'exemplu más significativu ye'l d'un rnozu 
que riació con seis deos nuna inano. Nomáronlu Seis Dedos y Once Dedos. Dempués operó- 
se y agora llámeiilu de dos maneres distintes Tucas (con un significante en plural y ensin l'a- 
paición del articulu) o El Tucu2 (en singular y col articulu). Esti fechu cúmplese nos sobreno- 
mes recoyíos. Asina, tean en femenín o en masculín, ente los homes tenernos a Bámbolas, 
Banderas, Burros, Cachamques, Canlades. Carriles, Caxines, Cojonones, Colmenas, 
Cordeles, Comales, Crichades, Culinos, Fumcos, Gorritas, Giiertos, Giiesi~ios. Güeyos, 
Llaberines, Macizos, Mareizs Muertas, Melenas, Miga~es ,  Oreyines, Palos y Cliitrteneas, 
Patates con Bacalao, Putonw, Pelinos, Picias, Ramusco~, Ruidos, Terrerinos, Tjerones, 
Tolielades, Trampas, Zaputo~~rs, Zopez, Zunas . Amás. los que la portadora ye una muyer, si 
van eri. plural, tampocu lleven artículu: Braguitas. Fegadinos, Limones. L'únicu casu en que 
nos apaez una fonna plural col artículu ye Lcl Pelos pero nun pue tenese eii cuenta porque ye 
un calcu del norne d'un personaxe de television. 

Pue dicise que nesti pueblu tol mundu tien sobrenome propiu (comu el Bailáu que toos cre- 
yfen que taba baldiu porque yá yera un nenu mayorín y nun andaba, hasta qu' un día que salió 
tola xente a ver algo que había en muelle él salió del caxón onde pasaba la vida metíu y foi 
corriendo a ver qué yera), o de familia (Ccailinos el de La Mona que ye nietu La Mona) o Úsen- 
se los dos: el nomatu propiu y el de familia pa la identiticación del mesmu individuu. Pue 
da. he ! 1 casu de daquién que sseya conocíu por tres nomaros de procedencia distinta: La K g c n  

Tiesa nomada asina porque ye mui alla y anda rnui tiesa ye tarnién La Pili kr del Soldáu por- 
que al so pa iiórnenlu El Soldau y ye tamién conocía comu La Pili lu del Juez porque'l noma- 
tu del so home ye El Juez. 

Ye periniportante la cantidá de sobrenomes heredaos que sufren una adautación morfolóxi- 
ca al sexu del portador: El Sabdn ye'l fíu de La Sabai7n. El Purrín ye sobrín de La Porrina, 

'Tucu: %.m.: Nudillo de los dedos de la mano" (VIGÓN, B.  Vocabu!atio riial~ctológico del Concejo de Colunglz. Madrid, 
Anejo LXIII & RFE, CSIC, 1955, p.455) 



El Cristu ye fíu de La Crista, El Frnildn ye fíu de Lu Frailana, La Far~diEa ye sobrina de 
Fandiñu, La Tr$ona ye fia de El Trifón, L.u Vaporera ye fía de El Víporeru. 

Otres vegaes apaecen con suhxos dinunutivos los sobrenomes de los descendientes: El 
LloPulrín ye fíu de El Llondm y La Lloadra, Ñolín ye fíu de mulo, El Churrerín ye tlii de La 
Churrera, Bravín ye fíu de Bravo, Casuguin ye fíu de Casuco, El Paratíiz ye fíu de La Patata 
y El Pafut¿i, Terrerinos ye fíu de Terreros, Turonín ye fíu de El Tutu, E? Marquesito (con un 
sufixu propiu del castellán, que añade un matiz irónicu perclaru) ye fíu de Los Marqueses del 
Vertedero. 

El fechu del aíitarnientu de dellos sobrenomes fai que s'identifiquen families enteres por un 
sobrenome en plural y munches vegaes vuelve a apaecenos el mesmu sufixu diminutivu comu 
si quixere indicar filiación. Asina Los Ceriquint?~ soti los fíos de El Cericir, Los Palombinos 
son los fíos de La Palornba, Los Patatiaos son los fíos de La Patata y El Patatu, Los Raposirtos 
son fíos de La Raposa. ú I s  Teresinos son los fios de La Teresa, Los Levitos son los fíos de 
Leví. 

L'usu del sobrenome nun s'acuta únicamente a los del pueblu, sinóo que la mayoría de los 
forasteros que pasen ellí una temporada por trabayu, vacaciones o casarnientu acaben bautiza- 
os, comu'l casu del mélicu que cuandu diba ver un enferrnu picaba na puem y dicía: "iAllá 
voi!" y con esi norne (Allo voi) lu conocíen en puebIu. O Petete, rn6licu pequeñín que siempre 
llevaba un Uibru pergrande con 61, tamién llamiu Pastillina porque dempues de ver a los enfer- 
mos en casa sieriipre pidia una pastilIina de xabdn pa iiavar les manes. Huilu yera un mayestru 
que-yos dicía a los rapacinos que nun había Dios, y una madre encerriscada dixo-y: "Hailu, 
jeh!, iHailu!, iHailu!" Matacristos dába-yos la vuelta a los crucifixos na escueIa. Mister Latigo 
yera un contramaesbe mui severu. El Xnnzen ye'l cura de Llastres, nomau asina polos marine- 
ros porque según la supersticidn trai mala suerte decir "cura" y ellos dicen " ... Xa m'entiendes" 
cuandu quieren referise a él. Rucateyes, aunque yera'l cura de Colunga, tenía nomatu Ilastrín. 

Los sobrenomes funcionen de tal mou que delles vegaes conviértense en primer nome dán- 
dose casos de persones que nun supieron el nome oficial propiu hasta dir a la mili, por exem- 
plu los fíos de El So1dáu:Toso (Fmctuoso), El Nono (Máximo), La Canoa (.Serafin). 

Tamién s'atopen anéudotes comu la d'una muyer nornada La Patata que nun sabía'l nome 
del so home. Llegó'l carteru entrugando por Alfonso Llera y ella díxo-y a la que tenía al llau: 
"Non se quién ye. ¿Conóceslu tu?' y contesto-y la otra "¿Non ye'l Patatu, l'hombre tuyu?" 



N'otros casos hai quien confunde'l sobrenome con un nome oficial o apelliu (suel tratase 
de forasteros), comu'l guardia que dixo: "Señor Fandiño, su nieto me ha llamado Mogote y 
me llamo Joaquín Silva", a lo que FarzdirZu-y contestó: "Oiga señor Mogote yo no me llamo 
Fandiño Ilámorne Cándido Menéndez". 

Dase'l casu de nomatos tan identificadores comu'l de Cara Ratu, marineru que foi na lan- 
cha a Xixón a vender el pescáu y una de les fresqueres (vendedora del pesch) dixo-y: "Tu, 
cara coño, échame equí unes sardines" y él retrucó-y: "Por pocu m'aciertes col nome". 

El triunfu d'un nomatu dase cuandu tol mundiu qu'arrodia a esa persona lu identjfica con él o lu 
noma asina, siendo l'orixe del mesmu familiar o social (escuela, trabayu, etc.) pero usáu por toos. 

Haí families nes que tolos fíos tienen nomatu puestu pola madre o polos hermanos unos a 
otros. Los h e m o s  Menéndez Caravia llamábense El Chicago, L'Abisinia, Lcl Cureuna, 
Tarnborin, los hernianos Valle Marcilla yeren La Sardina, El Ceatollu, L'Arbeyu, El Chupu y 
los hermanos Estrada Llera, La Corinchina, El Perol, El Perolín, Metelbn, La Cuquina. A 
vegaes los nomatos puestos poles madres son involuntarios comu nel casu de L'Qbispu que 
cuandu nació entmgáron-y a la madre que si h~viera un nenu o una nena y dixo que tuviera un 
nenu cola cabeza comu la d'un obispu, 

Dase en delles ocasiones un doble usu rnetafóricu, al aplicar el nomatu de daquién comu 
denominador a persones o oxetos que tienen en comun dalguna cwautei-ística col individuu 
del nomatu d'orixe. Esi seria'l casu de Canxildn que tenia fama de ser rnui comediante y dizse 
de los nietos y biznietos que tienen esa vena graciosa que son "Canxilones". Boliyo yera una 
muyer bastante chiflada y tolos parientes cuandu riñen y s'enfaden llámense "baliyo" unos a 
otros. Cuandu daquién s'encabrita y se pon neciu dizse que "s'aturca" porque La Turca tenía 
esi calter. Tamikn La Turca ye'l norne del fregaplatos d'una familia lIastrina porque esta 
muyer diba a trabayar a les cases. La Mochana qu'andaba tol día camín del Uavadeni pa lla- 
var pa ella o pa otros, da-y nome a la llavadora d'otra familia. 

La escuela ye doble fonte de nornatos. La Lala (PiIar), por exernplu, tien el sobrenome 
puestu pola mayestra. Los más acertaos, prestosos y a veces crueles son los de los collacios 
de dase y los que pon el pueblu yá de mayores. Pero esta creación del sobrenorne nun ye 
coleutiva. Topamos delles persones que tienen más facilidá pa pone-yos nomatos a los veci- 
nos. Asina Barru yera un paisanu con un jnxeniu perbonu pa bautizar a los collacios y mun- 
chos de los nomatos salíos del so maxín perduren en pueblu. 



Nun podemos escaecer el prestosu xuegu de la ironía que lleva munches vegaes a bautizar 
a "la víctima". Ye'l casu de El Chuto que tien les ñaples pergrandes; Tolinim, que fai refe- 
rencia a un pexe mui grande, ye emplegáu pa nomar a un paisanu pequefiín; El Vivo que yera 
mui paráu. 

Los nomes de bautismu son signos arbitrarios frente a los nomatos de los que podría pensase 
de mano que son siempre tresparentes, de mou que seríen identificadores del portador. Sicasí, 
delles vegaes dase'l casu d'un individuu con nomatu opacu pa los que lu arrodien. Ye entes 
cuandu observamos que, al tratase d'un nomatu, los propios vecinos Iu identifiquen con dalgu- 
na carautenstica del portador y asina creen braeres etimoloxíes populares. Ye'l casu de 
Capamocha del que los infomiantes dixerati que lu nomaben asina porque yera mui malu, cuan- 
du nun atopamos dengún tkrminu nel lésicu que fosa "caparrocha". Por eso, pal encuestador 
resulta a vegaes perdifícil separtar I'auténtica motivación d'un nomatu. Asina de los mil cientu 
cuarenta sobrenomes recoyíos pudimos descubrir la motivación de trescientos noventa y ún. 

Trátase de xente que vivió en Llastres deride'l sieglu pasáu hasta güei. Nel casu de los más 
vieyos, plántegasenos un problema pa la so datación porque tán na memoria de los iliforman- 
tes, pero dalgunos nin siquiera llegaron a conocelos y sintieron falar d'ellos a los sos pas. Lo 
mesmo asocede colos heredaos: l'infomante tien la concienc.ia de qu'esi nomatu vien d'awás, 
pero resulta rnui difícil nesti últimu casu situar cronolóxicamente al primer portador. La 
mayoría de los recoyíos son posteriores a 1920 y lleguen hasta güei. Sabemos de xuru que son 
anteriores a esta fecha los que vienen darréu: L'Aragonés, El Banastreru, Canxilón, EI 
Carmelín, Camades, Colón, La Cuadongona, La Cuarta, Cubá, Culinos, El Cuqueru, 
Chaguetinu, El Chaval, El Charifu, Fiede. Fon, Furacos, El General Trapos, Gildo ' 1  Ruleru, 
Güerros, Güqusecu, L'Hechicero, La: Lnnca, Mingo la Entradera, Perico Pachin, Perico 
Regaiía, La Pmsia, Ramascón, ToufnJera, Xuan del Monte. 

Tou esti material antroponímica estudia0 apaez nun llistáu final ordenáu alfabéticamente 
indicando si los portadores son un home (h), dos hornes o más (hh), una muyer (m), dos 
muyeres o más (mm), home y muyer (hm). Dempués, entre corchetes, figura I'abreviatura del 
grupu o grupos lésicos nos que s'inxeren. Amas el portador pue ser conocíu por más d'un 
sobrenome o por una variante de tipu fónicu o morfolóxicu del mesmu, porque comu nun se 
fixen de manera oficial siguen siempre evolucionando, produciéndose abreviatures comu El 
Reostiu, que termina siendo El Reo, o Cl~uletinu, que pasa a ser El Chule. Nestos casos apaez 
ente paréntesis la otra fonna. 



Intentaremos previamente clasificar en grupos de parentescu 16sicu los nomatos de los que 
tenemos recoyida la so motivación. Asina agrupámoslos en Topónimos [top.], Xentilicios 
[xent.], Nomes d'oJicios [of.], Nomes de ferrarnientes y oxetos [fer.], Nomes de reconocencin 
social con marcáu matiz irónicu [r.s.], Nonies d'animales [anim.], Nomes de plantes, flores y 
frutos [plant.], Carauteristiques y condiciories físiques [fis.], Carautertstiques y condicinnes 
siquiyues [siq.], Rellaciones de parenrescií [par.], Hipocoristicos y deformaciones del uonie 
propiu [hip.], Injluencies de los medios de conturticricilin (personaxes reales oficticios)   con^.] 
y Fecl~as aneudo'ticos y casuales [aneu.]. 

Apaez la entrada del nomatu en cursiva, seguida de la motivación. Incluimos tamién un epí- 
grafe acutáu pa los hipocorísticos y pa dellos nomatos que se fonnen a partir del nome propiu 
(y dicimos "nome propiu" y non "oficial" porque niAsturies dase'l casu de que ante un nome 
oficial en casteilan del tipu "Covadonga" los portadores y los vecinos utilicen el nome propiu 
n'asturianu "Cuadonga"). Esta formación de auténticos nomatos ronmdo comu base'l nome 
propiu pue facese por derivacibn, amestando dellos sufkos que indiquen carAuterístiques de 
la persona que Los lleva (por exernplu: La Cuadongona, fómüse a partir del nome "Cuadonga" 
+"ona7', sufixu aumentativu que identifica a una 'muyer grande') o bien por composición, 
ainestaildo-y sustantivos o axetivos que doten a esi nome propiu de conteníu semánticu (por 
exeniplu: Gualdozorro fómase a partir de "Girnldu 'lo + 'korro") 

Per otru llau hai que dicir que dellos nomatos podríen apaecer en más d'un epígrafe. Asina 
Llombrigaseca perteneceria a dos grupos: al de 10s que tienen el so ofixe en nornes d'anima- 
les y al de les carauterístiques físiques, d asociase el rasgu 'delgáu' propiu de la llombri_ja y 
de1 axetivu "secu", al físicu de1 portador. 

E1 resultáu de la clasificación ye '1 siguiente: 

Algorta yera'l nomatu d'E. Carrandi. Funsiéron-ylu porque tenía f m l i a  n4~lgorta3. 

Castiellu, mozu que ye de Castiellu4 y que vive en Llastres. 

Maria'l MolNi vivía nun molin. 

-?AIgom: Pueblu de1 País Vascu. 
YastieUu: "Lugar, Lué" (Vigón, Braulio, Vocabulario ... op. cii.. p.515). 



Mercedes la del Molín vivía n'El Molín. 

Los Poleduros son fíos d'una rnuyer que yera de La  oled dura.^ 

La Prusia llamabase Prudencia y podíenios tar delantre d'un xuegu de pallabres col nome 
oficial. 

Techa ye un mozu que nació nesa caserfa. 

XENTILICIOS: 

L' Abisinia ye un nomatu puesru pola familia probablemente porque ye una rnuyer rnui 
nloi-ena y porque siendo ella pequeña falábase muncho d' Abisinia. 

L' Alerncín punsih-on- ylu porque y e un paisanu mui roxu. 

.!.'Andaluza yera la rnuyer d'un andaluz. 

L'Aragonés vieno d1Arag6n y a la so fía tidmenla L'Aragonesa. 

La Breceña ye de Breceña (Villaviciosa) 

La Cabraliega ye de Cabranes. Dase un cruce ente la Iíquida y la nasal favorecíu por csis- 
tir tarnién el topónimu Cabrales. 

E1 Canario fizo la tnili en Canarias onde tuvo una moza cola que se quería casN y la farni- 
lia d'ella nun lu dexó y el siempre falaba de volver pa Canarias. 

Cn~zdido I'Arnericanu, El Chilenu y El Chilenin son indianos. 

El Chinito tien los giieyos achinaos. 

La Coreana ye un nomatu puestu pola familia. 

La Güerrera ye de Güerres7. 

'Poledura: Pueblu de la parroquia de San Xuan de Duz. Bnuliu Vigón n6malu "Peladura" en Vocub~rlnri o..., op. cu. p.579. 
%cha: Caqeria na p m q u i a  de Llastres. 
'Güerres: Pueblu de la p m q u i a  de San Xuan de Duz. 13raulio Vigón nómalu comu "Buerres" en Vocabuhrio ..., op. cit. p. 

502. 



L'Italianu ye d' Italia. 

La Llanisca yera de Llanes. 

Les Marifianes tienen dalgun antepasiu de Les Mariñes ente Villaviciosa y Xixón. 

La Payariiza ye de Payares y a les sos fíes nómenles Les Payares. 

La Polesina que yera de La Pola. 

El Portu (= El Portuguks) nun ye portugués. 

El Valencianu yera de Valencia. 

NOMES D'OFICIOS: 

L'ALpargateiu facía alpargates. 

El Banastreru facía banasues 

La Boticaria ye la rnuyer del boticariu. 

La Cumpanem son madre y ffa que toquen la campana d'una capiella. 

La Candonga vieno a vivir pal pueblu con un home casáu. 

El Cantaor cantaba mui bien. 

El Capitlin foi capitán na guerra de Cuba. 

El Caseru vino de caseru pa un molín. 

El Coheteru fai voladores. 

Confitera tuvo confiteha. 

El Chaluperu remaba nuna chalana. 

Chanoboteru andaba con un bote. 

La Churrera tenía una churrería y El Churrerin ye ' 1  so fíu. 

El Doctorcito ye médicu. 



Lcr Fresquera compraba pescáu na rula pa vendelo. 

Gabarreru andaba nuna gabarra. 

El Gaiteru nun yera gaiteru y La Gaitera ye la so muyer. 

El Gasolineru yera gasolineru en muelle. 

Gildo el Ruleru vendía el pescáu na mla. 

La Güevera tenia una tienda. 

Lecheruagriu vendía Ileche. 

El Mineru yera de la Cuenca. 

El Noticiero yera una muyer rnui llinguatera. 

El Paje foi "paje real". 

La Pregoaera glayaba y contaba noticies. 

El Sindiccrtem yera sindicalista n'dpoca de Franco. 

FERRAMIENTES Y OXETOS: 

~ ' A b a s d n ~  

Aspirina yera'l boticariu 

Boctzdillo patrdn de la lancha que-yos daba siempre bocadillos pa comer a los marineros. 

Bolígrafo ye rnui altu y delgáu. 

Bolo tien la cabeza grande. 

Boinúillina (= Toni Bombilla) ye calvu. 

Cachusqui tien esti nomatu procedente de "Katiuska", marca de botes d'agua. 

'~hasón: Aparatu f o d u  por unos palos cruzaos que sirven pa cargar coses pesaes y arrastrales pelos praos pindios. Tamién 
se usa pa pasalu pela tierra dempues de rasm p'alisalo. 



La Camioneta cargaba caxes al llomhu y tresportibales. 

El CarumeEu taba tan bona comu un carambelu. 

Cordeles siempre taba Iliáu ente lances. 

El Cuponazo muyer nomada asina porque dicen que "siempre toca". 

Chaquetina gastaba siempre chaquetines de mahón. 

La Chatona conducía un camión de los de m o m  cortu. 

~ h i v o l o ~  

Chrakti~za ye fiu d'un carniceru (=ChuEe). 

La Eca ye un deriváu de Muñeca. 

LA Flanona ye grandona y muévense-y muncho les carnes al andar. 

Los del Fomu tienen una panadería. 

La Fuentona ye una inuyer grande. 

LA Hucha los Jrrbilaos porque ye onde invierten les perrcs los jubilaos . 

La Lata '1 Gochu siempre andaba cola latst'l gochu recoyendo peles cases. 

La Llabanina tenía la cabeza comu una llábana. 

El Motorin y Motorito son padre y fia que anden mui ripido siempre d'un iiau pa otru. 

La Paln?atuvia ye un home mui llargu comu una palmatoria con vela. 

E1 Pantruquin ye carniceru y fai pan truco^'^. 

Pustillina ye un médicu que cuandu visitaba pidía siempre una pastiilina de xabón pa lla- 
var les manes. 

9Chivolu: Cacea pa la pesca del bonitu (vid. Aguirre, E., "Terminología marinera de Llastres", Uerres Asturinnes 34, Uviéu. 
Academia de la Liingua Asturiana, (1989). 

'%ntrucu: %m.: Pasta hacha con harina de maíz, amasada con cebolla, grasa y sangre de cerdo, que se come cocida o frita." 
(Vigón. Braulio, Vocabulario ... op. cit. p.340). 



La Pegatina ye una moza mui ruinuca que- va siempre pegada al rnozu. 

La PorP.iaa yera una muyer que bebía vino pel porrón y El P o r h  ye'l so sobrín. 

~uenu" 

La Tanga usa siempre biquini. 

Zdinarrin siempre llevaba zamarra. 

NOMES DE RECONOCENCIA SOCIAL CON UN MARCÁU MATIZ IRÓNICU: 

L'Alcalde' 1 ~i .queru'~  vivía nesti barriu. 

L'Artista arréglase comu una artista. 

El Catedrdtico entendia de too na escuela. 

El Crisru ye fíu de L.a Cristu. 

Doctor Parrochas nun ye médicu. 

El Duque tien munchu porte. 

L'Hechicero encantexaba colos güeyos a les moces y tenía a dos a la vez n'estao. 

El Jesuita Ilárnase Jesús y parez un seminarista. 

Marqueses del Vertedero yeren rnui grandones. 

Misrer Liítigo yera un contramastre rnui seveni, 

Niño Jesús fizo de "neñu" nuna cabalgata cuando yera pequeñu. 

L'Obispu, dixo so ma que tenía la cabeza comu un obispu. 

La Princesita ye remilgada. 

"Ruenu: 3.m: Rodete en la acepción de rosca hecha comunmente de telas de colores y rehenchida de lana que las mujeres 
ponen en la cabeza para caTgar sobre él la cesta u oha cosa en la cabeza." (Vig6n, B. Vocabulario ... op. cit. p.409). 

"Piqueni (El) : "Barrio, Lastres" (Vigón, B., I/ocabu!a~o ... op. cit, p.579). 



El Sabio sabía rnuncho y punxéron-y esti nornatu na escuela. 

La Santa yera un muyer mui relixosa pero "que se cagaba nos muertos". 

El Señoritin yera señoritu de cuna. 

El Soldáu yera iiesu comu un soldáu. 

La I/irgen Tiesa ye mui alta y mui tiesa 

NOMES D'ANIMALES: 

EI Bichu cuandu quería mete-y mano a una moza dicia-y: "iAi, tienes ahí un bichu!", y 
tocába-y la espetera. 

El Blarru tien una marca na cara porque cuandu yera pequefiu mordiOlu un burru. 

El Camerírr yera una muyer n-iiii torpe. 

El Cuqueru yera lIistu comu un ciiquiellu. 

L' Esperteyu yera un home que dicien que vía mas de nueche que de día. 

El Gallu yera rnui "gallu" xugando al fútbol. 

La Gatu yera de Güerres y a los que son d'ellí llámen-yos "gatos". 

El Gorilu yera un home grande y r a m  que venía de La Cuenca. 

Llombrigaseca ye mui delgau. 

La Llondra ye la niuyer de El Llondn~ y El Llondrilz fíu del Llondru y La Llnndra. 

La: Marmota ye la muyer de El M~amotu. 

Los Ositos yeren seis hermanos yá vieyos que daniiíen nel mesmu cuaizu. 

lros Palombinos son fíos de La Palomh. 

Patito andaba comu las patos. 

Pescadilla yera rnui espabiláu pa la mar. 



El Pioyu Y h Pioya (= la Candonga), fueron a vivir ai  "Molín del Pioyu" y bautizáronlos 
col toponimu. Tarnién yeren noinaos La! Candonga y El Camiongu porque él taba casáu. La 
xente acabá Ilarnándo-y a esi Ilugar El Caadongz~ y entá se noma asina. 

Los Raposos (=Los Raposinos) son fíos de La Raposa. 

Lu Tolinina ye un home pequeñín. Hai que dase cuenta de que la tolinrt ye un pexe rnui 
grande, asina que tien cierta ironía'l nomatu. 

xuliaI3 llamábase Julián y yera rnui delgáu colo que pue ser un xuegu de pallabres col norne 
y el físicu. 

El Yurdu tenía la cara comu'l pexe d'esi norne. 

NOMES DE PLANTES, FLORES, FRUTOS: 

Cacagiiesa yera delgáu. 

Les Cognlles son dos hermanes. 

El Patafin ye fíu de La Patata. 

El Peralín tien la forma d'una pera na oreya. 

El Pe~~xilzd ye l'home de la Perexila que yera fía de El Peresilu. 

L'Aldeanu vino de I'aldea pa la mar. 

L'Asesino (=El Feo) motiviu pol físicu. 

El Bakdáu yá yera un neñu mayorín que nun andaba y pensaben que taba baldáu. Un día 
que pasó daqué nel muelle salió del caxón onde taba rnetíu y foi a ver qué yera. 

Barru tien la piel comu'l barru d'oscura. 

LA Betania yera un muyer gorda comu una lancha del mesmu nome que tenía una popa rnui 
ancha. 

l3 Xulia: Pexe delgáu de colores anxmaos.  



La Brocha tenia los pelos comu los d'una brocha de blanquiar. 

Cachu d'howzbre presumía d'estatura y nun yera mui altu (= El Cochu). 

El Cagh de pequeñu siempre andaba caghu, 

Caracabnllu tien Ia cara llarga. Foi un nomatu puestu pol so médicu. 

Cara Ratu yera un marineru que foi na lancha a Xixón a vender el pescáu y una de les fres- 
queres (vendedora del pescáu) dixo-y: "Tú, cara coño, dchame equí unes sardines" y él retru- 
có-y: "Por pacu rn'aciertes col norne". 

Carnudes foi un horne gordu y grande. 

La: Cici cecea. 

Conejo tien los dientes grandes. 

Cosrnín ye pequeiiín comu Cosmín el nanu de Líanes. 

Lai Coxina coxicaba. 

El Chato tien les ñaples mui grandes. 

El Chi~tito tien los güeyos achinaos. 

LA Desoreyada nació sin un cachu oreya. 

La Encascudu y El Erlcasciírr tienen una mancha na cara. 

La Flanorza ye grande y niuévense-y muncho les carnes. 

Fumcos tenía marques de la vimela. 

La Gitanina, morena, pequeña y de calter fuerte. 

Güqos y El Güqudu teníen los güeyos saltones. 

Les flipiparres yercn mui hippies y vivíen nun bar que se llama La Parra. 

La Joroba y El Jorobu teníen chepa. 

I,lombrigusecri yera delgáu. 



Manuel el Doble (=El Barrigón) yera un home pergrande. 

Maria la Gorda ye una muyer grande. 

Mediu Polvu ye un rnozu de poca estatura. 

Mcdiu Ratu ye una moza pequeñina. 

Lcl Morena contó qu'un día que fue a Uviéu díxo-y un mozu: "Adiós, morena". 

Morenín y El Negro son rnui morenos. 

El Mudu ye mudu. 

Pansigú tetiía muncha panza. 

La Paprsda tien papu. 

La Peguita pronunciaba mal Ia m: "Pog la caguetega aguiba iba un pego". 

Pelona ye rnui peludu. 

Pelo Sucio nun llava muncho la cabeza. 

El Peque y La Peque son xente pequeño. 

El Pequeñu yera altu. 

El Pintu tien un llunar na cabeza. 

El Pirulu ye altu y delgáu. 

Lcl Purisimim ye pequeñina. 

Rato Alto, muyer de ralIe altu. 

Lcr Rubia ye roxa. 

Ruidos ye mui nerviosu y fai tantos esparabanes que paez que mete miu. 

Sanroguín, yera rnui pequenín. 

Seis Dedos, tarnien nomiu Once Dedos, nació con seis deos nuna maw.  Dzrnpués d'una 
operación entarnaron a llama-y Tucos y El TUCU. 



Los Terribles yeren mui fuertes. 

La Tetuda muyer de gran espetera. 

Tresenuno ye mui grande. Tamién nomáu El Gorniaolu porque paez que tien les carnes de 
goma. 

Tripitas yera estreñíu. 

La Tuerta yera tuerta. 

La Xrixara pronuncia más la /g/. 

CARAUTER~STIQUES Y CONDICIONES S~QUIQUES: 

Bartoliiz parecía un pocu "Battolo", "a lo xo". 

Marta Bobd yera sorda y quedábase na escueIa con cara pIasmu pa escuchar. 

Bravín ye fíu de Bmvo. 

La Caína yera mala comu Caín. 

La Chisca yera mui espabiláu. 

Comiosties ye mui beata. 

Cosabuena yera mui roceanu. 

Fegadinos tenía munchu fegadín14. 

Lu Felinckna yera mui folixera. 

Guuldozorro Ilárnase Gualdo. 

Lecheruagriu tenía una llecheria. 

Mareas Muertas, mui lentu y de poca disposición pal trabayu. 

Perico de guahe enredaba muncho. 

'Tener fegadín: 'enfotase' 



La Powzpu, gustába-y sabelo too. 

Lo P o n ~ p o s a ~ ~ .  

Rapidillo diba sempre mui apriesa. 

La: Reosria ye la muyer d'E1 Reostiu (tarnién abreviiu n'El Reo). 

La Riqirísima va siempre mui arreglada y rnui tiesa. 

Justo Roceas yera mui roceanu y apellidábase Roza, colo que podría tratase d'un xuego de 
pallabres col nome y el so calter. 

El Sabio sabía rnuncho y punxeron-y esti nornatu na escuela. 

El Suave puso un negociu en Llastres y yera rnui vivu pa ti-atar cola xente; tarnién lu noma- 
beii Zuaas. 

El Sufridor tuva namoriu durante años d'una moza a la que sistiaba con unos prism&ticos 
dende la carretera. 

Tonelades contaba mentires mui gordes. 

Tragas yera un home bebedor. 

Tmnqziilo yera mui tranquilu. 

El Vurdn, cumdu-y punxeron ecti nomatu yera la Única muyer del puehlu que diba a la mar. 

El Wvo yera mui paráu. 

La XLxa ye fía del Xixu 

RELLACIONES DE PARENTESCU: 

Les de Catorce yeren catorce hermanes. 

Güela (yera un home) 



Los Chimbos yeren hermanos ximíelgos y nomábenlos comu a dos lmches que diben siem- 
pre xuntes a la mar. 

Les Mellices de Coreño, Les Mellices de don Pedro, L.es Mellices del Chuchu son pareyes 
de mellices. 

HIPOCOKÍSTICOS Y DEFORMACIONES DEL NOME PROPW: 

Alfonso > F017, Sito 

Ángel > (Angelín >) Lin 

Aniceto > Tenlo, Teio 

Antonio >Tono 

Asunción > La Chm=La C/7rrclzúii, Ln Xon 

Aurora > L'Auroroaa 

Bernardo > Lalo 

Bríxida (nome oficial: Brígida) >Lci Bixilona 

Cándido >Cnriinin 

Casimiro > Miro 

Concepción >Conchita >La Chita 

Consuelo >La Chelo 

Cuadonga (nome oficial: Covadoiiga) > La Cuadongona yera una muyer mui grande. 

Constantino >Cos 

Dionisio >Ixo 

Eleuteria > Lcr Luti 

Emeterio > Metelón 





Manuel > Manolo, Mamelito, Marwlé, Melín 

Manuela > La Manoletu, La Mela 

María > La Uca, La Maricola, La Marieta 

Máisimo (nome oficial: Máximo) > Maisi 

Máximo >Minito, Minitín ye pequeñín, Minarro 

Mercedes La Cedes 

M6nica >Moniquim >LEI Quina 

Colás (nome oficial Nicolás) > Colasín yera pequeñín, CoEasón yera grande 

Olvido > La Pamlvido 

Pablo > Paulón 

Pacifico >Pico 

Pachu > Pacltín. 

Pedro > Pedrón yera rnui grande, Pegucho pronunciaba mal la /f/: Periquín, Perico Pachín 
yera fíu de Pachín. 

Pilar > La Piloncio ye una muyer de complesión fuerte 

María del Portal > La Portula 

Primitiva >La Tlvi 

Quintina >La Quiatona. La Quinta entendedase comu un fen6menu de ultracomeici6n al 
interpretase Quiatim comu un diminutivu. 

Ramón > Moara, Ramo~irito, 

m o n a  > Rarnonita >La Ita 

Recaredo > Cadero 

Restituta > La Tuta 



Ricardo > Cardiiz 

Rumaldo (nome oficial: Romualdo) >Rumaldín >Anín 

Rosario > Ln Ayo 

Santos r Sanfoftes yera mui bmtu 

Teófilo > Filos 

Torcuata >La CiraP.tn 

Uúaldo > Guuldu (-Gualdozori-o) 

Valentina > La. kEenrzrxa 

Vicenti (nome oficial :Vicente) >Tenli 

Víctor > Ktorolo 

ZNFLUENCIES DE LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN 
(PERSONAXES REALES O FICTICIOS): 

Los Albertos son dos muyeres que van siempre xuntes y con gabardina. 

L'Algarrobo parezse al personaxe de la serie "Curro Siménez". 

Basora lleva'] nome d'un futbolista famosu porque xugaba mui bien al futbol de guahe. 

Casucu Ileva'l nome d'un xugador del Uviíu. 

Casuquin ye fiu del Casucu y tamien xugaba bien al futbol. 

Cobrnbo ye uria rnuyer que siempre Líeva gabardina. 

Cristina Almeida ya Isabel Tocino son dos moces qu'organicen y participen en munchos 
actos socioculturales y políticos. 

Franco, Rada y Durdn yeren tres hermanos, punxéron-yos los nomes de estos tres famosos 
aviadores que cruciaron 1'Atlánticu. 

Hirohiro yera un home pequefiín que tenía los güeyos achinaos. 

Les Hurtado son dos hermanes que van siempre xuntes. 



Machín parecíase a Antonio MacMn. 

Manis vien de "Manjx", un personaxe d'una serie de televisión de los años 70. 

Niquilauda ye un paisanu a1 que-y falta una oreya comu al farnosu pilotu. (=El Quemííu) 

La Pantoja cien una melena niui Uarga. 

Pairás parezse a un p e m  de dibuxos animaos del mesmu nome. 

Peate foi niédicu en Llastres. Yera pequeñín y siempre llevaba un Ilibm gordu con él. 

Snlrrstio xugaba al fútbol comu SaIustio, el del Uviku. 

Les Samaruques ye l'adautación del nome de los personaxes de La Barraca de Blasco 
Ibáñez. Punxéron-yoslo a dos neñes que yeren tan males cornu aquelles muyeres que vieran 
na serie de televisión. 

El Sufidor tuvo enamoráu durante años d'una moza y pasolo tan mal comu los concursan- 
tes del mesmu nome que saIíen na televisión. 

La Tacher ye una rnuyer mui seria. 

Telefinque ye empleáu de Telefónica. 

Topoyiyo parecíase a1 ratón de los dibuxos animaos. 

Travolta yera un discotequeni mui modernu. 

Yesi ye nornhu asina por un campeón de judo xaponés. 

Xaadas l l h a s e  Juan Ramón y el nomatu vien-y del conocxír actor Xan das Bolas. 

Xusfer ye roxu comu'l futbolista. 

Allavúi yera un médjcu que cuLmdu diba a visitar un enfermu picaba a la puerta y decía: 
"¡Allá voi!". 

Anom pronunciaba nial y en vez de dicir "ahora" dicía "anora". 

La Aque de pequeña Hamábayos "aques" a les vaques 



La Bnsmona tenía una tienda onde vendía productos d'un almacén llamáu "Basmón". 

Bobito una vez, delantre la xente, dixo-y la madre: "iCalla, bobito!" 

Comales empleó les primeres perres que ganó na mar en mercar unes carnales. 

Cuchades falaba muncho del cuchu. 

Elli dixo-y a la muy er cuandu ella-y pidió tres pemnes: "Ello, elli ¿que diz?". 

Iinilu yera un mayesiru que dicía que nun había Dios y una madre retrucaba-y diciendo: 
"i Hailu, eh, Hailu !". 

Jusedes taba casáu con una muyer gallega que lu nomaba asina. 

k m  Uarnábase Antón y el nomatu venía-y de la cancidn "Ant6n PiruIero" 

L.u Machi de gu&e dixo "rnachirinea" por chimenea. 

Marca tuvo una tienda de deportes que se llamaba asina. 

Mari la del Millón foi la moza del amu'l palaciu de Lluces al que-y Ilainaben El del Milldrl. 

La Milloaceta ye una muyer a la que-y tocó na quiniela un millón de pesetes. 

Maracristos yera un mayestru que-yos daba la vuelta a los cmcifixos na escuela. 

La Mitoni tien esti nomatu porque la madre siempre que falaba d'ella dicía: "La mi To ni..." 

Mobmiro bailaba una canción de moda de ritmos árabes na que se decía esa pallabra. 

La Heaa llámenla asina porque ye de La Villa (Villaviciosa) y dicía "ñeña" mentantu que 
en Llastres pa esti tén~inu nun apaez solución palatalizada? dizse "nena". 

La Feguita pronunciaba mal la /E/: "Pog la caguetega aguiba iba un pego". 

Pesqué cuando falaba de la pesca de la lancha facíalo en singular. 

Pidrtel pronunciaba mal. Ye un nomatu d'escuela. 

Pilatos nuna ocasión Ilavóse les manes cornu Pilatos. 

La Pitom dixo una vegada: "Xo Pitona. que voi pa la mili" 



La Ponga falaba rnuncho na escuela de que'l so pá ficiera unes escueles en Ponga. 

Riqueza tenía negocios. 

Surge decía: "Surgió esto. .. Surgió lo otro" 

La Tanaca puso un cartel que dicía: "Por favor no dejen la basura tanaca" por "...tan acá". 

El Tarabiqueio púnxose a facer una tarabica y díxo-y l'hemanu: "Mira Ramónn que vien 
de Xixón y yá ye tarabiquero". 

Tosto dicía: "Yo tosto un güeu, tosto unes patates ..." 

Truje parecíase a un alemán que vino cuandu instalaron la Iluz. 

El Xamea ye'l cura de Llastres, n o d u  asina polos marineros porque según la superstición 
trai mala suerte decir "cura" y eIlos dicen "...Xa rn'entiendes" cuandu quieren referise a él. 

La Xáxura pronuncia mal la /S/. 

Yombonito ye un nenu de madre vasca que se llama Jon y ella tol día lu llama pela playa o 
pela cai diciendo: ''iJon, bonito, ven!" 

&pez de pequeñu ceceaba y decia que comía "zopez" 



LLISTÁU DE TOLES FORMES RECOYÍES 
L ' A b k n  (h) [fer.] Barrachina (h)  
L'Abisinia ( m )  [xent.] Barrona (h) 

(=La Bisinia) Barm (h) [Es.] 
L'Afosdu (h)  [fis.] Barrufia 
L'Agudín (h) [siq.] Bartolín (h) [siq.] 
Los Albertus (mm) [com.] La B ~ M  (m) [aneu.] 
L 'Alcalde ' 1 Piqueru (m) [r.s.] (=Aragonesa, la) 
L'Akdeanu (h) [fis.] Basora (h)  [corn.] 
L'Alemán (h) [xent.] Batalla (h) 
L 'Algarmbo (h) [com.] Bedéma (h)  [fer.] 
Algorta (h) [top.] El Beque (h)  
L 'Alpargateru (h) [of.] La Beriqraicha (m) 
A llavói (h) [aneu.] Bermeo (h) [top.] 
L'rlrnericanu (h) [xent.] La Betuniu (m)  [fis.] 

(=Cándido 1' Americanu) La Bicha (m) [anirn.] 
L'Andalrizu (m) [xent.] El Bichu (h) [anirn.] [,üneu.] 
L 'Angmrro (m) La Bigara {m) [auim.] 
Anín (h) [hip.] Bio (h) 
Ano (h)  [hip.] La Bisinia (m) [went.] 
Anora (h)  [ai~eu.] (= Xuster) (= L'Abisinia) 
L:4que (m) [aneu.] Bisvas (h) 
L'Aragonés (h) [xent] La Bkilonu (m) [hip.] 
L'Aragonesa (m) [?ient] Brlheras (hi 
(=La B a s m m )  E/ Boberlt (h) (= El Galiu) 

L'Arbeyu (h)  [plant .] Bobi (h) 
Arroyo (h) Bobiro (h) [aneu.] 
L'Arhsta {m) [r.s.] Lo Bíibó (m) [fis.] (- hfc~~i;?Bobd) 
L'Asesino (h) [fis.] (=El Feo) Bocabierza (h) [iis] 
Aspirina (h) [fer.] Bocudillo (h) [fer.] [aneu.] 
L'Atacada (m) [siq.] BoLígrafo (h) [fer.] [fis.] 
L'Aurorona (m) [hip.] Bolo íb) [fer.] [frs.] 
L'Ayo (m) [hip.] (=La Rcuru) Bolsa (h) [fer.] 
Azaña (h) [corn.] Bonabillina (h) [fer][fis.] 
El B&i @) (=Toni Bombilla) 
La Baclaa (m) Borines [top.] 
El BaIdau (h) [ h . ]  La Boticak (m) [of.] 
El Baliyo (m) El Boticu @) [anim.] 
Bamba @) (= Chongui) La Braga [fer.] 
Bátnbolas (h) Braguitas (m) [fer.] 
El Bamsrreru (h) [of.] (= Isabel Tocino) 
Banderas Brnvín 0) [siq.] 
Baraile Bravo (h) [siq.] 

La Breceña (m) [top.] 
Lci Brr?cho (m)  [fer.] 
La Brrm Im) [r.s.] 
Lo Buchoan ( m )  í= La Teruh)  
El Buque (h)  [fer.] 
Burros th) [anim.] 
E1 'Iurru (h) [anim.] 
La Cabmilla (m) 
Los de Cabarzillas (hm) 
El Cabezón (h) [fis.] 
La Cabraliega (m) [xent.] 
LA Cacagikxa (h)  [fis.] [plant.] 
El Cacu 
CachaPnoques 
El Cachirnbu (h)  
Cachín (h) 
Cachón (h) 
Cachorro (m) [anim.] 
Cachu d'hodre 01) [fis.] 

(= El Cachuj 
Cachupín (h) 
Cachusqui (h) [fer.] 
Cadero (h) [hip.] 
La Cagalixa (m) 
W Cágalo 
Cagarano (h)  
El Cagún (h) [Frs.] 
La Caína (m)  [siq.] 
Culeya 
Gzlo (h) 
Culor 
El Calvo (h)  [fis.] 
Cammgo (h) [top.] 
Cambitu (h) 
Cambmios (b) [top.] 
La Camioneta (h) [fer.] 
Camisa [fer.] 
La Campanera (m) [of.] 
Campera (h) [top.] 
Les del Campo (mm) 

(= Les Cogolles) 
El Carrario (h) [xent.] (= La Rkión) 

Cur~liido 1 :4men'caau (h) [xent.] 
(= L' Americanu) 

La Candonga (m) [of.] 
El Cundoapu (h) 
Cminía (h)  [hip.] 
cano 
La Canoa (h) [fer.] 
El Canoxu (h)  [fis.] 
El Cmtmr (h) [of.] (=El Znynl) 
Cmwilh  (h) 1fer.l 
ia Caáona (m)  [fer.] 
CaPlonín (h)  {fer.] 
Caparracha (h) (=Tecal&) 
La Cnpemcha (m) [fer.] 
El Capemhu (h) [fer.] 
El Capisán (h) [of.] 
Cam Caballu (m)  [fis.] 
Caracas [top.] 
Cara Ratu (h) [fis.] 
La Curaínn (m) 
El Caramelía (h) [fer.] (=Culinos) 
El Caranielu (m) [fer.] [fis.] 
Ca~buro (h) [fer.] 
La Carcuxa (h) [fer,] 
Cardía (h) [hip.] 
El Carero (h) 
Curlinos el de la h t ~ m  (h)  
Calnades (h) [fis.] 
El Camerín (m) [anim.] 
Carraco @ j 
Carriles (h) 
Carridn Ih) 
La Carrioncr (m) 
La Carusa (m) 
L e s  de ¿a Ccucarilla (m) [fer.] 
Cascarina [fer.] 
Caserina (h)  
El Cuseru (h) [of.] 
La Cusigw1pn (ni) [fis.] 
Cusfañiii<z (h) [plmt.] 
Castirllu (h) [top.] 
Cnsíicri (h) [corn.] 



Casquía (h) [corn.] 
El Catedraticti (h)  [r.s.] 
Les de Catorct: (mil) 
Cavieco (h)  (= Sindicateru, el) 
Cwciaes [fer.] 
Caxorte (h) 
Cazu [fer.] 
Cebolia [plant.] 
Ceboildn [plant.] 
La Crbi~che (m) (=L'Acebuche) 
L? Ct7dt.s (m) [hip.] 
r*i Crritolla (m)  [anim.] 
El Crntollu (h) [anim.] 
El Cer-icu (h) [anim,] 
Cerolo (h) 
La Cici (m) [fis.] 
La Cicv-va (h) [anim.] 
Cigofiti (h) 
El Cinrelo (hj [plant.] 
El Clovcl [h] [plant.] 
Lcls dc:l Clavel (mrn) lplant] 
Cliford (h) [corn.] 
La Cochech (]N) [hip.] 
Les Cogolles (nm) [plant.] 

(=Les del Crirnpo) 
El Cohetem (h)  [of.] 
k Coja (m) @s.] 
Cojonones (h) gfis.] 
Colasin (h)  [hip.] 
Colasón (h)  [hip.] 
Colilh (h) [fer.] (= Prrrt) 
Colmenas (h) 
Colombo (m) [corn.] 
Colón (h) 
El Coloráu (b) [fis.] 
La Comiia 
Comifabcs (h) 
Corniosries (m) [siq.] 
Cene* (hl [fis.] (= Topoyiyo 
= Curiejiro) 
Lci. Confitera (m) [o€.] 
E1 Conjciudo (h) 
C~it~sfmtrc la Po lh  (h) 

CU~LI  (h) (= Cupim) 
Lo Copero (m) [hip.] 
Copina (h) (=Copa) 
El Corciu (11) [anim.] 
Corcón (h) [anim.] 
Corconín (h) [anim.] 
Cordeles (h) [fei..] 
Cordeh  [anim.] 
El Corretón [siq.] 
Cos (h) [hip.] 
Cmrín  (h) [Es. J 
Ln Curealea (m) [xent.] 
Coreño (h) 
La CorervI (m) 
La Co~iachim (m) 
Comales (h) [aneu.] 
La Cormco (m) 
Cosabuena (h) [siq.] 
El Coxín (h) [fis.] 
La Coxim (m) [fis.] 
El C m  Cb) [ fis.] 
Cristina Almeida (m) [corn.] 
La Crisrn (ml 
El Cn'st~l (hl [r.s.] 
La Cua~ion,oorzu (m) [hip.] 
Lo C i ~ r r o  (111) Chip.] 
Crrti~t~ (hl 
Cuba ( h )  
La Cr~ciz (ni) 
Cuckudes (h) [aneu.] (=Puchades) 
Cuchín íh) 
La Culeacho (ni) 
Culerinn [fis.] 
El C u b ~ u  (h) [fer.] 
Culims (h) [fis.] (= el Caramlín) 
Culo Cagáu (m.) [fis.] 
Culárz [fis.] 
La Culom (m) [fis.] 
El Cwzu (hj 
EL Cuponazo (m) [fer.] 
El C q u e m  (m) [&m.] [siq.] 
El Cuqui (hj 
La Cuquina (m) 

cunpz Ir.s.1 
Cus (h) (=Cnxines) 
La Clzach (m) 
Chleco jh) [fa.] 
Chalupa (h) [fer.] 
El Chaluperu [h)  [of.] 
El Chan (h) 
La Chanu (m) 
Changaríu (h)  
El Chníri (hl 
Chanci (ti1 nip.] 
Charioborew (h) [of.] 
r*1 Cliiipo (ti) [fer.] 
La Chapirsttl (m) 
Chupela ih) [fer.] 
Chupona 
Chqueainn (hl [fer.] 
Charach (h) 
Chritas (h)  (=El Charitu) 
El Charitu (h) (=Chtritas) 
El C h r n  (h) [anim.] 
Lrr Chusca (m) 
Los Chasquirws (hm) 
La Chata (m) [fis.] 
¡.u Chatilla (m) 
El Chato (h) [fis.] 

( = D o f i ~  Rogelia) 
Lu Chatona (h) [fer.] 
El Chaval (h) 
La Chavala (m) 
El Ché (h) [hip.] 
Chedis 
La Check  (m) [filp.] 
Chefo (h) 
La Chelo (m) [hip.] 
La Chelona (h] 
CheIu 
Chepa [fts.J 
Chepi (h)  
Ckeriqiti~o 
Cherri jh} 
Chesnrdirienr [of.] 
Chibiii.~ 

El Chicugo (hl [top.] 
Chicote (h) [fec.] 
El Chichrm (hl [anim.] 
EI Chic-hi (h) 
El Chileleafn (h) [xenr.] 
El Chilenu (h) [xent.] 
El Chilu (b) 
Los Chímbos (hh) [par.] 
El Chin (h) 
El Chinito (h) [xent.] (=El Morrillo) 
Chis (h) 
La Chasca (h) [siq.] 
Chispa (h) 
La Chita. (m) chip.] 
El Chito 
El Chivo [anim.] 
Chivolo (h) [fer.] 
El Cho (h) 
La Chocla (m) 
Chola 
CFa!itu (h) 
El Chanchu (h) (=Picias) 
Choagui (h) (-Bamba) 
Choni {h) 
La Chopritin [mini.] 
El Choricenr fi) [af.] 
Chori-u [fer.] 
Chubascu 
El Chucu (h) 
Ln Chwhu (m) 
La Chuchino (mj 
Ei Chuchu (h) [anim.] 
Chslchupedos 
Chudina (h) 
La Chula (m) [siq.] 
Chule (h) (= Chuletinu) 
Chuletim (h) [fer.] (= Chule) 
Chulín [corn.] 
Chulua (h) 
Chmba (h) 
La Ch~m (m) [hip.] 

(= Ln Ckuprchdn) 
Lz Chunchdn (m) [-p.] (=La Chiur) 



Chup iquín 
El Chupu (h) [fer.] 
Churchill (h) [com.] (=Surge) 
Churdo 
Churre (h) (=Churrina) 
ta Churrera (m) [o£] 
El Churre& (m)  [of.] 
C h u r r h  (h)  (= Churre) 
La Churmmela (m) 
Débole (m)  
El Depósitu [fer.] 
La Desoreyada (m) [fis.] 
El Diputáu (h) [r.s+] 
Doctor Parrochas (h) [r.s.] 
El Doctor (h) [u.] 
El Doctorcito (h) [o€.] 

(= el Marquesito = Tiinuneto) 
Don Pollas (h) 
Doña Rogelia (h) [com.] 

(=El Chato) 
Dragas (h) 
El Duque (h)  [r-s.] 
Durán @) [com.] 
La Eca (m) [fer.] 
Elli (h) ianeu.] 
L 'Esbirriu (m) 
La Encascada (m)  [fis.] 
L'Encascáu (h) [frs.] 
L'Escach (h) [lanim.] 
L'Escartsn (h)  
Escobón 
L'Esperteyu (h) 
Estibada 
La Estrella (h} 
L'Em (m) [hip.] 
La Fabonu (m) [plant.] 
Lu Fandik (m) 
FanrtiÍiu (h) 
Fa%cu [anim.] 
Fútalo (h) Chip.] 
La F ~ i w r a  (m) [fer,] 
El Faxinem (h) [ h . ]  
Fegadinos (m) [siq.] (=Xudinos) 

Felgueres [top.] 
Felisu (h) 
Lu FelrWna (m) [siq.] 
El Feo (h) [fis.] (=L'Asesino) 
L*r F e s o h  (m) [ h . ]  
Fiedp (h) [fis.] 
Figar [plant.] 
Filos (h) [hip.] 
Lu Flanorza (m) [fis. J 
El Flaire (h) [r.s.] (=El Fraire) 
La Foca (m) [anim.] 
Fofó (h) 
Foa (h) [hip.] 
Los del Fomu (h  m) [fer.] 
F o m é  (h) 
Frailán (h)  
Ln Fruilaraa (m) [hip.] 

(=La Fraima) 
Frailin (h) Fr.s.1 
Lz Fruirana (m) @p.] 

(= La FraiKana) 
El Fraire (h) [r.s.] (=El Flaire) 
Franco (h) [com.] 
Frayón (h) [top.] 
LI Fresquera (m) [of.] 
La Fuentom (m) [fer.] 
Furacos (h)  [fís.] 
F u e  @) 
El Gubarrem (h) [of.] 
El Gach~~pu (h) [fer.] 
G d f i  (h) [com.] 
La Gaitera (m)  [of.] 
El Gaideru (h) [of.] 
ia Calina (h) 
La Gallega (m) [xent.] 
El Gallegu (h) [xent.] ( d u s e d e ~ )  
El Guilu @) [anim.] (= El BobenZ) 
Ganso [anirn.] 
Gañrm 
El Garbanzo (h)  [plant] 

(= El Garbanzu) 
El C;ar&ro (h) 
Garrafón (h) [fer.] 

El Gasolinem (h)  [o£] 
Gastdroms (h) [siq.] 
LQ Gata (m) [anirn.] 
La Gataloca (h) [anim.] 

(=La Gata) 
La Gatina (h) [anim.] 
El Gatu (h) [anim.] 
Gaviota (h) [anim.] 
EL Gayún (h) [anim.] 
El Gayolu ( h) [siq.] 

(= El GaElu '1 Reld) 
Gayorte (h) 
Gazpachu 
El General Trapos (h) [r.s.] 
Gil& '1 Ruleru (h) [of.] 
La Gitanina (m) [fis.] 
Gocheru Ch) [of.] 
G o c h  [anim.] 
Gon (h) [hip.] 
El Goné (h)  
El Gorila (h) [anim.] 

(= El Miaeru) 
Gorritas (h) [fer.] 
La Grilla (m) [anim.] 
El Grillu (h) [anim.] 
Guapalanena (m) [fis.] 
Guapu (h) @s.] 
Gualdozorro (h) [hip.] [siq.] 
Güela (h) [par.] 
La Giie~rera (m) [xent.] 
Giiertos @) 
Güesinos (h) [fis.] 
GCesu (h) [fis.] 
La Giievera (m)  [of.] 
Güeyos (h)  (fis.] 
Güeyudu (h) [fis.] 
Füeyusecu m) [fis.] 
Güiii (h) [corn.] 
Guindilla [plant.] 
Guisasola fi) 
Guixote (h)  
Giiiz (h) 
Hailu (h) [aneu.] 

L'Hechicero (h)  [r.s.] 
La Hennosma de C&n (h) [fis.] 
Les Hipiparres (mm) [frs.] 
Hirohibo (h) [com.] 
L'Hombrin (h) 
La Hormigonera (h) [fer.] 
La Hucha los Jubilaos (m) 
Les H~r~ado (mm)[com.] 

(= Les P o ~ ~ i ~ r e s )  
L'Iafiemu (m) 
Isabel Tocino (m) [com.] 

(= Braguitas) 
La Ita (m)  [hip.] 
L'Italimu [xent.] 
Ito (h) [hip.] 
1x0 (h) Wp.1 
Jraboaero (h) [of.] 
Jalisco [top.] 
Jamaica @) [tog.] 
Jefiús @) [hip.] 
Jesmristín (h)  [r-s.] 
El Jesuita (h)  [r.s.] 
Jolín (h) 
La Joroba (m) [fis.] 
El Jorobu (h) [fis.] 
José '1 Tiñosu Ch) [anim.] 
Josefinitu (h) 
La Joven Emilia (m)  [siq.] 
Juanillo ( h )  [hip.] 
Juanitán (h} &p.] 
Junnón (h) [hip.] 
Juatanís fi) [hip.] 
Judas (h) [r.s. 1 
El Juez (hj Ir.s.1 
Jusedes (h) [aneu.] (=El Gallegu) 
Justo Rocem (h)  [siq.] 
La Lala (m) 

@? [kp.l 
(h)  

La Lanca (m)  
La Lata ' 1  Gochu (m)  [fer.] 
El L&go (h) [fer.] (=Misrer Látrgo) 
Lechepuag~u (h) [of.] [siq.] 



Lele (h) 
La Lenguona í$) [= La Zuela] 
La Lenteja (m) [plant.] 
León @) [top.] 
k r o  (h) [aneu.] 
Lcta (h) 
Lu iete (m) 
Los Levitos (hm) 
Limones (m) [plant] 
Lía (h) [hip.] 
Lfquido (h) 
Liio ih) 
EI Lobo (h) [anim.] 
La Locomozom (m) tfer.1 

(=La Torirona) 
LogroPao @) [top.I 
La Lolola (m) 
La Lubu (m) [hip.] 
La Lubi (m) [hip.] 
Ln Luchi (m) 
Lulo (h) 
Luquin 0) 
Llkn h) 
La Luti (m) [hp.] 

LhdQ?!hZ (h)   fe^.] 
Uaberines (h) [fis.] 
El Llaganosu (h] [Es.] 
Llanlpara [anim.] 
La LZanisca (m) [xent.] 
Llombrignseca (h )  [anim.] [fis.] 
Lu Llondra (m) [anim] 
El Uondrín (h)  [anim.] 
El Llondru (h) [anim.] 
Macana 
Macizos (h) 
La Mnchi (h) [aneu.] 
Machíri (h) [corn.] 
Malvu [plant.] 
MomeLito (h) 1hip.l 
Maniona (m) 
Maazs (h) [com.] 
Mano.@ (h) [hip.] 
h Mmolera (m) [hip.] 

Manuel el Doble (h) [fis.] 
(=El Barrigón) 

El Moño (h) [xent.] 
La. Mafiosa (m) [siq.] 
El Maqui (h) 
Maiilñón 
Marca (h) [aneu.] 
r*i Marcela la Rata (m) [anim.] 
Mareas Muertus (h) [siq.] 
Mari la del MilIdn (m) [meu.] 
Marzk Ea Gorda (m)  [fis.j 
Maiiu'l Molín (m) [top.] 
Mariatoyos (m) 
Ics Maricola (m)  [hip.] 
La d e  Marichí (m)  
La Malicta (m) Ihip.3 
El Man'ñdn (h) [xent.] 
L45 Mar ihnes  (mn) [neiit.] 
MaRotu (m) 
La Mariposa (m) [anim.] 
Mairiquitarroyo 
La Marmota (m) [anim.] 
El Marniobu @) [anim.] 
El Marqds  íh) [r-s.] 
La Mluquesa (m) Lr.s.3 
Los Marqueses del Vefieakro 

m) Ir.s.1 
El Marquesizo (h) [r.s.] 

(= E1 Docrorcito = El Médicu 
lvsYurdos = Timom~o) 

¡..a Maruja ¿a Polla (m) [anim.] 
Matacristus (h) [aneu.] 
Matraca (h) [fer.] 
Maura (h) 
Mayucu (h) 
Mazo (h) [fer.] 
Media Nalga 0) [fis.] 
El MPdicu los Yurdos (h) [r.s.] 

(=El Doctorciro = 
El Marquesito = Timonero) 

Mediu Polvu (h) [fis.] 
Medi11 Rarrr (m) [fis.] 
.€.u Meh (m) wp. ]  

La Melaca (m) 
El Melacrr (h) 
Melerias ífjs.) 
Mplin (h) {hip.] 
~9 Melva (m) [anim.] 
Les MelIices de don Pedro 

(mm) [par.] 
Les Mellices del Chuchu 

(mm) [par-] 
Men~aaculo (h) 
Mercedes la del Molin (m) [top.] 
Ln Mercenaria (m) [of.] 
Meris (h) 
El Meni (h )  [ruúrn.] 
La Merra (m) 
Meteldn (h) [hip.] 
Metiraes 
Mexrrntaque @) 
El Miau (h) 
E1 Mielero (h )  [of.] 
Mielga 
Migqcs (h)  [fer.] 
Lo Miguyim (m) (= Lrr Migatm) 
El del Millón (h) [aneu.] 
La Millonceta (rn) [aneu. ] 
El Mimm (h)  (of.] 
Miago (h) 
Mingo la Entradera íh) 
Minitu (h) mip.] 
Minifin {h) [hip.] 
Miizorm (hl [hip.] 
Minuto 
Miravalles (h) [top.] 
El Mirlo (h) [anim.] 
El Mirloru (h) [anim.] 
Miro @) wp.]  
Misbba 
Mister U t i y o  (h) [r.s.] 

(=El Láiigo)  
Z.a Mita (m) 
El Mitilid (h) 
La Miioni (m) [aneu.] 
Mivida (m) 

Mixi (h) 
El Mocosu (h) 
El Mocu 
La Mocham (m) 
Mochicu (h) 
Mogote (h) 
Mulmmiro (h) [aneu.] 
Moharda 
María 1 'Molin (m) [top.] 
E1 Molinem (h) 
El Molondm fi j 
Momentito (h) 
El Momañu (h) 
Mon 
.La Mona (hm) [anim.] 
Monucín (h) 
El Mor~arca (hj [r.s.] 
Moni (h) 
.h Moiriw (h)  [anim.] 
Moaobubú (h) [com.] 
Molzra (h) [hip.] 
Mor& 
Ei Momo (h) 
La Morena (m) [aneu.] 
El Moi-eno (h) [fis.](= El Morico) 
Moreniir (h) [fis.] 
La Morenita (m) [f is . ]  
El Morico (h) 
El Moriquín (h) 
Moro Jruin (h) 
Morranga 
Morrillo (h) (=El Chinito) 
El Motonf (hm) í=Mororiro) 
Mororito @m) [fís.] (=El Motorcí~) 
.h Muca (m) 
El Mucu (h) 
El Mudu ( h )  [fis.] 
La Mqerinn (h) 
Nana 
Nuni (h) 
El Nonu (h) 
El Negm (h) [fis.] 
La Nena la Repollera (m) 



Ln Nenn d 'Algoira (m) 
El Nene (h) 
El Neain (h) 
Neao (h) 
El Nenón (h) 
El Nenu jh) 
El Nenu G w p u  (h)  [fjs.] 
Netolica 
Nir'io J e s h  (h) [aneu.] 
Niquilaudcl (h) [fis.] 

(=El Quemúu) 
Nito (h) 
El N o m  (h) 
La Norcr (m)  [hip.] 
Nori (h) 
LQ Norom (mj [hip.] 
El Noticiero (tn) [of.] 
Nao (h)  
El Narro (hi 
La (ni) [aneu.] 
,Yolin (h) 
No10 (h) 

Nurra (m) 
L'Obispu (h) [r.s.] 
Ochenta y ocho (h) 
Oncededos (h) [fis.] (= Seis 

Dedos =Tucos = El Tucu) 
Oreyines 
Las Ositos (hh) [anim.] 

(=Los de Santudián) 
Osu (b) [anim.] 
01~eyu (h) [anim.] 
El Pacharacu (h)  
Pachico (h) 
Pachín (h) [hip.] 
El Paje (h) [of.] 
La Palmatoria (hj [fis.] 
La Paloprtba (m) [anirn.] 
Los Palombiaos (hm) [anim.] 
Palometa [anirn.] 
Palos y Chimeneas (h) 
La Pamen (m)  [hip.] 
La Panchera (m) 

El Paiirhenc (h) 
Parirliiro (h) 
Pnliriiir ( h )  
Panchirh? (h) 
Panilya @) [plant.] 
Purisigú (h) [fis.] 
Panrem [anirn.] 
La Panroja (m) [corn.] 
El Panrruquín (h) [fer.] 
El Ptirlmmi~i (h) 
La Papuda (m) [fis.] 
Purrs [top.] 
Parrocha ( h )  [anim.] 
Prirrolo (h)  
El Piisntaic (h) 
Piisrillina (h) [fer.] 
Pasto rela (b ) 
Li Pnstorincr (m) [of.] 
La Puru (h) 
El Patarricu (h) 
La Patata (m) [plant.] 
Patates coa Bracakzo (h) 
El Petahh (h) [plant.] 
Patatino (m) [plant.] 
El Patatu (h) (= El Patato} [plant.] 
Patexu 
Patito (h} [anim.] [fis.] 
Patones (h) [fis.] 
Pafrus (h) [corn.] 
Paulón {h) %p.] 
La P h r a  [anim.] 
El Paxaracu [anim.] 
Les Payares (mm) [top.] 
LI Pqanna (m) [top.] 
payaso 01) 
La Peaya (m)  [anim.] 
El Pecatoru (h) 
El Pecúu (m) 
Pedrinchu (h) 
Pedr6n @) [hip.] 
La Pega (m) 
La Pegatina (m)  [fis.] 
Pegucho (h) [fis.] Chip.] 

La Pegui (m) [com.] 
La Peguita (m) [aneu.] [fis.] 
Peguito (m) (= La Peguita) 
Peineta [fer.] 
Pelinus [fis.] (h)  
Pelona (h) [fis.] 
Pelono 
La Pelos (m) [com.] 
Pelosucio (h)  [fis.] 
El Pelotu ((h [of-] 
I= El Pilotu) 
La Pelumbra (m) (=La Penumbre) 
h Pemllabre (m)  [=La Pelumbra) 
La Peria (m) [top.] 
La Peñzica ( m )  [top.] 
La Pepa la L a c a  (m) [hip.] 
La Peparraclza (m)  
Peperrucha (h) mip.] 
Pepino (h) 
Pepún 0) 
El Peque @) [fis.] 
La Peque {(m) [Es.] 
La Pequeñu (m) [fis.] 
El Pequeñu (h) [fis.] 
El Pegueñón (h) [fis.] 
Peral (h) [plant.] (=Perulrlilln) 
Perala (m) 
Peraldillo (h)  (=Perull 
El Perulívr (h) [plant.] [fís.] 
Pérchiga 
La Perexilo (m)  
El Perexilu (h) 
Pereza (m) 
Penco (h) [siq.] 
Perico Pachín (h)  
Perico Regaa (h j 
Periguín (h) [hip.] 
Perujo 
El Perol m) [fer.] 
El Perolin (h) [fer.] 
El Perrón (m) [anim.] 
El Perrusentdu (m) 
PescadiIIo (h) [siq.] 

Pescalín (h)  [plant.] 
La Pesetera (m) [siq.] 
Pesqur' (h) [aneu.] 
Pebala (h) 
Pefete (h)  [com.] (=PastilIina) 
Petrolete (h) 
Pezapu [anim.] 
La Pía (m) 
Piano (h) 
El Pibi (h) 
Picias @) (= El Choachu) 
Pico (h) [hip.] 
La Piconera (m) 
El Piconeru (h) 
La Picú (m)  
La Picho (m) 
Picltloyo (h) 
El Pichu (h) 
Piduel (h) [aneu.] (=Porrowhu) 
Pigüi (h)  
Pilatos (h} [aneu.] 
Pilín (h) 
La Piloncio ( m )  mp.] 
El Pilotu (el) (h) [of.] (= Peloru) 
Pilli'n (h) 
El Pillu (h) 
Pin (h)  
Pi~rín 
Piircín (11) 
El Pirrtu [h] [tic.] 
Lci Piova (111) [anim.] 

(=la Candoiign) 
El Piuyrt (M [anim.] 

(= El Canliorigu) 
Ln Pipo (111) 

Pipo 01) 
La P i w h  (m) 
El Pimlir (h)  [frs.] 
La Pijusa (m)  
LL? Pisa (h) 
Pirrón (h)  [fer.] 
La Pitarrabitbu (rnl 
La Pitira (m) 



La Pifuna (h) [aneu.] 
El Piiorru (h) [anini.] 
Piru (h) [anim.] 
E[ Pitu Giieii (h) [anim.] 
Pitufo Grufidn (h) [com.] 
Los PltIlfos (hh) 
Pifurriaa (h) 
Pitusa (m) 
El Pixarru @1 
Pkín (h) [anirn.] 
Pinu 
Pixueto (h) [xent.] 
Piasmauporra íh) 
Pocafé ( h )  
Pocopelo (h)  
El Pocholu (h) 
Lcis Puleduros (hm) 
Lu Polexina (m) [xent.] 
El Pulesil (h) [xent.] 
El Politicicu (h) Ir.s.1 
Lcr Pólvora (m) [fer.] 
Pollm1co @) 
Le Porripa (m) [siq.] 
La Pomposa (m) [siq.] 
Ponche fi) 
Ponchis (hh) 
La Poriga (m) [aneu.] 
Popo (h) 
Porocho 
La Poroli.ido (m) 
Lrr Poropepa (m) 
Porra (h)  
Porracín @) 
Le Porracim (m) 
Porrazo (h) 
L.Q Porreta (m) 
Porrillri (h) 
El Porrin (h) 
Lu Porrina (m) 
Les Pompics (nun) (=Les Hurrndo) 
Porroncha (h) (= Piduei) 
La Porrala (m) [hip.] 
El Portu (h) [xent] (= el P o r t q k S )  

Pata 
Potamio ('b) 
La Prego (m) (= La Pregonera) 
La Pregonera (m) [of.] 

(=La Pregol 
El Presrc 
La Princt~sirita (m) Ir.$.] 
Priqui 
Problems 
I;u Prusia ( m )  [top.] 
P u c ~ ~ e s  (11) (= Cwl2a&s) 
Puche (h) [kip.] 
Puin (h) 
P i ~ n  (ti) (= Colilla) 
La Purisimina (m) [fis.] 
El Quemáu (h) (= Niqililaudcr) 
El QueZir (h) 
pu~r iaz  
U2 Queta (m) [hip.] 
úr Quica (m) [anim.] 
La Quícara (m) 
La Quim (m) mp.] 
Lu Quinta (m) [hip.] 
Ln Quintom (m) Chip.] 
QuitoIis 
Quisco (h) [hip.] 
El Rabiáit (h) 
La Rabieta (m) 
El Rachudo jh) 
Rad'n (h) [com.] 
El Raizán (h) [anim.] 

(=La Raitam) 
La Rairana (h) [anim.] 

(= E1 Raitda) 
Ramnscos (h) 
Ramuscbn (h) [plmt.] 
Rarnoncitu (h)  
Ramón Prlos 01) 
La Rampla (h) 
Ron 
h R a m  (m) [anim.] 
in Raom (h) 
Rapzdillo (3) Lfis.1 

La Raposa (m) [anim.] 
i= La Morem) 

Los Raposinos @m) [ k m . ]  
(= h s  Raposos) 

El Raposu (h) [anim.] 
La Rata (h.) [anirn.] 
Raro Alto (m) [tis.] 
E¿ Raida (m) [anim.] 
Ln Raíonri (ni) fanirn.] 
El Ratonín (h )  [anim.] 
La Rafunina (m) [aniril.] 
El Rárc (m) 
Raullmigosbn 
La Recáscara (m) 
Rediola (m)  
El Reo (h) (= La Reastia) 
~ A I  Reostia (h) 
EE Reostiu (=El Reo) 

Repeblsu (hi 
La Repoll~ra (m) 
El Repolleru (h) 
Respi~lga (h) 
El Resrallu (h) 
El Reverendo (ti) [r.s.] 
Reviratacu (h) 
El Riestm (h) 
Riniponclze (h) [siq .] 

(= Tomi=Tmeti) 
Riqueza (h)  
La Riquisirm (m) 
La Risiú~i (h) (= El Canario) 
La Robla (m) 
El Roble (b) 
Roceas (h)  [siq.] 
La Roda (m)  [tls.] 
Rompigüevos (b) 
Rovn 
La Rom (m) [fis.] 
El Roxu (h) [f is . ]  
El Roxin (h) [fis.] 
La Rubia (mj  [fis.] 
El Rubio (m) [fis.] 
Ruenu 

Ruidos ( h )  [frs.] 
Rulim (h} 
Rumasin (h) [com.] 
Lr;i Rcm (m) [xent ] 
El Rusu (h) [xent] 
El Sabht (h) 
Lcr Scrbairiz (m) 
Sabeletu (m) @p.] 
El Sabio (h) [r.s.] [siq.] 
srcbun (hI 
La Sacabera (m)  [anim.] 
Sacristán (h) [of.] 
Sal&rri (h) 
Saiitsrio (h)  [com .] 
S n m  (h) 
Les Sanzuruques (m) [com.] 
La Sumera (m) 
Samjm (h) 
La Swtdmga (m) 
Saii BIus (h) 
Sanroq~lin íh) 
Ln Santa (111) [T.s.] 
Santoaes (h) [hip.] 
Los  de Santisdián @h) 

(= h s  Ositos) 
Sarmmá (m) 
La Sardina Ih) [anim.] 
Sarom 
El Secujoyu (h) 
Seis dedos (h) [fis.] (Once 

Dedos =Tucos = El Tircra) 
Seli (h) (=Seto) 
El Sefiorifin (h) Cr.s.1 
La Serrana (h.) 
El Serrote (h) [fer.] 
Sem (h) 
La Siempre Joven (m) 
El Sindicutevtk (h )  [of.] (=Cavieco) 
Sinforoso (m) 
Sito [h) [hip.] 
Socarrórz 
El SoMn'u (h) [fis.] 
Sorando 



El Sortijero (h) [of.] 
Sosu 
sode¿o (h)  
El Suave (h) [siq.] (= Zunas) 
El Sufridor (h) [com.] 
Supemrripa (h)  [corn.] 
Surge (h) [aneu.] (=Churchilí) 
Susa (m) 
Taconinos (h) 
La TUC~KI. (m)  [siq.] 
Tajuá (h) [hip.] 
T a h n  (h) [hip.] 
Tale (h) 
Talén m) 
Tdin 
Tmborín (h) 
La Tarzaca (m) [aneu.] 
La Tanga (m) [aneu.] 
Tmo (h) [hip. J 
La T a t a  (m) 
Tapete (h)  
Tarabica (h) 
El Tarabiquero (h) [aneu.] 
Lrr Taraca 
Tarascu 
Tartto (h)  
Tarón 
La Tarrallera (m) 
La Angelita La Tartero (m) 
La Tamca (m) 
T a w  (h) 
El Tatía (h) 
El Turo (h) 
Tecalé (h) (= Capal-rocha) 
Techa @) [topl 
Telefique (h) [com.] 
Temperella (h) 
Tenfi (h) wp . ]  
El Tentu (h) [hip.] 
Tete (m) [hip.] 
Los Teresiaas (hh) (=Los Vitareros) 

Terípt (h) 
Terl-erinos (h) 
Terreros (h) 
Los Terribles (hh) 
El, Teru (h) 
Teto (h) bip.] 
La Tetuda (m)  [fis.] 

(= la Buchona) 
El TeylA (h) 
Tijerunes [fer.] 
El Tilo (h)  
Timoneto (h) [=El Marquesito 

=El Doctorcito) 
Tinsíz (h)  [ h p . ]  
Tinina (h) 
Tiñam [top.] 
Tiñosu (h) [anim.] (=El Vuporem) 
Tirapostes (h) 
Tisano (h) 
La Titi (m)  
Tito (h) 
La Tivi (m) [hip.] 
La Tizona (m) 
Tolete (h) 
ToIimz (h)  [anim.] 
Tonei (h)  (=Toneti=Rirnpo~zche~ 
h Tolinim (h) [anim.] 
Tonelades (h)  [siq.] 
Tono (h) chip.] 
La Tomm (m) (= La Locomotora) 
La Torazo (m) 
El Torerito (h) [of.] 
Torto1era (h) 
Toso (h) [hip.] 
Tosto (h) [aneu.] 
Total (h) 
Tote (h) [hip.] 
La Trabieta (h)  
Tragas (h) [siq.] 
Trumpus (h)  
Tranquilo (h) [siq.] 

Trapote (h)  
Travolte (h)  [aneu.] 
TreLkes ih) 
Tresenuno (h) [fis.] 

(= El Gominolu) 
El Trifón (h)  
Lu Tr$om (m) 
Tripitas (h)  [fis.] 
La Troncha (m) 
El Troachín (hj 
El Troachu (h) 
Truje (h) [fis.] 
Tucos (h)  [Es.] (-El TUCU = Seis 
Dedos =Once Dedos) 
h Tuerta (m) [fis.] 
El Tuertu jh) [fis.] 
Tutoaín (h)  
Tutons (h)  
Ln Turca (m)  [fis.] 
El Tumrusu (h) 
La Tuta (m) [hip.] 
El Tutu (h) 
La Uca ( m )  Chip.] 
Ln Unda (m) [hip.] 
Usefede (h) 
Vnleacia @) [top.] 
El Valencianu (h) [xent.] 
Valentuxa (m) 
Valiente (h) 
La Vaporera (m) [of.] 
El Vaporeru (h) [of.] 
El Varda ( m )  [siq.] 
El Vieyu (h)  
Vieyu Mentecatu 
El Vieyu Tuta @) 
Via (h) 
Vim (m) 
Lavirgen Tiesa (m) 
Viruso (h) 
Lavisitu (m) 
Vitorolo (h) [hip.] 

La Viborita (m) [siq.] 
EL Vivo (h) [siq.] 
LaVUliloaa (m) [hip.] 
Xandas (h) [com.] 
Xanim 
Xarda 
Xateru (h) [of-j 
La XatiPla (h) {anirn.] 
La. Xúxum [m) [fis.] 
El Xelu (hj 
Xembn (h) [[hp.] 
Xer ( h )  
Xiblatu [fer.] 
Ximielga (h) 
La Xin (m) 
Xiragües [h) 
Xita ih) 
La XuCa (m)  [fis.] 
El Xixu (h) [fis.j 
La Xon (m)  [hip.] 
X m n  del Monte (h) 
Xudinos (m) (= Fegadinos) 
Xulia (h) [anim.] 
El Yunque (h) 
yayo (h) 
Yesi (h) [corn.] 
reyo 07) 
Yiyi (h) 
Yo Cludio (h)  [com.] 
Yodonito (h) [aneu.] 
El Yoyu (h)  bip.] 
El Yurdu (h) [anim.] 
El Zagal (h) (=El Canbaor) 
Zamarrin (h) 
Zaparreta (m) 
Zapatones (h) 
Zocalo 
Zopez (h) [fis.] [aneu.] 
Zucda (h) 
La Zuela (h)  (= knguona) 
Zunas (h) [siq.] (= El Suave) 



COMPARANCES 

Daqué que provoca sospresa nos habitantes d'un pueblu ye'l fechu d'atopar n'otros llugares 
sobrenomes iguales a las qu'ellos conocen. Ficimos comparanza ente'i material recoyío por nos 
y lo qu'asoleyaron varios autores sobre pueblos rellacionaos cola m, y el resultriu foi que siem- 
pre había dellos sobrenomes comunes. Ente los pueblos de la rnariiia suel haber movilida de la 
xente con cambiu de residencia: asina, pue dase' 1 casu de que nun seya una coincidencia de sobre- 
nome y que se trate del mesmu individuu o d'un niiembru de la mesrna familia. Por exemplu El 
Tmnchu que vivía en Llasires yera hermanu d'El Tronchu de Xixón citáu más abaxo. 

Vamos a indicar cuálos son los que coinciden n'otros llistaos, delles vegaes con distintu 
xéneru o numberu: 

Braulio vigónL6 recueye nomatos de Llastres d'hai más de cien años. Dellos todavía tán na 
memoria y l'usu de los iiastrinos. Ye'l casu de Ramscóri, Carri-ilón, Tortolcra. Lu Lunca. 
Güei tenemos docuii~entaos dellos que podríen ser heredaos de Muñosu, Rulina, L'Osu, El , 

R L I ~ O S U  y Feyadinos. Recueye la forma femenina La Moricn, nosotros tenemos El Morico y 
El Moriquín. 

Hai sobrenomes llastrinos que coinciden colos de Xixón, recoyíos por don Enrique García 
Reiidueles y asoleyaos por Vicente García OlivaI7: Perico el Bolo, Da Segunda la Cagonn, 
Centolla, Colilla, La Cobmdcr, Rita la Coxa, El Coxín, Pablo el Chis, El Desoreyciu, El 
Duque, Mariquina la Estrella, EI Fraile, Marzca la Gallega, El Giieyu, Paulina Giiesinos, ú7 
Hechicera, La Levita, El ManIuíri, Les Mellices, La Migaína, El Moreno, La Parrocha, LI 
Pastorina, La Phara, E1 Piatu, Pir~llrt, Les Ponlpes, Patricio el Ratdn, El Roxu, Seis-dedos, 
La Serrana, El Vtgarin, La Xata. 

Hai tamien dellos sobrenomes llastrinos que coinciden colos que tán documentaos en 
Xixón por Kike Suárez, Benigno Cubiella y Benjamín 0rdoñez18: Tolzelaes, Chaquetina, 
Chiboles, Lete, Bolsos, La Osa, La Mona, El Polesu, Teto, Buhu, Güi, El Andaluz, El 
Chicharru, C~nario, El Feu, El Nani, Talin, Peraldillo, Cuxitzes. El Palomu, Patata. El 
Ccrgalo, Carraco, El Escachu, Culona, Batalla, El Ratonin, Tarabica, El Nanu, El Negro, El 

16Vigh. B. 'Conüibución al folk-lore ..." op. cit. p.30 
17García Oliva, Vicente, "Nomatos de Xixón recoyios por D. Enrique García-Rendueles". U ~ r r ~ s  A~mrimcs.  51. Uviéu, 

Academia de la Llingua Asturiana, (1994) pp.47-65 
l8Vid. nota 17. 



Trnnchu, El Nene, EI Chto ,  PesquL, El Pitorru, Sardina. El COXU, El CebolMn, Pelos, El 
Peña, Pilatos, Cachupíri. El Patatu, La Peloria, La Morena, 

Otros sobrenomes que tainién apaecen en Xixón recoyíos por Luciano C a ~ t a ñ ó n ~ ~ :  
Cabezón, Cantodora, Chata-o, Chaval, Morenín, Morena, Peque, Pinto, Quemado, Roxu-a 
Rubio, Tuertu, Varón, Curín, Chaqlretina, Nena-u, Tulíri, Cachupín, Cúgnln, Paratu, Canario. 
Centollu, Chicllnrru, Faiíeca, Gochu. Paloma, Pitu, Rata, Sardina, Toliiici, L.evita, Gallegu, 
Llanisco, ~Wariñdra-a, Pom.  Chano, ,5010, Lele, Leta, Luchi, Nani, Xelu, Murio Pesqrd, 
Cuetenu, Gaitera, Fegadírr, Marqués, Repayeru, Batalla, Cascatílla, Che, Chichi. Chubascu, 
Joseckes, Peraldillo, Periq~lín, Porra, Tronchu-a. 

Los sobrenomes que coinciden colos de Cuideiru recoyíos nuna publicación local" son los 
que siguen: Cnmisu, Caracaballo, Carmelo, Cemento, Colorao, CO,TU, Chato, Chinirz 
Chispita, Churrern, Gorila, Joroba. Gorila, Joselón. Mariposa, Morena, hrenu, Oso, Pastu~-i- 
na, Parata, Pegue, Piruclzu, Pitorm, quisco, Rabiáu, Raposo. Ra.tas, Talin, Tanga, Tecalé, 
Terrible, 'reyes, Tmnchu, Zuela. 

N'As Figueiras21 aparecen dellos sobrenomes que tamkn puen atopase en Llastres: 
Abisinio, Esbirria, Pepermcho, Raposo, Chacha, Chorzi. 

Pa finar hai que dicir que nun reciben toos el nomatu de la mesma manera. Mentantu qu'u- 
nos s'identifiquen con él y presta-yos que los llanm asina (por ex. Burru) y otros alvikrten- 
te de cual ye'l so nome oficial (El Sabiu), pa otros supon una ofensa (p.ex. Mogore). Esto fai 
que respetemos l'anonirnatu de los nuesos informantes a los que-yos agradecemos fonda- 
mente la so collaboracion. Nós. abellugajnotios con ellos nel dichu popular: "Yo nun-y lu pusi, 
el que-y lu puso, que-y lu quite". 

' g C a s ~ ó n 3  Luzianü. "Apodos y sobrenrirnbres de Giján" BIDE.4, 1 14, Uviiu, Instituto de Esnidios Asturianos, (1985) pp.3 13- 
320. 

2'L"Apodos de Cudiliero", Aiponfe Cuideiru, 2, Cuideim, (1994) pp.69-71. 
2' Castro, J.L.P. de, "Los apodos de Figueras", BIDEA, 2 1, Uviéu, Instituto de Estudios Asturianos, (19541 pp. 126-128. 



Carauterización toponímica de Santa Mariña de Piedramuelle: 
Estudiu hestóricu y etimolóxicu (11). 
El rnundu natural y l'espaciu agrariu 

3. EL MEDIU NATURAL 
3.a. La vexetacion 

ABELLANA 
- Ablanu, E1 Cantu 1' 

D'etimoloxía tresparente y con abondes formes emparentaes na toponimia asturiana IGarcía Arias, 

1977: páx. 124-125) e1 fitónimu asturianu ablaau (ablnnal. ablnjinr-) presente nesti nome de llugac 

torna'l so nome de la conocida en Ilatín cornu NUX ABELLANA esto ye, de la "nuez" procedente de la 
ciudá d'Abella, na Carnpania (DCECH 1, s.v. Avelkanu), con resultáu asturianu xeneraI ablana. 

Documentaci6n: EEAzeval (S.P. E, nU 249, 1369), El Azeval (S.P. 11, nU 250, 1370). 

Forma medieval non documentada oralmente, la so interpretación ye dafechu tresparente dende'l 

fitónimu acebu, acéu, acebnc, bien de1 llatín AQUIFOLIUM, al rravits d'una variante vulgar del tipu "ACI- 

FULUM PCECH 1, s.v. Acebo), o bien dende *ACWDUM (García Arias, 1988: páx. 227-278). Trábse 
&una forma bien representada na toponimia asturiana (García Arias, 1977: páx.164-165). nesti casu al 

traviés d'un coleutivu llograu col amiestu del sufixu -ALEM. 



Docun~entación: La Aria (C.E., 1752). 

Esti topónimu perdíu y namai conocíu por cuenta de documentación serondo (espuesto, comu veni- 
mos diciendo, a alteraciones grifiques notahles), podía testimoniar la presencia local de los continua- 
dores d'una base prerromana AR- de cierta estznsión (presente nel nuesu fitonimu n m ) ,  particularmente 
nes llingües p@naiques, y responsable, al traviks de formes sufixaes *ARLO de distintes denominacio- 
nes del Paliunis aculeazlss, ciertu arbusiu espín de h i u  comestible, anque agriu y secu, consideracion 
semántica que, sicasí, nun convence a Coromines a la de faelu derivar del llatin ARIDUS (DCECH 1, S.V. 

A da). 

BERURO 
- Perru, La Fonte'l 

Documentación: La Fuente de el Perro, rcJguero de La Fuente del Perro (C.E., 17521, La Fuente del 
Perro (R.P. 1850). 

Topónimu fixáu siquier, comu se ve, yá en sieglu XVlII. desconocemos una motivación que pudie- 
ra Ilevar al zóonimu perru (d'aniciu onomatopéyicu, d'acordies con Coromines, DCECH N, s.v. 
Perro) a fixase na toponimia Local. A la lluz d'otros zootopónimos asturianos, resultaria casi qu'una 
coiistatación esceicional: (nun S' ufierta nenguna otra nel capítiilu correspondiente de García Arias, 
1977: p6x. 175-1841, anque'l propiu Coromines xunce a esta base '1 topónimu medieval Ileonés Mo~zte 
de Perru ( 11 36), qu'acreditaría, d'aceutíu la so interpretación, l'antigücdá del vocablu nel nuesu domi- 
niu Uingüísticu, Pela nuesa parte, sospechamos más bien equí la etimoloxía popular, que podía con- 
templase dende derivaos de + P e a  2.b.. + Parra, iafra o la prerromana WRR- "pastizal", estudiada 
por Galm6s sobre dellos casos asturianos (Galmks, páx.35). Sobre la primera de les posibilidaes, una 
continuacion direuta d'un tipu PETR(E~UM axetival, con solucjón [-tr-l> [-rr-1 podria vese encontada n'e- 
voluciones fonétiques similares comu Ia del fitónimu perresil< *PETMSLLLW. La mesma fitonimia, per 
otru llau, ofreznos formes asimilables camu puerru < PORRUM, con otros derivaos fitonímicos comu 
porreya, porretu "tueru de les cebolles", porretón "bola que contién la simiente de dalgtín rurbérculu", 
pimf ia  "variedá de mazana". Pero, na nuesa opinión, tamos mui probablemente ente'I fitbnimu berm 
"Nasturtim officinaie", planta propia de zones húrnides, comu ye'l casu. aniciada nel célticu BERLRO 

(DCECH 1, s.v. Berro), que bien pudo cruzase con dellos de 10s derivaos anteriormente consideraos. 
Avalarien esta etimoloxía pal nome d'una fonte ciertec creyencies populares, a les que y& nos referimos 
n'otru Ilugar, qu'aconseyen comu bono pa beber l'augua no que se críen esti tipu de plantes (Viejo, 1992, 
pZix.65). 



*BETULE 
- Belín, El 

Documentación: termino del Velira (C.E., 1752), la tierm del Belin (R.P. 17671, sitio que llaman de 
Velia (R.P. 1 82.5). 

Ye posibIe que'l presente topónimu (magar la interpretación antroporiímica que suxurimos más 
abaxo, Belus, 9.b.) hebia que lu poner en rellación col celtismu yá presente en llatín vulgar   BE^- 

"abedul, abedugu" (DCECH 1, s.v. Abedul, García Arias, 1977: páx.35), quiciabes dende un deriváu 
*BETULWUS, O bien col nuesu apelativu bala "damu", aniciáu nnuna voz tamién celtica *BELLA 

(Hubschmid apud Cano, pk.76) tamién presente nel fitónimu belefiu, al traviés d'un deriváu *BELE- 
NIUM (DCECH 1, S.V. Beleiio). Más problemático nos paez xuncir a esta etirnoloxía '1 toponimu L.u 
Tierra Be1 qu'estudiamos en 4 Belus, 9.b. 

"CRABRO + '-ANU 
-<Carapadal, El> (en La Vide) 

Documentación: El Ca~apadal (C.E., 1752). 

El presente topónimu, non rexistrau anguañu oralmente, unvia al fitónimu asturianu cadapanu, cara- 
panu como frutu del cadapanal, carapanal, carawrpanal, cagampaizal, nome d'un arbustu de la fami- 
lia de les rosacies (Coroneaster integenirnus Medicus, -+ Mespilum, infia), de complexa etimoloxía, 
que Coromines (DCECH 1, S.V. Cada T )  propunxera xuncir a la de les formes iipu cadabu, cadaha1 y 
ciíndanu 4 Catanum, infm. La identidá ente I'aniciu d'unes y otres formes ye brarnente mala d'espli- 
car, anque non inverosímil. Per otru llau, la pura analoxía fónica con carúrnpavty carúdanu "pinga- 
nexu de xelu" (cj  carampaaos "cierta fruta asemeyao a les peres d'iviernu", apud Neira, páx. 248), 
podría faenos partir d'una mesrna etimoloxía nel Ilatín CALAMUM "caña", al traviés d'un dirninutivu Ila- 
tino-vulgar * C A L ~ U M ,  tal y como propón Coromines (DCECH 1, s.v. Carúmbano), suponiéndo-y 
un cruce col sufixu átonu '-m y una referencia puramente fitonímica que pudiera confluir puntual- 
mente con otres formes, como la propia cManu, cadaba, Faemos notar, por embargu, ciertes torgues 
s eh t iques ,  ente elles el que la forma carbpanu, cadapanu, supuestu heriede direutu d'esti étimu y 
primitivu de carapanal, faiga referencia sobremanera al frutu y non a la planta propiamente dicha, 
comu suxurina un orixe talu. Arriendes d' ello, tanto semántica como fonkticarnente, nun nos paez des- 
cartable una rellación con otros fitónirnos peninsulares del tipu del castellán cambrón "ciertu arbustu 
espinosu" y cdPabroiío "piorno", portugués cambrao, "el frutu de la cambroeira", escambreiro o una 
posible forma asturiana cambror, ufiertada por Rato y duldosa pa Coromines, o, per otru llau, e1 caste- 
llán escaramujo, calmbrojo, cararnujo, etc ... "especie de rosal silvestre", qu'unviaríen dambes a una 
forma llatina CRABRO, -m, orixinariamente "abeyón", que dio en denomar posteriormente a delles 
especies vexetales arbustives por analoxía ente los sos escayos y l'obleru del insectu OCECH II, S.V. 



CtuinSrún y IU, s.i1. Escararnuj~)~. Partiendo de CRABROEW na so aceición fitonímica continuada nos roman- 
cec hispánicos (bramente asimilable a Ia de los nuesos carapi.amks), paeznos verosímrl la esistencia &una 
variante disimilada *WBONE> *crabón que, por sustitución de sufixos y delles posibles analoxies y cruces 
(v.g. colos mesmos continuadores de C.~TAWM), pudo da-y pasu finalmente a un tipu *m.- *carda- 
nir> carápand cadapm~u, wmu referencia al ftub correspondiente de la nespral o carapml. Sobre l'a- 
normal ensordecirnientu de [-b-] intervocáIilica i+ase '1 doblete curdmt,arud/ carhnpanu, col que pudo esta- 
blecese ando* o bien el fitónimu ca&aza/carpaza, qu' amuesen vacilaciones ente l'articdación sonora 
o sorda en posición poscmsonántica. lo que podia llevanos a pensar nun conxeRual *cAR~ANu> * c Á R P ~ u  

por cruce colos derivaos de 3 Carb-, YlfTCL. Per oira parte, el sufixu átonu '-m const5tase n'asturianu ames- 
táu a nomes de fiutos pequenos. comu ye'l casu, del tipu a r h h u 4  m i w g m u / m i d & u  y otros. 

CAESPEDEM 
- Cespedera, La 

Documentación: La Cespedera (A.H.P., P.U., caxa 15 (1), 1585). Lcr Zespedcm (C.E., 1752), La. 
Cesprdera (R.P. 1857). 

L'etimnu llatin CAESPES, CESPES "tapin", dexó, ente otros varios continuadores romances con distin- 
tes acepciones (DCECH 5  s.^, Césped), una fomia astwiana cLspede rexistrada dende la Edá Media, 
de la que'] ropónimu recoyíu ye un deriváu a partir d'una forma sufixada CESPED-ARIA que, comu l'as- 
turianu rnodernu cespedera, fai aIusi6n a un espaciu averAu al moIín del que s'arrinquen los tapinos pa 
recubrir la molinera. de manera que nun se-y escape l'augua. 

CARB- 
- Carbayinos, Los 

Documentaci6n: Los Cawinos, Los Carvainos (C.E., 1752). 

- Carbayos, Los 

Documentación: Carballo del Tarnbio (A.H.P., P.U., caxa 34,15981, Los Cai-baios (C.E., 1752), tie- 
rna del Cai-bayo del Tambio (A .H.N. ,  Cleru, L1.9 13 1, 182 1 ). 

' Cita, atnás, cl mesmu autor un fit6nimu llaún CALABRIX "ciertu arbustu espinrisu" (FLinio) con conrinuadores nos mman- 
ces sudi&cos, quiciahes enrazáu col ndical de CRABRO y en  ilación con formes itaiommániques cornu ca.?ubrom o el Uom- 

bardu gahvron y I'~sitanu garabroun. 



- Carbayu, El 

Documentación: El Cal-bayo (F.S.M.V., Caxa 10, 10-57, 1575), otra llamada del Carbayo (C.E., 
1752). 

- Cabrita, La 

Dacumentación: La Cabrita (R.P. 1743, R.P. 1745, C.E., 1752). 

Documentación: prado que l l a m  del Carbayedo (R.P. 1647). 

L'apelatiw asturianu carbuyu que s'escuende tres d'esti topónimu, a lo mesmo qu' otres formes 
enrazaes en Ilingües prósimes, paez remontar, d'acordies cola opinión más estendida a un étimu pre- 
rromanu CARB-, CARV- (DCECH 1, s. v. Caiba) responsable d'otros fit6nimos asturianos comu carbaza, 
carbana y apellativos d' otra mena comu garbu, gárabu "ramascu, llena menudo, etc ... ", y otros. Sobre 
la presencia d'estes formes na toponimia asturiana4 García Arias, 1977: páx. 128-129. 

Un problema peculiar plautégaIu'1 topónimu La Cabrita; la pretensión de faer derivar el presente 
topónimu y otros emazaos (García Arias, 1977: páx.177) colos apeIlativos cabra, cabritu, -a, etc., y 
consecuentemente col so étimu llatín CAPRA, CAPRITUM (ver DCECH 1, s.v. Cabra) o, meyor, *CAPRIT- 

TUM, -A, tropieza col problema de la posible motivacion onomistica d'una forma tala (llugar con cabres 
nun ye siquier daqué que se deduza inmediatamente d'ella). Más suxestives nos paecen les observa- 
ciones dYÁlvaro Galmés (páx.38-39) que quier xuncir esti tipu de topónimos col apelativu carba na so 
aceición de "derribadoriu" o bien "sebe, matu, artada1 rnipo", d'una base fitonímica prerromana KAR-, 

KARABO, -A (> Caravia), eventualmente cruzáu COI Ilatin CREPARE "frayar, frañer", referiu nesti casu al 
t e h n  peñascoso y argaxadizo. Sobre esti tipu de formaciones orixinaries actuaría la etimoloxía popu- 
lar responsable de les formes modernes. 

Documentación: EL Carnizero, El Carnicero (C.E., 1752), prado de Carnicero (R.P. 1771). 

Ye bien posible qu'esti topónimu nun sía más qu'una alusión a un vieyu propietariu (+ 9.e.1.1, pero 
nun hai que se tornar de la posibilidá de tar deIantre d'una alteración, por etimoloxía popular, d'un fito- 
topónimu anici5u nel llatín CAREX (acusativu CARICEM) "carrizu" o meyor a una variante vuIgar "CARI- 

CEUM "canizai" (DCECH 1, s.v. Carrizo), al travids, nel nuesu casu, de formes derivaes del tipu *CARI- 

CEUM + -m O *CARICEUM + -ETUM. La interpretación d'esti topónimu podría, d'esta miente, faese 



nun doble sentiu, bien comu alusión a un Ilugar pobiáu de carrizos, bien a una tierra zarrada con estes 
plantes, usaes davezu comu sebes pa estrem finques. 

CASTANEA 

- Castañeo, El (tres llugares diferentes) 

- Castañeo Pachón, El 

- <Castañedo, La Casería del> (en Pedniño) 

Documentación: Caseria del CastafieCIO (A.H.P., P.U., caxa 31, 1587), I d  Caseria del Castafíedo 
(R.P. 1618). 

Documentación: La Castafiu (R.P. 1856). 

Documentación: Castnñel-a (C.E.. 1752). 

El llatín CASTANEA dexó n'asturianu continuadores na forma ccastañe, o nel nome del kboI que la pro- 
duz: cmañal, castañar, formaes cola amestadura del sufixu --M, o ccwtañu, aniciáu nnirna foma liati. 
no-vulgar CASTANEUS (DCECH 1, s.v. ~astcafia)~ , xunta otres formaciones secundaries ente Ies que cabe 
considerar el colectivu casrañéu c C A S T ~ U  + ETUM. presente nesms y otros topbnhnos asturianos 
(García Arias, 1977: páx. 132-133). Nel casu de los topóninios recoyíos localmente ha destacase, nueva- 
mente, la fonna -e#, neutra, que presenta'l suku coleutivu. 

C ATANUM 

- Cadabales, Los (= Carabales, Los, = Calabales, Los) 

Documentación: Los Cadavales (S.P. II, nu 249, 13691, Los Cadavales, Los Cada~,ulles~ Lus 
Cdai~nlrs  (S.P. II, nU 250. 1370), Los Cadavales (R.P. 17061, Los Cadabaks (C.E., 1757), Los 
Cadailnles (R.P. 1778), Los Cadavales (R.P. 1781), Los Cadavales (R.P. 1817). 

En delles zones esmemando una d'otm forma segh se considere comu projuctor del citAu h t u  o mmu madera. 



El topónimu estudiAu representa claramente, baxo les diverses variantes fhiques coles que se consta- 
ta, una formación coleutiva mediante '1 sufixu -al< -ALWI, del apelativu asturianu cádaba "árgurna o toxu 
secu" o otres especies vexedes asemeyaes. La etimoloxía d'esti fitdnimu podria vese d' acordies con 
Coromines nel Llaiín hispánicu CATANUM "nebru" con abondos continuadores nes llingües roinhiques 
vecines (DCECH 1, S.V. Cada I) ,  rnieníxes que García Arias paez inclinase por un raigón, ramién llath, 4 

CALAMUS "caña" (García Arias, 1977: p h .  148). 

CENTENUM 

- Centenales, Los 

Ensin documentación antiguo dalo, la pura constatacihi d'esti topónimu certiñca'l cultivu local. en 
dalgún tiempu, del centenu o centén, a lo mesmo qu'otros topónimos astunanos asemeyaos (Garcia 
Arias, 1977: páx.171-172). Trátase &una formación coleutiva, en plural, llograda por aciu de l'ames- 
tadma del sufixu -ALEM al descendiente de la forma del 1Iatín wlgar hispánicu CENTENUM, en rellación 
con llatín CENTENI y col propiu nurnberaI CENTUM, darréu que se pensaba que por ca granu que se sema- 
ba d'esti cereal Ilográbense cien (DCECH 1, KV.  Centeno). 

COTONEUM 

-cGodoña, La> (en L'Ansendi) 

Documentación: La GoduEa, La Gadok (C.E., 1752). 

Cola prudencia qu'impón la naturaleza de la fonte y I'ausencia de constataciones orales, quicia- 
bes pudiera rellacionase esta forma con continuadores del llatin vulgar COTONEUM "marmiellu, mar- 
mellal", al traviés d'una forma femenina o de plural COTONEA, enrazaos col catalán codony, codon- 
yaf o, COI catalanismu en castellán, codañate "dulce de marmiellu". 

FABA 

- Fabariego, El 

Documentación: monte que Ilarnais Faburiego (A.H.P., P.U., caxa 34, 1598), otro I b d o  del 
Favariego (C.E., 1752), EL Fabariego (A.H.N., Clem, L1.913 1,  1821). 

- Fabarina, La 

Docurneniaci6n: La Fabclrirla (C.E.. 1752). 



Top6nimos n'evidente rellación col apelativu faba, del llatín FABA. y con abondos correlatos neI con- 
xuntu de la toponimia asturiana (García Arias, 1977: pk.172-173) pueden suponese nestes formes refe- 
rencies orixinaries a tierres dedicaes a cultivos d' esta mena. comu espresiones derivaes de la forma- 
ción orixinaria de coleutiwfabal, f~bar<  FABA + ALE. A propósitu de la referencia a un coleutivu. e11 

primer casu, alviéríase '1 vocaIismu caberu en [-o]. Llamamos I'atencibn, de toes formes, comu na pri- 
mer documentación (1598) el topónimu fai referencia a un monte col topijnirnu ya fixáu, 10 que güei 
son praos. Quiciabes cupiera suponer en reaíidh un coleutivu referíu a otru tipu d' especies botániques 
montunes rellacionaes cola mesma etimoloxía (fabaroca, fabuyones. etc.). 

FICUS 

Documentación: heredad lrzbradia nombrada del Figal @.P. 1562). 

Documentación: La Figuerina (C.E., 1752). 

Fitónimos dafechu tresparentes alusivos al apelativil figu, de1 Ilatin FICUS, al traviés de distintes 
formes derivaes. La primera ye'l reflexu toponímicu del fitóniniu feinenín asturianu (seguramente 
castellanizáu nel documentu) figal, figar, di un llatín FICUM + -ALEM. EL segundu de los topónimos 
implica una formación orixinaria RCUM + -ARIA, a la que se-y amiesta'l sufixu dirninutivu caraute- 
rísticu. 

- Ancina, L' 

Documentación: La Anciira (R.P. 1749), La Enzina, La Encina (C.E., 17521, La Bicinu (R.P. 1779), 

La Ancirira (A.H.N., Clem, L1. 5163, 1803). 

El fit6nimu asturianu ancim, encina (que convive n'otros llugares cola forma carrasca, d'otm ani- 

ciu), remonta P una base erimolóxica llatina aEx, reilexada en diverses formaciones coIeutives de1 tipu 
Alcéu entá presentes na toponimia asturiana (García Arias, 1977: páx. 34), al traviés d'una forma llati- 
no vulgar LLICINA. esteridida per tola península PCECH II, s-v. Eacino). 



GANDA 

- Grandieila, La 

Documentación: Grandiella (S.P. 11, nu 250, 1370). La Grandiella (A.H.P., P.U., caxa 29. 15931, La 
Grcrrrdiellu (C.E., 1752), Grandiella (R.P. 1780). 

L'apelativu asturianir granda "fastera d'un monte, arenizo y pedregoso, con monte baxo (uces, gor- 
bizos, etc ...)", con dellos continuadores na toponimia asturiana, presenta en distintes Ilingües europees 
formes enrazaes, toes elles d'aniciu inciertu, con toa segurama prellatiii (DCECH 111, s.v. Gándara}, 
que Coromines pon en rellacióri cola voz alpina GANDA. La posibilidá d'un celtismu, que refuga dafe- 
chu '1 filólogu catalán, ye por embargu aceutada por García Arias (García Arias, 1977: p h .  4445). 

Documentación: El Junclero (R.P. 1825). 

El fitóniniu llatin ~ u ~ c u s  dexó n'asturianu contiriuadores comu xuncu y foimes derivaes comu xun- 
cdu,  xuncah, sunclu que remonten a una formación diminutiva * ~ C U L U M ,  sobre la que, al so tiem- 
pu, naz el topónirnu estudiiu, a partir d'un derivau abundancia1 *JUNCULAWM, d'acordies con una evo- 
lución fonética dafechu regular. 

- Llinera, La 

Documentación: LQ Linera (A.H.P., P.U., caxa 33, 1573), La Llinera (A.H.P.. P.U., caxa 12, 158 I) ,  
La Llinera (R.P. 1702), La Lliaera (R.P. 1729), La Lliaera (C.E., 17521, La Llinera (R.P. 1817), La 
Llinera (R.P. 1840). 

- Liinerona, La 

Documentación: Las Linariegas (S.P. 11, nU 250, 1370). 

Les dos formes recoyíes. contigües nel espaciu, resulten un niciu evidente del antigüu cultivu local de1 
llinl*, del Ilatin HWM. profusamente documentáu dende la Edá Media nes tierres llamaes llinera < UNA- 

RIA O llimr UINALEM. con abondos continuadores nel conxuntu de la toponimia asturiana (García Arias, 
1977: páx. 158- 159). 



LAURUM 

- Llorales, Les 

Documentación: La úiral (S.P. II, nU 250, 1370), La Lural (S.P. N, nu 68. 14781, Las Lbral~s,  Los 
Llorales, La Uorul, La Llernf (C.E., 1752), Los Lora1e.r (A.H.N., Cleru, LI. 5163, 1794), Las Uoras  
(A.H.N., Cleni, Ll. 5163, 1803). 

El Ilatín LAURUS "lloréu" ye l'aniciu úitimu de múltiples apelativos asturianos, continuadores de 
diverses formes denvaes (Eloreru, Ilor~ir, alloru; DCECH 111, s. v. hlsrel)  n'evidente rellacion col tjpu 
llora1 ~ c o y í u  equí, quiciabes un coIeutivu a partir d'unn formación LAWRU + ALE, non inédita na nuesa 
toponimia (García Arias, 1977: páx. 168). 

MATTA 

Docuinentación: Los Matos (C.E., 1752). 

-<Entre los Matas> 

Documentación: tierra de Entre los Moros (A.H.P., P.U.. caxa 34, 1598j, Entre los Mutos (R.P. 
16941, Entre los Matos (R.P. 1749), Erite los Matos (A.H.N., CIeru, L1. 9131. 18'21). 

Fitotopónimos xuncíos a los apelativos de la fala matu "sebe, artadai" o mata "viescu", "pebidal 
espontaniu d'una planta", bien presentes na xeneralidá de la toponimia asturiana (García Arias, 1977: 
páx. 1371, representen localmente Ia continuidá d'un étimu posiblemente preindoeuropéu, d'acordies 
con García Arias, o bien, d'acordies con Caromines, d'una base lIatina tardía IMATTA "estera". apli- 
cáu metafóricamenk a una mancha de vexetación, sentiu col que se conoz nel total de les Ilingües 
nes que pervive la raíz (DCECH III, s.v. Mata). 

Documentación: La Nesperal (S.P. 1, nu 249, 1369), La Nmpral (A.H.P., P.U., caxa 33, 1573). 

Vieyu nome local de llugar n'evidente rellacidn cal llatin M E S P I L ~ I  "cadápan~",nel qu'anicia, al ira- 
viés & formes vulgares comu MESPIRA. NESPILA y * N E S P I R ~ ~ ,  ensin documentar (DCECH IV, S.V. 

Níspero), l'antecedente inmediatu de formes asturianes acluales como fiéspeiu "cadápanu" o el deriváu 
íiisperal "cadapanai", que s'escuende tres del topdnimu vistu, aniciáu nuna formación *ILLA NESPIRA- 

LEM. + Crabo t. '-anu, supra. 



- Morera, La 

El nome de la planta que da les mores, y base del presente topónimu, unvia a una forma Ilatina 
* M O ~ A ,  formada sobre la forma llatino-vulgar MORA, del llath clásicu MORUM (DCECH N, S.V. 

Mora) que convive n'asturianu con otres formes lésiques (y toponímiques, García Arias, 1977: 
páx.126) del tipu moral, nzoi-ea. De toes formes, los topónimos con esta mesma raíz pueden ser en rea- 
lidá continuadores d'otros étimos, comu un prerrornanu "MORA "montón de piedres", con múltiples 
descendiente lésicos y toponímicos nes llingües prósimes (Villaverde, páx.30-33, Galmés, páx. 34). 

NUCEM + ETUM 

Documentación: tierra del Nocedo (R.P. 1783), tierru del Nocedo (R.P. 1729), El Nozedo (C.E., 
1752). 

- <Nocedo, el> 

Documentación: temino de Argudin de2 Nocedo (A.H.N., Cleni, Ll. 9131, 1821). 

- <Noceo, Bringa del> 

Documentación: Bringa del Noceo (R.P. 1844). 

Documentación: La Nozedu (R.P. 1749), La Nuzeda (C.E., 1752), La Nozeda (R.P. 1775), la calle- 
ja de La Nozeda (R.P. 1850). 

- ~Nozedos, Los> 

Documentación: Los Nozedos (A.H.P., P.U., caxa 13, 1587). 

- <Tras los Nozedos> 

Documentación: Tras los Nuzedos (C.E., 1752). 

- <Solosnozedos> (en Pmneda) 

Documentación: Solosnozedos (C.E., 1752). 



- <So los Nozedos, El Gortin de> 

Docuinentación: El Gortin de so los Nardos (C.E., 1752). 

D'etimoloxía clara (Ilatín NUCEM + -ETLTM, POS equí sedría indiferente la cantidá vocálica de la vocal 
del radical, problema susciíáu a propósitu del apeIativu nuez, DCECH IV! s. v. Nuez), la forma toponí- 
mica recoyida. orixinariamente una clara fomacion coleutiva, na que cabe reseñar otra vuelta la [-o] 
cabera, podía referise bramente a un coleutivu talu o bien, a cencielles, a un únicu exemplar de riozal, 
tamién Ilamáu ii'otres partes nocéu. La forma femenina hesfónca Lrz Nozedd, de clan1 sentíu coleutivu, 
había entendese orixinariamente comu '1 pIural neutru NUCEM + - ETA de la forma anterior. 

PARRA 

- Parriza, La (= Parricia, La) 

Docurnentaciún: La Pal-riza (C.E.. 1752), La Parriza (R.P. 177 1), La Parriza (R.P. 1856). 

Nun ye bona d' establecer una interpretación d'esti topríiumu, non solo polos problemas etimolóxi- 
ros inn-ínsecos que plantega esta voz (DCECH IV, s.v. Porra 0, sinón dienuv del mesmu contestu 
qu'ufierta la toponimia local onde, tomando pa esta forma la interpretación mis inmediata y cenciella 
de viña, convive con otres dos formes supuestamente referíes al mesmu suxetu (4 Vinea, Vitis, infruj, 
lo que, na nuesa opini6n (xunta les propies carauterr'stiques del llugar), conviértese nuna torga mais pa 
suponer tres d'esti nome de llugar la referencia a una zona antigua de cultivos de viña, si bien nun debe 
escaecese que la voz parra n'asturianu (d'acordies con Coromines, aniciada nun góticu PARR~),  puede 
faer tamién referencia a otru tipu d'arbustos, comu l'ablanal. Otres posibilidaes interpretatives pasarí- 
en per reconocer una base indoeuropea *PALA-, *PARA- "monte, peña", propuesta por García Arias pa 
otros topónirnos asturianos (García Arias, 1977: páir.53-54) y que tarnién defende Alvaro Gdmks 
(páx.35), daquk non refugable nesti casu, o un llatin PARRICUS "zarru, corral" (en rellaci6n col astuna- 
nu occidental parreinl " tenada, payar"), defendíu por Ana Cano pa dellos topónimos somedanos 
(Cano, páx.90-9 1, ver tanien Corominas op. cit., tamién s.v. Parque), nesti casu al traviés d'un supues- 
tu deriváu *PARRICEAM. 

- Perediello, El 

Documentación: Perediello (S.P. 1, nU 82, 1236), Perediello (S.P. TI, nU 32, 1331), Perediello (S.P. 
LI, nU 249, 1369), Perediello (S.P. 11, nU 250, 1370), Peredirllo (A.H.P., P.U., caxa 29, 15801, 
Peridiello. Perediello, El Peridiello, Pebidiello (C.E., 1752), Peridiello (R.P. 1759), Perediello (R.P. 
1776). 



Documentación: Ln Peruyal (C.E., 1752). 

Documentacion: La Perera (R.P. 1772). 

L' apelativu peréu "peral", vixent e en delles comarques asturianes y aniciáu nuna fornlación coleu- 
tiva *PIRETUM < PIRA + ETUM (alviertase nuevamente'l final en [-o]), sobre'l sustantiw PIKUM "pera", 
escuéndese, evidentemei-ite, tres d'esti topónimu, a1 traviés d'una fomia derivada diminutiva (*PRETUM 

+ ELLUM) ya fixada en prjiner terciu del sieglu Xm (otros exemplos astunanos en García Arias, 1977: 
páx.120-121). No que fai al restu de la documentación hestórica ufiertao, destacar la forma Pebidiello 
(1752) que nun respuende más que a una confusión del escriba antes que a una referencia a un topb- 
nimu diferente rellacionáu col asturianupebida < llatín ~ r r u r r A ,  PEPrrA (DCECH, W ,  S.V. Pepita), enra- 
záu con otros del tipu Pebidal, Pidul (García Arias, 1977: páx.136-137). De les formes perdíes, La 
Peruyal esplícase dende I'apeIativu actual que designa n'asturianu Ia castra de perales que dan peres 
pequeñes y ruines llamaes peasyes, d'un supuestu *PIRUCULA. esto ye "PIRUCULA + -ALEM. Mas pro- 
blemática ye Ld Perera. que podía entendese comu una variante de La Pedrera (+ Petra, 2.b.) y non 
iiecesariamente deiide un supuestu *PIRAM + -ARIA. 

POMUM 

- Pomarada, La 

- Pumarada, La (dos Llugares diferentes) 

- Pumares, Les 

Documentación: La Guertn de los Pumares (A.H.P., P.U., caxa 19, 1575). 

- <Pumariega de Pedruño, LD 

Documentaci6n: Lo Pumariega de Pedrunno {S.P. IV, nu 68, 1478), La Pitmriega (A.H.P., P.U., 
caxa 42 (II), 1584), monte de robles que se dize La Pumriega,  questa ea terminos de Pedmfío, que se 
dize La Pumari~gcr de la Parte (A.H.P., P.U., caxa 44, 1584), La Pumriega (C.E., 1752). 

Sobre'I llatin POMUM "frutu comestible", aplicáu en xeneral al de cualisquier irbol, n'asturianu 



modemu conócense apellativos comu purnar "mazanai" < POMLiM + ALEM, O pumarada "plantación de 
mazanales", formación secundaria sobre l'anterior, con un sufixu - A T M ,  con equivalente en lésicu 
medieval na forma pumariega, nesti casu con sufutu -AECA, toos ellos con abondosa descendencia na 
toponimia (García Arias, 1977: páx.118-119) que tien la so representacion local nes formes ufiertaes. 
Pal segundu elernentu del topónimu PumradeE+ Atelius, 9.6. 

PRUNUM 

- Pruneda, La Mortera 

EI llatín PRW "ciruela", dexó n'asturianu '1 descendiente pmnu o derivaos prunacr prunei, fm- 
tos de ciertes especies camu Prunus spinosa, Ribes Alpinum y Crataegus monogyna, sobre7 que se for- 
men coleutivos como'l que da Ilugar al topónimu estudiáu, aniciáu nuna formación PRUNUM + -ETU con 
dellos equivalentes a lo llargo de la toponimia asturiana (García Arias, 1977: p&. 123). Sobre otra posi- 
ble forma enrazada La Fuma1 4 Furnus. S .  

PULLUS 

Documentaci6n: castañedo de Polledo debajo, casiañedo de Pollt.do de Arriipu (A.H.P.: P.U.. caxa 
29, 15881, termino del Pulledo (C.E., 1752). 

La pdabra llatina puuus  (> pollu) faía referencia orixinariamente a la cna de cualisquier animal y, 
por estensión, acabó por aplicase tamién a llantones y retueyos de dellos árboles y plantes, lo qu'espli- 
ca voces derivaes asturianes comu poll isc~, pollisc~1, pollicn "árbol (xenaralmenta carbayu, faya o 
carrasca) ruh y poco medráu" o pollerdpolleiru "hbol con munchos retueyos". Dende estos sentíos 
hai qu'entender el coleutivu *PULLETUM que ta nel raigañu d'esti topónimu, seguramente refenu a un 
Ilugar onde abondaba vexetacion d'esta triba. 

QUERCUS 

Documentación: La Corquem (S.P. 11, nU 249, 1369). 

Documentación: La Lamuerga de la: Corquia (S.P. 11, nu 250, 1370). 



Los dos exemplos recoyíos3, medievales ensin formes orales rnodernes, podrien remontar na nuesa 
opinión bien a un llatin cucu~vus "abangáu, encorváu", en referencia al relieve (al traviés d'una forma 
vulgar "ILLA CORCUVARM, enrazada col castelIán o portugués córcova "gonumba"), bien a un QUERCUS 

"carrasca, ancina", voz caltenida n'asmrianu al traviés de descendientes comu curcuxu "rebollu mh, 
poco desarrolláu" o corcovexu "árbol ruin o tayhu a ras de tierra", "matu" (que paez suponer un cruce 
de los dos étimos propuestos). 

Documentaci6n: ccrstatTedo que Zlamn de Reyedo (R.P. 1744). 

M a g a  que, otra vuelta, tamos ente una única constatacidn nuna fonte de valor relativu, la formación, 
típicamente coleutiva, suxumos una referencia fitonímica (fálase amás d'un cüstañéu) que podfemos 
poner en rellacióri con formes astunanes comu reyu, rechu, riyu "cordel fechu con serdes, clines de 
caballu, espartu, xunclos o c&iarnu u s h  p'atar el ganáu, la carga del cam, garbos de [leña, etc ...", que 
Coromines fai derivar del lIatin REGULA "regla", "barra de metal o madera" (DCECH 111, s. v. Reja A o 
orres formes romfiniques comu el castcllán rejo "en el ernbri6n de las plantas, elemento que da origen 
a la raíz", rejerío "conxuntu de raigaños" y posiblemente rejilla "labor hecha entrecruzando tallos o 
fibras de ciertas plantas", que'I citáu Coromines fai agora derivar d'un baxo-llatín REGIA cruzáu col 
árabe H:A (DCECH 111, S.V. Reja I i ) .  Ye posible, sicasí. que en deiios d'estos casos se tea ente deriva- 
os del llatin R A n K  (acusativu RADICEM) "raíz, raigañu", al travies d'un deriváu diminutivu RADICULAM, 

R A D I ~ U M ,  tresmitíu al nuesu topónimu por aciu d'una formación coleutiva del tipu RADICULuhf + - 
~ U M ,  en referencia, por exernplu, a un llugar (ei propiu castaiídu) nel qu'asomen los raigaiios de 10s 
árboles, o con un determináu tipu de vexetación. 

SAEPES 

-cSebes, Las Regueras de las> 

Documentación: ato Reguera de las Sebes, Las Regueras de las Sebes, Los Regueras de la Sebe (S.P. 
II, nu 250, 1370). Ln Reguera de Sebes (F.S.M.V., caxa 10, 10-57, 1573). 

Forma tresparente dafec hu. n'evidente rellación colos apelativos asturianos sebe, srbia, xebe, del lla- 
tin SAEPES, en coacretu dende Ia forma d'acusativu SAEPIDW? (DCECH V, s.v. Seto), d'usu cornun na 
fala. 

Si nun son diferentes trescripciones d'una mema forma. 



SALLX 

Documentación: Las Srzlgueras (C.E., 1752). 

L'árbol conocíu n'asturimu comu salguetu o salguem apaez reflexáu nesti vieyu nome de llugar de 
la parroquia de Sanh Mariña. No que fai a la so etimoloxia, ariicia de manera evidente nel llatín s.&~x, 
al traviés d'un detivativu S A L I C A R I . ~ ,  non escepcional na toponimia asturiana (García Arias, 1977: 
páx. 13 1). 

Documentación: lugar de Jardin (R.P. 1832). 

Esti topónimu recoyiu moderna y Únjcanente baxo una forma castellanizada dafechu Jardh (si 
bien la documentaci6n amuesa la so fixacion plena comu nome de llugar a comienzos del siegIu 
pasáu) ufierta dellos problemas a la de la so interpretación. A propósitu d'otros nomes de llugar astu- 
rianos asemeyaos (Garcia Arias, 1977: pax. 165-1661, suxurse la castellanización de toponirnas pre- 
vios tipu *Xardín, enrazaos etimolóxicamente col fitónimu xardón "acebu, sardón" o bien "tierra llena 
de cardos y espines", d'aniciu prerromanu, quiciabes vascu, anque, a la IIuz d' otres aceiciones comu 
"texiu de vares o blimes" nun son descartables otres etimoloxíes llatines comu " s ~ ~ c r r u ~ ,  SARTUM de 
SARCLRE "coser, remendar" (DCECH VI, S.V.  Zarza) en referencia figurada a Ia vexetación tmpo y 
enrnarañao. Sobre esti tipu de toyrjnimos ver tamien A. Cano páx.72-73. Uria Última posibilidh inter- 
pretativa sedrfa (siempre partiendo d'una supuesta forma autóctona Xardfn) I'antrotopónimu -+ 

Sardinius. 9.b. 

SPLNA 2 

- Espina, La (+ Spina 1, 1 .b.) 

Documentación: prado nuevo del Espinedo (A.H.P., P.U., caxa 38, f. 139-1544), prado Ilamado del 
Espi~edo (R.P. 1647). 

- Espinera, La 



- <Espino> 

Documentación: otra tierra al Espino (S.P. IV, nU 68, 1478). 

Los continuadores toponímicos del Ilatín SPINA (ver dellos exernplos en García Arias, 1977: páx. 
168-169) ufierten, comu yá se dixo, una doble posibilidá interpretativa: en tanto referencies metafori- 
ques alusives a ciertes elevaciones del t e d n  (que sedria '1 casu, na nuesa opinión de la forma La 
&pina, yá estudiada en 1 .b.) y en tanto referencies direutes a fitónimos, que podíen escondese, de xuni, 
tres de la forma L' Espineo < SPINA + ETUM (faemos notar nuevamente la terminación en [-o] del coleu- 
tivu) o Z k  Espinera, fitonimu bien conocíu na fala moderna. 

- Toxu, EL 

El fitánirnu asturianu toxu "Ulex europaeus" (voz sinónima d' árguma, güei más estendida na fala 
común), ye de suni la responsable d' esti topónimu y otros enrazaos (García Arias, 1977: páx. 167). No 
que fai al so aniciu etimolóxicu. Coromines (DCECH V, s.v. Tojo) propón una base prerrornana ibero- 
vasca *TON, que ye a esplicar bien les distintes formes peninsulares y estrapeninsulares documentaes. 

Documentación: termino del Truebaao (A.H.P., P.U., cma 33. 1579). te~mino que llrrrnarr de 
Tmebano (C.E., 1752), huerta del Ti-uebano (R.P. 1759). 

L'apellativu bmébanu y top6nimos rellacionaos fol pueslu en reilación etirnolóxica con rueru. por 
García Arias, que, refugando otros posibles anicios, faíalu venir desramiente del Uatín TORUM "hinchazón 
d'una planta", "bultu o protuberancia nel terrén, nun maderu, etc ..." (García Arias, 1977: páx.259-260, y 
DCECH V, s.v. Tuero). Ello implicaría una base incrementada con un sufixu átonu amestáu de1 tipu *TÓR- 

AIWM (>*hsérunu> *tmému> tmébanu), non documentada. 

- Trigal, El 

Documentaci6n: mytad del Trigal (A.H.P., P.U., caxa 59, 1573), remi í~o del Trigal (C.E., 17521, 
heredad y roza del Trigal (R.P. 1767), temims del Trigal (R.P. 1833). 

Coleutivu formáu sabre'l Ilatin ~ I C U M  "trigu" O bien fannes Ilatino-vu1,oares rrunrct~~, *TIUCUM 



(&se la controversia en DCECH V, .s.v. Trigo), dende una forma derivada * ~ ( D I ) ~ M  + -AL- trigal '%e- 
rra se& de tngu", qu'evidencia'l cultivu na zona d'esii cereal, non particularmente abondoso n'Astunes. 

Omedal, L' 

Documentación: la mi biesca que se dice El Monte del OmedaI (A.H.P., P.U, caxa 8, 158.51, pmdo 
segadio que llaman del Humedal (R.P. 1647). El Om~dal,  tennim de Medal (C.E.. 1752). 

- <Omero, Tierra de> 

Documentación: la tierra de Ornero (F.S.M.V., Caxa 10, 10-57, 157 1). 

En rellacion col apelativu orneru, descendiente del fit6nimu Ilatín ~ M U S .  baxo un derivAu ULMA- 

m, hai que ver el top6nimu ora1 recoyiu, bien coniu un coleutivu del tipu *LJLm~rnf + ALEM con 
disimilación de 1líquide.s. bien sobre una formación, tarnikn secundaria, *VLMLW+ ETUM + ALEM, sobre 
un conxetural * U L M E T ~ ,  forma primitiva de mano con valir coleutivu, pero ocasionalmente en refe- 
rencia a un individu (4 Nux + -etum, sitpra). 

VERBENA 

Documentación: La Berbenosa (C.E., 1752). 

El presente topónimu y otros homónimos recoyíos na toponimia asturiana (Ciarcía Arias, 1980), hai 
que lu poner en rellación col f?tónimu i~crbena "verbena officindis", d'usu común, aniciáu en llatin 
VERBENA. Mfis improbable paez un zootopónimu aniciáu en llatin VERMIS O la so variante vulgar VER- 
MEN, que S' alcuentren a la cabeza d'una familia lésica bien representada n'astunanu en voces comu 
vzeme, vierhe, vikrhene "guxan", verbeneru '4lugar enllenu de guxanos", de verbenar o averbenrlse 
"llenase de guxanos", sobre un llatín VERMWARE, tamikn n' estrecha rellación cola espreción {tierra) 
barrenada "llena de guxanos" estudiada por Garcia Arias (García Arias. 1988: pix.182-183). 

- Viesca, La 

D~umentación: h . s  Viestus (S.P. IV, nU 68,  1478), Ln Biesca (A.H.P., P.U., caxa 19, 1575), La 
Viesca, La Biesca (C.E., 1752). 





A lo mesmo que, eventualmente, La Parriza + Parra, supra o La Vide + Vitis, infrca, y na nuesa opi- 
nión, de manera mis clara que nos otros dos casos, esti topónimu refiexa claramente'l cultivu local de 
viñes na Edá Media, güei escaecíu, y nun plantega nengún problema etimoI6xicu comu deriváu del lla- 
tin VINEA, responsable del apellativu homónimu viña, abondosu na toponimia asturiana rnagar la deca- 
dencia moderna d'esti cultivu (García Arias, 1977: phx. 169-170). 

- Vide, La 

- Vide, La Mortera la 

Documentación: Ea mortera de Solavide (R.P. 1788). 

Nuevu posible testimoniu del cuItivu local de Ia viña (+ Vinea, supm), resulta, dende'l puntu de vista 
lksicu, quiciabes el menos claru, darréu, non solo de la so competencia local col más evidente La Viña, 
sinón de l'ausencia de continuadores d'esti étimu (del llatin vms, sobre una base d'acusativu, ver 
DCECH V, S.V. Vid) en Iésicu y na toponimia asturiana (siquier García Arias, 1977: páx. 169-170 nun 
documenta ningún)$. h e d e  dexase constancia, sicasí, d'una forma asturiana vederna "espina, estiella 
pequeña" o quiciabes vidiasu "bilortu", que, siguiendo ciertes suxurencies de Coromines, podía faese 
emparentar col gallegu vidra "cepa, sarmientu", que tal autor fai derivar (en cruce col propiu vrrrs) 
d'una forma indoeuropea, igual céltica, UI- "torcer", dende onde *mm-, *UMRA-, * U E ~ A  quiciabes 
asimilable pa los nuesos apelativos y el citiu toponimu comu referencia a otni tipu de vexetación astór- 
digo. Sobre la posibilidá d'interpretar ésti comu un antrotopdnimu + Avitus, 9.b. 

3.b. La Fauna 

ACCEPTOR 

Documentación: lo que aviran enaa Cerera (S.P. E,  nU 250, 1370). 

Tamos d'alcuerdu con García Arias n'interpretar esti vieyu topónimu medieval escaecíu, a lo mesmo 
qu'otres formes enrazaes (Garcia Arias, 1977: páx.182), dende'l liatin vuIgar ACCEPTOR, acusativu 
ACCEPTOREM "azor, ferre" (DCECH 1, s. v. Azor), por aciu d'un deriváu secundariu ACCEFTORE + -ARIA 

> azorera, documentáu delles veces nos nuesos testos medievales denomando llugares propicios pa la 
cría d'estes apreciaes aves de caza. Sicasí, faémonos tamién ecu de la propuesta de Galmés de faer ani- 



ciar esta castra de topónimos nel Ilatín SUBER "corchu" (Galmes, pk.37), de xum na base de formes 
fítonimiques occidentales modemes comu sufrern, si~fi-risnu < SU~ERARIA "carbayu corcheru" (cruzfiu, 
sjquier nel segundu casu, colos derivaos de FRAXMUS> freisnu, frusnu). 

AQUILA 

-<Aguda, La Fuente de la> 

Documentación: LA F ~ ~ n t e  de Iu Aguila (A.C.U., Caxa 38, Apéu de bienes de Llatores, f. 2, 1694). 

Documentación: Aguilorio (C.E., 1752). 

Ye probabIe ver nestos topónimos hestóricos (aparte de la mayor o menor fiabilidá que mereza la 
documentación que los tresmite) derivaos direutos del zoónimu Ilatín AQUXLA ccaigla" (otros exemplos 
asturianos en Gacia Arias, 1977: páx. 181-182). Sicasí, sobre exetnplos asemeyaos, Galmés propón 
partir de f0nnes liatino vulgares rellacionaes con A n m s ,  ACLLEU "agudo" (referíes, por exemplu, a 
ciertos salienres), al traviés de variantes con vocal [i]. a Io mesnio que la forma vulgar conxetural 
*.~QL~CULA que da Lugar al francés ~igui l le  "aguya", reinterpretaes dempués por etimoloxía popular 
(Galmés, páx.37). Poco podemos dicir al nun conseniase anguañu'l topónimu, pero, puesto que'l pii- 
meru fai referencia a una fonte quiciabes nun sía escesivo suponer nel so aniciu un deriváu de AQUA 

"augua". No que fai a la segunda forma, recordamos la esistencia d'un modernu El Migueloria (4 9.e.), 
col que podría identificase. 

CORVUM 

-<Cuervos, E1 Prado de los> 

Documentación: El Prudo de los Cuervos (R.P. 1729). 

Les míiltiples referencies a los cuervos na mesa toponimia y, en concreto, esti exemplu local, pue- 
den entendese, bien en rellación direuta col propiu zoónimu (del llatín CORVUM), cornu indicativos 
de ¡lugares onde abonden estos páxaros, bien coinu refaiciones, por etimoloxía popular, en rellación 
col axetivu CUUVUM "curvu, acombáu" alusivu a uiia peculiaridá del relieve, comu suxuren García 
Arias (Garcia Arias, 1977: páx.183-184) y Alvaro Galmés (pax.36-37). A propósitu d'esti topónimu 
hestóricu y güri dzsconocíu, nun disponemos d'elementos de criteriu pa escoyer ente una y otra posi- 
bilidá. 



- Raposu, La Cueva'l 

Documentación: sitio que l lumn del Raposo, LQ Cueba del Raposo (C.E.. 1752), La Cuevn del 
Raposo (R.P. 183 11, Las Cuevas drl Raposo (R.P. 1855). 

La cueva designada pudo ser, a cencielles, una vieya lluriga de raposu o rupiegu, animal ~nantés 
bien cornun nYAsturies y na so toponimia (Garcia Arias, 1977: páx. 179-1801, Coromines trata d'espli- 
car erimol6xicarnente estes formes, Ia segunda dende'] verbu MERE "allampiar", "raptar", qu'obliga- 
ria a entender rapiegu, ensin la esperable sonorización de la oclusivn, comu un cultismu a lo mesmo 
qu'otres formes enrazaes vives ente nosotros, comu rapaz, rupuzu, ra]>rrE~r. etc ... (DCECH W ,  s.v. 
Rapaz y Rapiñn), daqué que nos paez improbable; raposu, per otru Ilau, interprétalo dende LWLM en 
llatin "nabu" y llueii "rabu", al traviés d'un deriváu "RAPOSAM, responsable de formes hestóriques cas- 
tellanes comu rabosa o de formes modemes roposu, raposa, cola [-p-] debida al influxu del tipu rapie- 
gir (DCECH IV, S.V. Raposa). E1 cruce suxuríu por García Arias (supra) colos continuadores del xer- 
mánicu *WPON "rapar", resulta más aceutable pa esplicar Ies farmes actuales ensin recurrir al impro- 
bable cultismu, y vendría illustráu pola mesma alternailcia de formes. aniciaes nestes mesmes raíces, 
comu rabiz~i "nabu mín" < "RAPICEUM, Con evolución reguhr, rapiza (tanuén rabiza) "fueya nel nabu", 
esplicabie pol cruce con rapor, que, por embargu, taria na base de rabuctrr "esfoyar (esto ye rapad e1 
nabu o la panoya", y non l'esperable dende * R ~ N  *rapucar (Garcia Arias, 1988: páx.219-220). 
Habíemos partir, enrós, d'un conxetural *~ ip~osus .  

Sobre otros posibles zoónimos: la Becerrina -+ Ibicem, La., La Berbenosa + Verbena, 3.a.; La 
Cabrita + Carb-, 3.a.; La CumW~a Comgum, l.a., L4 Fonte'l Perru + Beruro, 3.a., La Moscona + 

"Morsica, l.a., El Palombu + Val-, 1 .a. 

4. L' ESPACIU AGRARIU 

AGER 

- Arnoli, L' (= Arnole, L') 

- Arpiñole, L' 

Los derivaos del llatin AGER únicamente se caltienen na nuesa antroponimia al traviés de formes 

Anque apúntase la pasibiiida d'alcontralu en La Viguricrre 1Quir6s) < ILLA mm! G L ~ R R I I .  



resultantes de la so combinación con antropónimos en xenitivu (+ 9.b.), de formación antigua o alto- 
medieval, comu preba'l fechu de la non continuación d'esta base lésica nel romance asturianu. 

-<Heria de Pedruño, La> 

Documentación: La Herin de Pedmño {R.P. 178 1).  

L'apellativu asturianu en'o nun penrive na fala local. onde'l so conteníu espresase comunmente 
coIa forma mortera (+ mortuaria y + cohortina, irqka). Sicasí, la documentación hestónco de lo que 
sacamos esti exemplu amuesa frecuentemente l'altrrnancia d'estes voces en referencia a un mesmu 
llugar, quiciabes testimoniu d'una vieya convivencia comu voces sinónimes. La forma estudiada ye, 
etimoIÓxicamente un derivhu del Ilatín AREAM (d'onde vien era), al traviés d'una forma diminutiva 
llatino vuIgar *ARICUL.~ (García Arias, 1977: páx. 272). 

* AVIOLUS/* AVOLUS 

-<Abolenga de la Queva, La> 

Documentación: La Aboleaga de la Queva (S.P. IV, nU 78, 1478). 

Docurnelitación: las cerezales de la avolenga, los ~tozales de 10 Ai~olenga (S.P. 11, no 250. 1370). 

Entá cola dubia de qu'esres referencies medievales escuendan brmente toponimos fixaos dafechu, 
trátase de clares formaciones sobre'l llatín vulgar *AVIOLUS (DCECH 1, S.V. Abuela) o * ~ v o ~ u s  
"güelu", col mesniu sufixu presente en abaderzgu, realengu, alusives a les tierres abolengue.r, esto ye, 
les recibíes comu heredá del güelu, d'acordies col derechu hereditariu medieval. 

BARBARUM 

- Brava, E1 (n' El Argudin) 

Documentación: El Bmvo (C.E., 1752), tennirta del Bravo (R.P. 1785). 

- Bravo, El (xunta Perediello) 

Documentación: temiizo del Bravo (R.P. 1776) 



- Bravo, El (en Sendín) 

Documentaci6n: El Braia (C.E., 1752), El Bravo de Sendiir (R.P. 1855). 

- Bravo, El (Pedniño) 

- Bravos, Los 

- ~Brabo, El Polnudo> 

Documnentaci6n: El Pulnudo Brabo (A.H.P., P.U., caxa 42 (N), 1574). 

Documentación: El Monte de Canales nombrado del Brnbel (R.P. 1850). 

Continuadores, comu otros nomes de llugar asturianos (García Arias, 1977: páx. 265) del llatín 
BARBARUM "estranxeni". 'mbaz, astárdigu", refeno nesti casu a tierres incultes ensin derromper (DCECH I, 
S.V. Bravo). Alvikrtiw nuevamente la [-o] cabera nes formes arales modernes. La última de les ufiertaes 
resíítanos sospechosa, pero na forma na que se rexistra riqukh un aniciu nun diminutivu BARBARU + -=LW. 

- Vera, La 

Documentación: La Vera (R.P. 1832). 

Xunta la consabida aceicián xeneral del apeilatiw as thanu i?cm "Uau, oriella" (propiu, en xeneral del 
occidente peninsular, y rani en castellán), nel conxuncu del vieyu dominiu llingüísticu ttsiurianu constá- 
tense una riestra d'acsiciones que bien pudieren esplicar el presente topónimu, ente eiies la cabraniega 
"trozu de tierra que se seiiala pa trabayar nun día" 0'1 so pariente berek,  col mesmu significfiu, propiu de 
dellIos Ilugares de Vília~~iciosa (DCECH V, s.v. Vera). La etunoloxía d'estes formes ye bien confusa, 
aique Coromines supon un aniciu prerromanu, seguramente dlticu, nuna base %ARIA, enrazada con otres 
indoeuropees documentaes. 

- Bregon, E1 

Documentación: E! Bregon (C.E., 1752). 

- <Sobregon> 

Documentación: Sobregon (C.E., 1752). 



S610 alconuan~os nlAsturies otni top6nimu homónimu en Sariegu definíu cornu "prau con muncha 
piedra" (Toponimia 13, ALLA. páx. 4). Tala definición pem'tenos xuncilu etinioloiricarnente COI gdti- 
cu BRIKAN "frayar7', responsabk de bregar y con nurnberosos continuadores nes 1Iingües peninsulares 
y en propiu astwianu (DCECH 1, s.v. Bregar, Garcia Arias, 1988: páx.144). En rellación con esti itimu 
y pola posible asociación semántica recordamos I'apellatiw bregáu "tarr6n dum de tierra" (Teberga). 
Quiciabes nun sía descartable una rellación con bringa -t "Brinica, infra, entendiendo estes formes 
comu supuestos aumentativos. 

- Bringues, Les 

Documentación: La Briaga (C.E., 1752), h BrSlgas (R.P. 1772). 

- Bringa, La 

- Bringa'l Prao, La 

- ~Bringa del Noceo> 

Documentación: Bringa del Noceo (R.P. 1844). 

- cBringa de Pintoria, La> 

Docurnentacióri: La Bringa 1Eada.  de Pintoria (R.P. 1775). 

Bi . i~g( i  ye na fala local caúna de les faces nes que se divide la parte del espaciii agrariu conocíu comu 
rnoi-tera (+ Mortuaria, infra). Na nuesa opinión puede rellacionase col étimu célticu 8REi~o- al traviés 
de derivaos conxeturales *BRINICA, *BRENICA "tueru, rama, estiella" (DCECH 1, s.v. Brencrr) con con- 
tinuadores en delles llingües, ente eUes l'asturianu brenpa "estiella, freba de la madera" (García Arias, 
1988: páx.175). Dende esti puntu de vista proponemos una interpretación metafórica encontada nes 
aceiciones y6 contenies na base etirnol6xica. que fairía q u í  alusión a caúna de les porciones allargaes 
del terrén que forma parte del conxuntu coniunal de cultivu, braeresfrebes o rames de la mortera. 

BURARE 

- Bornada, Los 

- Borrones, Los 

Los dos nomes de llugar paecen faer referencia al vieyu sistema de derromper tierres de llabor o 



pastu mediante'] fileu o a ciertos sistemes d'abonu, siendo bonos #interpretar dende apeIlativos vixen- 
tes na llingua comu bornada, borrbn '-el restu, la muerte d'una foguera", aborronar "quemar el rozu", 
"echar muncho fumo", borronada "foguera na que se quema'l rozu" y otros (Garcia Arias, 1977: 
páx.768 y Neira, páx.68 s.v. Borrón T I )  a los qu'amesíamos embomiar "apagar una foguera, baxar la 
so intensidá", ya incluso esborrar '%ayer o baltar una paré, una muria, etc ..." (ide la mesma manera 
que caen col fueu nun incendiu?). No que fai a la so etimoloxia, hai que la poner en reIlaci6n col llatin 
BURERE O bien la so variante seronda BURARE, responsable del asturianu amburiur, d u r a r  (DCECH 
1, S.V. Aburar) y presente na toponimia nel tipu BU.FIU, Bmfi~, Bustiell~, aniciáu nel derivBu BUSTW, 

d'idénticu sentíu. El resultáu final con [-rr-] antietimolbxica podía entendese comu un cruce col ape- 
llativu borra "murgazu, magaya" (del Ilatín BURRA) O el tipu borraxu "montón de yerba" y otros enra- 
zaos (Concepción, páx.313-318) o incluso, partiendo de formes verbales comu embomiar o el partici- 
piu bornada, suponer un sustantivu deriváu de la base lesica del tipu "BURONE, dende onde se xenera- 
ría un deriváu verbal *BURONARE responsabIe de fonnes * b o m r >  *borrar, d7evolución regular dafe- 
chu, dende les que pudo refaese tola serie. 

- Campu la Iglesia, El 

Documentaci6n: El Campo de la Iglesia (R.P. 1856). 

- Campa la Viña, La 

- Campana, La (cuatro [lugares) 

Documentación: La Campona (R.P. 1729), La Carnpona (C.E., 1752), La Cnmporia (R.P. 1776). 

Documentación: Ca Canapa (C.E., 1752). 

- < C a p a  de los Pontones, La> 

Documentación: La Campa de los Pontones (C.E., 1752). 

- <Canpon, EI> 

Documentación: El Canpoa (A.H.N., Cleni, LI. 9 13 1, 187 1). 

Derivaos del Ilatín CAMPUM 'Ilanada", "tierra estensa fora de pobláu", opuestu asina a AGER 

(DCECH 1. s.v. C n m p ~ ) ,  estos topónimos hai que los interpretar dende los apelativos asturianos campu 
"llanada" y cnmpa "pradería", "prau en terrkn comunal", responsables d'otros munchos nomes de Ilu- 



gar asturianos (García Arias, 1977: páx. 274-275). La forma hestórica La Campa (1 752) fai referencia 
a un top~jnimu, giiei perdíu, na zona d' EI Pandai. 

CLAUSUM 

- Llosu, El 

Docurnentaci6n: El Llosr, (C.E.. 1752). 

- <Losa Viella, La> 

Documentación: La Losa \Gella (S.P. 11, nU 249, 1369), La Losa W e l h  (S.P. 11, nu 250, 1370). 

- <Losa de PaIacio, La> 

Documentaci6n: la losa que dizen de Palacio (A.C.U., Serie A, Carp. 34, nU 11, 1509). 

- ~Llosona, La> 

Documentación: La Llosona (R.P. 1702). 

- <Tras las Losas> 

Dacunieiitación: tierra de Tras las Losas (S.P. 11, nU 250, 1370). 

El conxuntu del material ufiertao ye un evidente reflexu toponímicu del apellativu llosri, llosa "tie- 
rra de llabrama zarrada". La so etimoloxía comúnmente aceubda ye'l Ilatín CLAUSUS, CLAUSA, partici- 
piu pasivu del verbu CLAUDERE "zarra" (DCECH m, s.v. LZosn), La forma oral actual E! Llosu puede 
enrendese comu una formación diminutiva respeutu al femenín correspondiente, presente nos tesrimo- 
nios hestóricos y, sicasí, más usuaI. 

-iComuña, La> 

Documentación: La Cotiircfiu (R.P. 1785). 

El tkminu asturianu comuiín reflexáu nesti top6nimu antiguu, seguramente en referencia a una vieya 
propiedá comunal, anicia nuna forma llatina COMMUNIA " C O ~ X U I I ~ J  de coses comunes", deriváu de coM- 
MUNNIS (DCECH 11, s.v. Colizún). dende'l que sigue una evoIuciÓn regular dafechu hasta'l vocablu 
actual. 





"circu p3 les carreres" (e11 Ilatin clásicu C ~ C U L ~ )  O "llugar onde guardar los carros", dende'l que se 
forma '1 tipu ton-nl, sobre'l que coi-ru sedría una formación regresiva (DCECH E, s.v. Corral). Refuga, 
por embargu, una vieya etimoloxía propuesta por Nebrija que faía partir corm (m1 sentiu de círculu de 
xente, dende onde pudo estendese a cunstrucciones circulares) del llatin CHORUS. esto ye, "danza en 
com", cruzáu colos derivaos de C~RRERE "correr". La ÚItima fonna (Los Cuerretos) puede considerase 
una formación de dirninutivu dienáu d'esta familia lésica, pero (tratándose d'una constatación escrita) 
podia eátase d'una deformación por Los Escuérrugos, Los Cué~rngos (+ Comgum, 1.a.). 

- Día Gües, El 

Estl topónimu supón una evidente alusi6n a la estensión de la propiedá (un prau) al que designa 
mediante'l propiu nome de la unidá de medida utilizada: el día (de) gües, esto ye, la supuesta superfi- 
cie de tierra que pueden llabrar los gües nun día, y que varia dende un mkimu de mil ocliocientes vares 
cuadraes y un mínirnu de doscientes cincuenta. Sobre l'aniciu del emplegu d'estes unidaes de medida 
n'Asturies, recordamos la referencia al vobes iorno nun documentu del añu 1050 recoyíu por García 
Anas (Garch Arias, 1988: pk.295). 

HORTUM 

- Güertu, El 

- Güertu Sendh, El 

Documenrdcion: El Huerto de S ~ t d i t l  (C.E., 17521, El Huerto de Sertdin (R.P. 1796). 

- Güerta, La (trece topónimos distintos) 

Docurnenhcjón: La Huerta (A.H.N., Cleru, L1.5163,1803). 

- Güerta Baxo, La 

Documentación: La Huerta IlaPnada de Abajo (R.P. 1799). 

- Güerta Benita. La 

- Güerta Cá, La 



- Güerta Cá Escolástica, La 

- Güerta Cá Vicente, La 

- Güerta d9Ente Casa, La 

- Güerta Fierros, La 

- Güerta José Segundo, La 

- Güerta Lante, La 

- Güerta la Xatera, La 

- Güerta LIá, La 

- Güerta'l Bichu, La 

- Güerta'l Castañeo, La 

- Güerta'l Prao, La 

Documentación: La Huerta del Prado, la huerta que l l m n  del Prudo (C.E., 1752). 

- Güerta'l Xaterín, La 

- Güerta Riba, La (cuatro llugares diferentes) 

Documentacion: La Huerta de Arriva (C.E., 1752). 

- Güerta Santos, La 

- Güerta Sendín, La 

DocumentaciBn: La Huerta de Geadin (R.P. 1666). la huerta que se aombm de Sepldin (R.P. 1729), 
La Huerta de S e d i n ,  La Güerta de Sendin (C.E.. 1752). 

- Güerta nas, La 

- Güerta Xunta Casa, La 

- Gortina, La (dos llugares distintos) 

Documentación: La Gartina, La Hortina (C.E., 1752). 



- Güedna, La (dos Ilugares distintos) 

- Güertina Baxo, La 

- Gortona, La 

Documentación: La Gortonu (C.E., 1752). 

- Güertona, I,a (dos Ilugates) 

Documentación: La Huerrona, La Bortona, h Gortones, La Gollona (C.E., 1752). 

- Hortal, L' 

Documentación: renrrino del Ortal, termino del Homl, El HortaE (C.E., 1752), dia y medio de bueyes lla- 
naaLio dtrl Orfrrl (R.P. 1768). temina &E O m l  (R.P. 1775), tiera .!&radia II& del OmE (R.P. 1848). 

Docunientación: El Hlrel-to Viello (S.P. 11, nU 250, 13701, El Güerto Viejo (S.P. IV, nU 68, 1478). 

Documentación: El Güeao de lu Caleio (S.P., Llibm 7 d'Apeos, f. 211 r., 1668), El Huerdo de b 
Caleya (R.P. 1833). 

- <Huerto del Arenado, El> 

Documentaci6n: El Huerto titulado del Arenado (R.P. 1834). 

- <Huerto del Arcuera, El> 

Documentación: El Huerto del Arcuera (R.P. 1855). 

- cGuerta de los Pumares, La> 

Documentaci6n: La Guerta de los Pumres (A.H.P., P.U., caxa 19, 1575). 

- <Huerta, El Prado de la> 

Documentación: El Prado de la Huerta (R.P. 1734). 

- <Huerta Nueva, La, 

Documentacibn: Lu Huerta Nueva (R.P. 1768). 



- <Huerta del Calero, La> 

Documentación: Lu Huerta del Calero (R.P. 1793). 

- <Huerta de Sobajo, La> 

Documentación: La Huerta de Sobajo (R.P. 1797). 

- <Huerta de So el Fuejo, La> 

Documentación: La Huerta de So el Fuejo (R.P. 1828). 

- <Gortin de so los Nozedos, El> 

Documentación: El Gorrin de so los Nozedos (C.E., 1752). 

- <Gortina de Abajo, La> 

Dociimentación: Ln Gortina de Abajo (R.P. 1768). 

Documentación: controzo que llaman de Solagiierta (R.P. 16 19). 

Nel Ilatín HORTUS "xardín, güem'' anicien l'asturianu gisertu y g ü e m ,  esti Últimu iguaI sobre un 
coleutivu HORTA, neum plural (DCECH iII, s.v. Huerfo), responsables d'esta llarga riestra de topónimos 
locales qu'unvien a les formes prírnitives o derivaes correspondientes. Ncstes últimes, el desplazamien- 
tu acentud a la desinencia ufierta diferentes resultaos foneticos. diptongaos o adiptongaos (Güertond 
Gortona) alternantes, o con distintes prótesis consonáutiques (véase, al traviés de la documentariióii hes- 
tócica: GortoadBortona), El tercer tipu vien represendu pola fama L' Hórzal< 'HORTALEM na que una 
temprana fixación de la forma derivada impidió la diptongación y la consiguiente prótesis. 

MANSUS 

-Nansos, Los> (en El Pandal) 

Documentación: Los Mansos (C.E., 1752). 

El riinnsu, del llatín vulgar MANSUS, fai referencia dende la Eda Media a les tierres y propiedaes 
d'una ilesia o rnonestenu, dende onde acaben fixándose frecuentemente na toponimia (García Arias, 
1977: p h .  265). Bramente, hai encontu hestóricu abondu pa suponer qu'esti sía l'aniciu d'esta fornla 
local güei perdida, anque '1 propiu García Arias propón considerar el so sentíu de "dondu, suave" pa 
interpretar los topónimos correspondientes comu opuestos al tipu El Bravu (+ Barbarus, szdpw). 



MARGA 

- Margueru, El 

Nun tenemos constancia del usu n'asiurianu del apelativu marga "roca o tierra compuesto de car- 
bonatu de cal y arcilla. emplegao cornu abonu y bono pa faer lladriyos" del que Neira, siguiendo a 
Vigán, solo da un equivalente asturianu corea (Neira, páx. 236) pero que xenera en castellán deriva- 
os comu rnargal "llugar ricu eii ninrga" (taliiién "paraxe pantanosu"), margoso "axetivu a aplicáu a la 
tierra rico en marga", margirera "veta de marga". margar "abonar con marga". A la vista de les docu- 
mentaciones tardíes (dendel XVnI) nel conxuntu de les llingües iberorromániques, Coromines con- 
xetura que se trata d'un cultismu propazáu dende la Ihgua  científica a la falada, partiendo de1 celtis- 
mu, yá presente en Ilatín, MARGA, idem, que solo tien continuadores vemáculos en frances mame (anti- 
guu marle) dende un deriviu M~RGILA (DCECH [U, J.V. Marga). Convién, sicasí, recordar la posible 
presencia d'esti elementu en formes asturianes comu Elamarga (¿cruce colos continuadores de 4 

LAMA, 2.a.?), mui averada seruánticamente al castellán rnargal, que Coromines interpreta comu ara- 
bismu, ensin mayor precisi6n. A ello amestar que la esistencia d'una rica familia de denvaos en cas- 
tellán valdría pa enconciar la vixencia popular d' estes formes nel iberorromance, Finalmente, atreve- 
ríemonos a plantegar una posible rellacibn etimolóxica ente esta forma y dellos fitónimos asturianos 
del tipu niargaloxas "erbes males qu'apaecen ente lo semao" y marguieza "yerba de tueru rarnosu y 
fueyes ovalaes que nuedra en deIlos praas" (Neira, páx.515). 

MONTEM 

- Monte, El (tres llugares diferentes) 

- Monte Baxo, El 

- Monte la Braña, El (= El Monte les Suertes, El Monte la Teyera) 

- Monte Ia Señorita, El 

- Monte Levita, El ( (?) 

- Monte Manuel, El 

- Monte Riba, El 

- Monte Santos, El 

- Monte Silvo, El (= El Silvo, Lo Silvo) 

- Monte la Xiralda, El 



- Montesín, El 

Documentación: El Montesin (C.E., 1752), Montesin (R.P. 1824). 

- Solmonte, El 
Top6nimos, comu I'apellativu monte, continuadores del Uath MONS, sobre un acusativu MONTEM. Ye 

discutible, sicasíl. Ia adscripción del tipu El Montesín a esti _mpu + Sindus, 9.b.. Esti elementu vien £re- 
cuentemente coinplementáu por una referencia locativa (El Monte Ribn. El Monte B a o ,  El Muntc~ la 
Xiralda) o por un nome de supuestu propietariu, xeneralrnente (nun siendo '1 casn yá citáu) de formación 
moderna, que paecen unviar. antes que a la idea de "nzontaiia", a la de "terrin ensin cdtivar, viescu". 

- Mortera, La 

Documentación: La Mortero (R.P. 1793). 

- Mortera I'hrgudin, La 

Docurnentaci6n: A~xo~f in  (S.V., nU 1369, 1296), La Mortera de Largudiir (A.H.P., P.U., caxa 54, 
1595), la llosa de Agodia (R.P. 1682), tennino de Arpudia sico en la herin de Argudin (R.P. 1694), La. 
Mortera de Arguúin (R.P. 1749), heria de Argudin (C.E., 17521, Ln Mortem de Argrrdin (R.P. 1766), 
heria de Argudin (R.P. 1773). 

- Mortera la Vide, La 

Documentación: heria de la Vide (S.P. 1, nU 171,1297), enna baragannu de la Vide, heria de la Vide 
(S.P. 1, nU 249, 13241, heiia de lu Vide (S.F. II, no 41, 1332), eria de la Vide (S.P. IV, n" 68. 1478), La 
Bid; (F.S.M.V., caxa 10, 10-57, L575), Iaeria de la Vide (R.P. 1702). La Mortera de In Vide (R.P. 1743), 
Lu Murtera de la Vide (R.P. 1745), La Mortera de la Viúe (C.E.. 1752). 

- Mortera'l Pandd, La 

Documentación: eria del Pradal (S.P. 12, nU 2, 12361, Ileria del Paadul (S.P. 11, nu 15, 1328), herie 
del Pardal (S.P. 11, nU 32, 1331), Pandal (S.P. 11, nu 247, 1372). la hwia del Panda1 (R.P. 17381, heria 
del PandnI (R.P. 1745), La Moriera del Pandal (R.P. 1749) La Mortera del Pardal, la heria de E¡ 
Ponda1 (C.E., 1752). 

- Mortera'l Picural, La 

- Mortera Pruneda, La 

Documentación: la rnorrera de Pruneda (A.H.P., P.U., caxa 12, 15801, heiia de Pruneda (R.P. 



1746), heria de Prunedu, heria de Pruñera, heria de Pmñedu, heria que llaman .La Pronecia (C.E., 
1752), herid de Pruraeda (R.P. 1773), mortera de Pncneda (R.P. 1825). 

- dhrtera de la Parte, La> 

Documentación: La Mortera de la Parte (A.H.P., P.U., caxa 29, 1588), La Mortera de la Parte, 
heria de la Parte (C.E., 1752). 

Documentación: castaiiedo de Solumortera (R.P. 1842). 

L'apelativu asturianu morteru presenta distintes variaciones de significáu d'acordies coles distintes 
comarques, siendo la vixente na fala local l'aceicion que la iguala a la que n'otres partes diAsturies se 
conoz comu cortina, ería, sienra (4 'Aincula y "Cohotina, srapra y + Senera, infra), mienires que 
n'otres partes fai referencia a pastos altos comunales zarraos mientres ciertos períodos del añu, fechu 
que xustificaría la etimoloxía *(PASCUA) MORTUARIA propuesta nel so momentu por García Arias 
(García Arias, 1977: pk.288-289). La vacilacibn tenninolóxica nes referencies a estos llugares a lo 
Ilargo de la documentación hestórica de la nuesa parroquia amuesa como, tres d'una fase medieval d'al- 
ternancia ente varies formes comu baruguñcs, sienra, ería, con predominiu d'esta última, dende'l sie- 
glu XVI fíxase locahente'l norne de mortera pa estos espacios. 

NON DIVISAS 

Documentaci6n: la guerta de los Nondebisos (A.H.P., P.U., caxa 22 (111, 1593), Las Donbiessas, 
Dondevises (C.E., 1752), Las Dondevisas (R.P. 1787). 

Abonden na nuesa documentación medieval referencies a les tienes divisas e non divisas, esto ye 
"dividies y non dividies" del 11atín DIVISAM, participiu femenín de orvrome, alusión a la partición d'una 
heredá. Les formes negatives, comu'l top6nimu estudiau, pueden faer referencia a tierres comunales 
(esto ye, non suxetes a partición y esplotación individual) o a propiedaes d'un gmpu familiar non par- 
ties-ente los heriedes. 

PARS 

Documentación: Monte de La Parte (F.S.M.V., caxa 10, 10-57, 15731, rebollar de Delaparte 
(A.H.P., P.U., caxa 42 N), 1584). 



-<Parte, La Martera de la> 

Docuruentaci6n: 15a Mortera de la Pane (A.H.P., P.U., caxa 29, 15881, La Mortera de la Parte, 
heria & la Pmte (C.E., 1752). 

Dei 1IatíII PARS, sobre I'acusativu PARTEM, esti topónimu escaecíu puede faer referencia al resuitáu 
de vieyes particiones de propiedaes, anque García Arias cree que en dellos casos los topónimos d'esta 
mena fairíen referencia a la xuntura de les augues de ríos o regueros (García Arias, 1977: páx.lOX), 
hipótesis que podía aplicase na interpretación d'esti topónimu, que da nome a una zona que Uenda con 
El Maxuca cerca de la so xuntura con El Regueru Fonfria, anque la no11 esistencia güei del toponirnu 
estudiáu nun dexa precisar dafechu les sos Ilendes. 

PORTELLAM 

- Portiella de Fompedriña, La 

Documentacibn: La Portilla de F'ompedriiía (R.P. 1860). 

- Portieiies, Les 

Documentaci6n: La Portilla (A.H.N., Cleru, L1. 9 13 1, 1821). 

- Portellona, La 

- cPortieiia del Llano, L,D 

Documentaci61-1: La Portiella del Llano donde esta un$nso quesra debajo de la dicha portiella de 
la morrera de Pmrteda (A.H.P., P.U., caxa 34, 1598). 

- <Portiella, La> (en El Pandal) 

Documentación: La Portiella (C.E., 17531, La Portilla (A.H.N., Cleru, L1. 9 13 1, 1 822). 

Elementu caracteristicu del z m ,  la potliella, inequívocu continuador de un diminutivu PDRTELLAM, 

sobre '1 llatín PORTAM "puerta", dexó na taponimia local les formes ufiertaes. 

- Prao Antón, El 

- Prao del Medio, El 



- Prao del Miagu, El 

- Prao Grande, El 

Documentación: El Prado Grande, otro llarnndo El Grande (C.E., 1752). 

- Prao la Fonte, El 

Documentación: El Prado de la Fuenfe (C.E., 1752). 

- Prao la Iglesia, El 

- Prao Llargu, E1 

Documentación: El P d o  Lnrgo (C.E., 1752), EI Prado Largo (R.P. 1775). 

- Prao Peñón, El 

DwuinentaciTin: termino del Pefion (C.E., 1752), El Prado del Peiíoir (R.P. 17801. El Prado del 
Peiion (R.P. 1786). 

- Prao Piedramuelle, El 

- Prao Riba, El (das llugares diferentes) 

- Frao Santu Medero, El 

- Pradico, El 

Documentación: El Pmduco (R.P. 17241, El Pradico (C.E., 1752), ln keredd de irn dio de bueyes 
que se dice del Pradico (R.P.  1772). 

- Tkasdelprao, El 

Documentación: Tralvoprado (C.E.. 1752). Tras del Prado (R.P. 17731, Tras el Prado (R .P .  1830). 

- Pradicu, El 

Documentación: la huerta y heredad y arboles de la que llamen del Pradico (A.H.P.,  P.U., caxa 34, 
1598). 

- Pradh, El (tres llugares diferentes) 

Documentación: El Pradin (C.E., 1752). 

- Pradón, El (tres liugares diferentes) 



- <Prado del Rio, El> 

Documentación: El Prndo del Rio (A.H.P., P.U., caxa 39, 1580). 

- <Prado de Pedruño, El> 

Documentación: El Prado qque se dice de Pedrirño (R.P. 1706). 

- <Prado de los Cuervos, El> 

Documen~ción: El Prado de los Cuewos (R.P. 1729). 

- <Prado de la Huerta, El> 

Documentación: El Prado de !u Huerta (R.P. 1734). 

- <Prado de el Camin, El> 

Documentación: El Prado de el Cramin (C.E., 1752). 

- e r a d o  Nuevo> 

Documentación: dos quiiltas partes del Prado Nuevo (R.P. 1785). 

- <Prado de Felipe, El> 

Documentación: El prado nombrado de Felipe (R.P. 1817). 

- <Prado de Tudela, El> 

Documentación: Prado que se nombra de Tudelu (R.P. 1817). 

- <Pradin, El> 

Documentación: prado que se nombra del Pradin (R.P. 1749). 

- cPraton de la Lloba, La Caseria del> 

Documentación: la caseriu que llaman del Praton de la Lloba (R.P. 1679). 

- CPradascon, El> 

Documentación: termino del Praizizsctn (C.E., 1752). 

De los continuadores locales del liatúi PRATUM, asturianu prau, el fechu más destacable ye de xum la 
caltenencia del [-o] cabera, nesti casu nos descendientes d'un vieyu neum ilatin, y ello de manera xenera- 



lizada. anque esíableza concordancies con axerivos masculinos en [-u] (El Prno Llargu) o vacile no que fai 
a la tenninación nel casu de dellos derivaos (El Pradicu, El Pradico). Ye igualmente destacable. no que fai 
al signrticante, la caltenencia sistemitica de la oclusiva intervocálica cuandu l'acentu recái nel sutmu deri- 
vativu: E/ Prrulin, El Pra&n, El Pradicu. 

QUADRUM 

Documentaci6n: El Quítdn, (A.H.P.. P.U., caxa 12. 1580), Cuadro (R.P. 1833). 

L'actuaI topónimu hai que lu ver en rellación col apelativu cuadru "porción de tierra dedicada a un 

determináu cultivu", d'etirnoloxía tresparente nel Ilatin QUADRUM "cuadráu", anque bien podía faer 
referencia a la forma mesma de' terrén o del zam de Ia heredá, en rellación quiciabes cola propia par- 
ticibn d'una propiedd. 

QUINTA, QUINTANA 

- Quintanes, Les 

Documentacibn: losa que dizejr de Lus Quintanas (S .F.  11, nu 247, 1372), Las Quintanas (A.H.P., 
P.U., caxa 30 (III), 15851, Lus Quirltortas (R.P. 17 111, Las Quintana (R.P. 1724), Las Quintanas (C.E., 
1752). 

- Quintanona, La 

Los dos primeros topónimos recoyíos (el primeni refdu,  ya fíxáu dafechu na Edá Media, a unos 
praos y el segundu a un grupu de cases) iIlustren les distintes aceiciones que puede presentar n'astu- 
nanu l'apellativu quintana, sía comu vivienda con tierres adyacentes o comu la porción resultante de 
la partición d'una heredá, n'estrecha relIación cola base etimolóxica llatina QUINTANA comu derivada 
de Q ~ I N ~ ~ M  "quinta parte", forma primitiva que sobre la so forma femenina QUINTA dexa comu conti- 
nuador na toponimia local la última de les formes ufiertaes. 

Documentación: El Arrendeml (S.P. 11, no 250, 1370). 



Esti toponimu medieval puede ponese, na nuesa opinión, en rellación col térrninu agrariu nrrzan- 

dar, arrendar "da-yos un segundu lIabor a les plantes, quitándo-yos la ineruxa y ariinando-yos tierra", 
sinónimu d' abinar. Pa estes voces podría postulase un aniciu nel Ilatín RETINERE "retener", quiciabes 
al traviés d'una forma *RETINA (DCECH V, s.v. Rienda) y u11 supuestu der ivh *RETINARE, ensin des- 
cartar un cruce colos derivaos de REDDERE, *ENDERE, de mano "devolver, da", dende onde naz ren- 
dir, o los sos derivaos REDDITA. *RENI)ITA, responsables al so tiempu de renta (asturianu medieval 
rienta, riendo). Un tipu de tierres propies pa esti tipu de priutiques í'comu les binaes, que pasaron a 
designar tierres en barbechu) pudieron denomase d'esta miente, formáu '1 nome sobre un derivdu 
*RETIXA + -ALE. 

- Ronda, La 

Documentación: Or Reo& (A.H.P. ,  P.U., caxa 19, 1575), La Reotrda (A.H.P., P.U., caxa 34, f. 587, 
1598), La Rionda (C.E., 1752), La Riada (R.P. 1797). 

El presente topbnimu, a lo inesmo qu'otroc anteriores (El Cuadril + Quadnun, supm) y otres for- 
mes asnuiaues enrazaes (García Arias, 1977: p5Lu.272) paez faer referencia a la forma del z m  d'una 
propiedá, nesti casu reonda, en rellacjón col Ilatin ROTUNDA, COII evolución fonética esperable. 

- Roza, La 

Documentacion: La Roza (A.C.U.. Caxa 38, Apéu de bienes de LIatores, f. 2, 1694). 

- Roza Baxo, La 

- <Roza, Tierra de Ia> (en La Vide) 

Documentacióii: Ea tierra de Tu Roza (F.S.M.V., Caxa 10, 10-57, 157 1) .  

Documentación: termino del Rozo (C.E., 1752). 

- <Rozo, El Canto del> 

Documentación: El Canto del Rozo (R.P. 1 859). 



Documentación: La Roz& (R.P. 1746). 

L'apelativu Roza "artadal o memxal derrotu comu tierra de pastu o de cultivu" responsable d'estos 
topónimos tien plantegao delles controversies no que fai a la so etimoloxía (DCECH V, s.v. Roza, 
García Arias, 1977: pax.269-270) de Ies que finalmente sal cornu soluci6n mAs convincente un conxe- 
tural * R ~ A ,  xeneráu dende un hipotéticu "RUPTIARE (> rozar "cortar Ia memxa o los artos") con ani- 
ciu eri RUPTUS, participiu de RWMPERE> romper, voz que n'asturianu puede aIudir tamién a la roturación 
de nueves tierres (tamién derromper). 

SENERA 

- Solasienra 

Docu~nentacian: Solagenrra (C.E., 1752), Solasiearra (R.P. 17931, Solasienrra (R.P. 1830). 

- ~Sienra, La> (en La Vide) 

Documentación: La Sienra (S.P. IV. nU 68, 14781, La Sieal-ra (F.S.M.V., caxa 10, 10-57, 1571), La 
Sienr-a, La Sicara de Arriba, La Sienra de Abam, La Jenva  (C.E., 1752), La Sienva (A.H.N., Cleru. 
Ll. 9131, 1821). 

Anque 1' apellativu sienra, ent5 Wrente n'otres partes d' Asturies, nrm pervive na faIa local (onde'l 
mesmu conceutu vien espresáu por manera, -. Mortuaria, supra). la so antigua esistencia ratifícala, 
xunta la documentación hestórico, el presente topónimu (ver formes afilies en García Arias, 1977: páx. 
278-279), qu' unvia a una consirucci6n sus ILLA SENERA, na que SENERA (voz bien documentada nos 
nuesos testos medievales) paez remitir a una base céltica *SENARA "tierra que se Ilabra aparte" d'acor- 
dies coles conclusiones de Coromines @CECH V, s.v. Sema). 

- Ciarru, El (tres llugares distintos) 

- Ciarru'l Convento, El 

- Ciarru Nuevu, El 



- C i a m  Naves, El 

- Ciarru Redondu, El 

- Ciarrh, El 

- Ciarrin de Ramiro, El 

- Cierdn, El (dos llugares distintos) 

Topónimas qu' unvien a l'apellativu ciam,  azrru, zarrdu, alusivu a la delimitación d'una propiedá, 
tienen el so aniciu etimol6xicu nel llatín vulgar SERARE "zarrar'' (sobre SERA 'ipe~llera"), cruzáu fonéti- 
camente, d'acordies con Corornines, con SERRARE "serrar" (DCECH TI, S.V. Cerrar) del que surdirieii 
dende formes deverbales. Pela mesa parte, a propósitu de los ciarros o zarros de les tierres. atreveria- 
monos a suxurir un pequeñu matiz a esta etimoloxía propuesta, consistente nun cruce de SERARE, non 
con SE-, sin611 colos derivaos de1 llaúí~ CIRRUS "chn d'un caballu" (dende ande sal el castellán 
cerro), c m  "mech6n de pelos", entendios estos comu alusiones metaf6riques ri la vexetacion de les 
sebes que zarren les finques. Esti cruce esplicaría bien non solo la [-r-] vibrante múltiple, sinón el 
modernu resuldu interdental d'una [S-] orixinaria y quiciabes tamién la cierh especialización sernánti- 
ca que conoz l'asturianu ente los verbos pesllar " m a r  una puerta (seneralmente con pesllera)" y 
zarrar más xenéricu y aplicable a les tierres, quiciabes a partir d'un conxetural * C W R ~  SERARE, ya 
incluso col sentiu de ''tomar la vexetación un llugar". 

- Tablaes, Les 

Docurnentaci6n: Las Tabladas (C.E., 1752). Lus Tubludas (A.H.N., Cltm, L1. 5163, 1803). 

E1 tipu representhu por esti topónimu local repitese abondes veces pel conxuntu de la xeografr'a astu- 
riana (Garcia Arias, 1977: páx.258-259) siempre en referencies a faces o bringues, y Únvianos a un 
étirnu IIatín TABUI,A "tabla" o e1 so deriváu TABULATA ( T ~ U L A T A S )  nesti casu, entendiu comu referen- 
cia rnetaf6rica a la forma del tarrén. 

TERRA 

- Tierra Baxo, La 



- Tierra Bel, La 

- Tierra'] Medio, La 

- Tierra Riba, La 

- Tierrina, La 

Del llatín TERRA, l'astunanu tierra fai xeneralrnente alusión al terfin cultivable de secanu y opónse, 
comu referencia mis xenérica o en funci6n del so mayor tarnañu y diversidi de cultivos a giierta 
(García Arias, 1977: pAx.278). Nesti mesmu sentiu habría qu'interpretar los presentes topónimos. 

- TornieIiu, El (en El Pandal) 

Docuinentación: Los Tomiellos questan en El Lbao del Pnncial (A.H.P., P.U., caxa 15 (11, 1585). 

- Tomiellu, El (tres llugares diferentes) 

Documentación: heredad lubradia de medio dia de bueyes nominada drl Tonri~.llo (R.P. 1850). 

- <Torniello de la Jatera, El> 

Documentación: que se nonabi-u del Torniello de h Jatera (R.P. 1779). 

Estes fonnes suponen Ia pervivencia na toponimia local de los vieyos apelativos asturianos tomiellu "pre- 
&u rústicu" o tomu "lladral &una tierra", y en rellación col modernu toma "tmzu de terrén nuna tierra de 
lIabor que n m  puede arase na mesma dueición que'l restu por tar xunta'l z m " .  Comu apunta García Arias, 
paez evidente la so vinculación wl Ilatín TOIWARE %m&, al través d'una forma conxetural * T O ~ U M .  

"VERANEA 

- Braña, La (dos llugares, ún en Sendín y otru en Piedramuelle.) 

Documentación: La Brama, enno Branrta (S.P. 11, nU 249, 1369), La Branna (S.P. II, nU 250, 1370), 
La Brand (A.H.P., P.U., caxa 12, 1580), La Braña, La Vraña (C.E., 1752), La Braga (R.P. 1776), Lra 
Braña (R.P. 17851, La Braña (A.H.N., CIeru. L1. 913 1, 1821). 

- <Brama, Llagno de la (= Llano de la Brama)> 

Docurnentaci6n: la tierra del Llogno de ¿a Braruia (S.P. II, nU 249, 1369), la losa del Llano de la 
Bronna (S.P. H. no 250, 1370). 



- <Brama, Lago de la)> 

Documentación: ata Luga de la Branna (sic), Lago de la Branna (S.P. 11, nU 250, 1370). 

- CBranna, Riestra de la> 

Documentación: enna Riestra de la Branita (S.P. n, nU 250, 1370). 

- ~Brañona, La> 

Documentación: La Brañonu (R.P. 1825). 

L'apelIativu asturianu braña y los numberosos top6nUnos con eIli rellacionaos (García Arias, 1977: 
páx.275-277) paecen reinontar, d'acordies cola etimoloxía más veroshil, a un Ilatin *(PASCA) VERANEA esto 
ye 'pastos de h u "  (Piel, 1954), dende'l que s'espliquen satisfactoriamente los dos topjninios recoyíos na 
p d u i a .  Localmente, puede considaase la br-cuia comu ún más de los espacios comunales. ya que eniá s'ai- 
cuzrden los vwinos de comu aqukila de Sendh s'esplotaba coleutivamente tovía a primeros d' esti sieglu. 

- Bargaües, Les 

Docun~enración: La BUP-agaiia (S.P., Llibni 7 d'apeos, f. 298 v., 15451, Lz Varagaña (S.P., Llibru 7 
d'apeos, f. 306 x., 1545), La Baragaña (A.H.P., P.U., caxa 29, 1580), La Baruguíia (A.W.P., P.U., caxa 
34,1598), La Bamgafia (C.E., 1752), Lu Varagaña (A.H.N., Cleru, L1.913 1, 1821). 

Documentación: La Bar-agaña (C.E.. 1752), Las Borugañas (A.H.N., Cleru, Ll. 5163, 1803), La 
Baragaña (R.P. 1841). 

En rellaci6n coIos apelativos bdrganu, barganai, bargavuzz, barganazu y otros, ye dificil decidir si 
estos topónirnos (más en Garcia h a s ,  1977: páx.140-141) faen referencia a fitónimos o a ciarros de 
tienes, ya inclusu, n' atención a la so probable etimoloxía, a Les propies tierres en función de les sos 
midíes. Les amueses locales d'esta familia lésica y toponímica enconten, na nuesa opinión, la posibili- 
dá d'un cruce ente los continuadores del llatín w r c ~  "vara", al traviés d'un conxemal *VIRGANLIM, 

*VIRGANAM, comu propunxo Gaxcia Arias, y *VIRGANEAM> Ber-g&a> Barguña) y el propiu VARA, 

comu suxuren José Manuel GonzáIez y Pensado Tonik, al traviés de formes * V A R I C ~  *VARICAM, 

"VARICANEAM; ensin refugar la posibilidá d'un aniciu O un cruce con derivaos del IIatín VARAM (al tra- 
viés de formes conxeturales "VARXCAM, *VARICANEAM). Les documentaciones hestóriques citaes en ter- 
cer llugar paecen referise en realidá a un toponimu homónimu, güei escaecíu, na zona d' El Pandal. 



VIVARIUM 

- Viveru, El 

Documentaci6n: prado del Bivero (R.P. 1776). 

Del IIatin WARIUM "criaderu d'animales, particularmente coneyos", anque nes sos continuaciones 
romances tamien algamó'l sentíu de "sementeni, pebidal" (DCECH V, s.v. Vivo). 

XATERA 

- Xatera, La (en El Pandal) 

La Jutera (C.E., 1752), La Jatera (A.H.N., Cleru, L1.5163, 1794). 

- Xatera, La (en Piedramuelle) 

La Jatera (C.E., 1752), La Gatera, La Jatera (A.H.N. ,  Cleru, L1.9131, 1821). 

- Xatera, La 

- Xaterh, El 

- dateruco, El> 

Documentación: El Jateruco (C.E., 1752). 

Documentaci6n: que se nombra del Torniello de Ea Jatera (R.P. 1779). 

L'apelativu asturianu xatera "1Iugar acutáu pa los xatos" (becernera en deIles partes dlAsturies) ye 
una formaci6n derivada de mtu,  forma d'incierta etimoloxía (DCECH II, s.v. Choto), anque Coromines 
inclínase por un aniciu onomatopéyicu a partir de la imitaci6n del ruiu que faen los xatos al mamar. 





Lo 'áureo' en la toponimia de León 

1. Nombres como Fontoria, Hontoria, Fontoira, Fontoura, Fontouriu, Fo~itun'o, (H)Ontur; 
Jnniorin, Fraenre Juntoria y similares son muy frecuentes en la toponiinia peniilsular y en la 
asturleonesa. 

En la documentación medieval suelen aparecer consignados con formas como "Fonte 
Aui~edAuriaíOria" o parecidas, que han sido explicadas a partir del latín Funte(mJ Aurea{m) 
'fuente aurea' (52, pps. 95, 223, 226), (57, pps. 32, 105, 129, 287). (24. p. 104) (75, p. 58),  
(62, p. 391, ccc. 

Desde el punto de vista fonético, la evolución Fonte(m) Aurea(m) > Fontoiia > Hnntoria 

es normal en castellano. Las dificultades comienzan cuando se intenta interpretar de una 
forma convincente el sentido de "aurea". 

Moralejo Lasso escribe: "Fontoura ... Fontoira: de aurea 'de oro', por el color de la limoni- 
ta en el fondo del agua, al parecer. segUn Leite de Vasconcelos, Opusculos, IH, 371 y 463 ... 
Piel en el art, As dguas, pág. 325, tras a f m a r  que las formas medievales apuntari'an a la base 
fonte aurea ... pregunta si no se tratara de una etimología popular de la base *fontoria, con 
sufijo de lugar; pero aparte de su propia observación de que este sufijo suele unirse a temas 
verbales, la forma castellana Hnntor-iu y la leonesa Fonroria son populares, corno el río Oria 
que viene de Aurea, y partiendo en cambio de la base hipotética indicada por Piel, deberían 
terminar en -tiera o en -era" (57, p. 105). 



He reproducido esta larga cita para mostrar que las dudas sobre el origen de estos toponi- 
mos afectan tanto a su niorfología cotiio a su significado. 

lo. Desde el punto de vista MORFOLÓGICO, no parece que -c>t-ia pueda ser considera- 
do como un sufijo, pues en ese supuesto: 

A. Debería haberse aplicado a formas postverbales y no a sustantivos como fuente, volk, 
i3illn: Fontoria, Vallaria, Villoria. 

B. Habría evolucionado, i-iomialmente, hacia una forma diptongada: 4ria > -uera > era. Es 
la evolución que presentan, por ejemplo, una serie de top6nimos que recoge Juan José Guillén 
Calvo en el valle de Tena; est;ín formados sobre adjetivos derivados de acción verbal y en ellos 
se ha producido la e~olución -torirJ -toria > -tueln/-tuera o -tuara: Chulatuera, Polituara, 
Calatuero, Levatuara, Tonetuero, Bosposatuara, etc. (30. pps. 162-163). 

En la Comunidad de Castilla-León, una evolución diptongadora similar reflejan los ténni- 
nos del tipo Itero (>lat. fictiíriu), que aparece, corilo toponimo mayor, dos veces en Palencia y 
una en Bur_eos, e Ituero que Figura en Soria, Segovia y, repetido, en Salamanca. 

Sucede que en esas mismas provincias hallamos topónimos del tipo Hontoria en los que, evi- 
dentemente, no se ha producido esa evolución diptongadora, sino que se ha inaitenido la forma 
adiptongada -aria. Es el caso de top6nimos mayores corno Hontoria (Palencia y Burgos), Fonronk~ 
(repido en Leon), Valloria (Soria), Valoria (Palencia y Valladolid), Ti%E1ork7 (Salamanca y Mil). 

Kloria (Segovia, Burgos y, repetido, Lebn), etc. (MT pps. 45, 54, 1 1 S, 133- 134). Evolución simi- 
lar hallarnos en Priorio (Asmias) y en el leones Priom, documentado tambiin como "Priorio", 

Este hecho, así como las reiteradas formas documentales del tipo "Fonte Aurea", nos rnues- 
tran claramente que nos hallarnos no ante nombres derivados por sufijación, sino ante com- 
puestos cuyo segundo elemento es OridUria. 

2". Desde el punto de vista SEMÁNTICO, el término "aurea" no aparece en este tipo de 
topdnimos con un significado unico y claro. Podnan atribuírsele dos sentidos diferentes: 

1. Descriptivo o fisiográfico, referido a: 

A. El coIor amarillento del fondo de la fuente. A lo dicho anteriormente añadiremos que, 
según Paul Lebel, topónirnos franceses del tipo Auriol están relacionados con la designación 
cromática y provenddan del término lat. uureahs 'amarillo-huevo' (41, p. 283 nota 2). 



Pero sucede que existen Fon rol-ias/Hontorias que designan fuentes que tio nacen en fondos 
ferruginosos -"de limonitaq'- sillo en lechos, que por diversos factores, apuntan hacia el 
color gris-oscuro. 

B. El color amarillo del agua. En este caso se trataría de aguas femginosas, poco aptas para 
el consumo no medicinal; el pueblo las denoiliinó 'aguas podridas' de donde Ampudio 
(Fontern putridam) o Purias (Aquas putridas). Los nombres como Hontoria o Fontoria no se 
cuelen aplicar a tales tipos de aguas. 

2. Ponderativo: 'de oro7 = 'de mucho valor'. 

Esta explicación se Iialla repetida en diferentes autores. Un ejemplo: "La palabra Valoria 
procede del latin vallis nlrrea con e1 sentido del valle de oro, es decir. muy bueno" (29, pág. 
93). 

Apoyan'an esta línea explicativa los frecuentes topónimos del tipo Fu~nte  del Oro, Fontdoc 
etc. 

En una actitud de indecisión se mueve Ignacio Coca Tamarne al explicar los Vallorio de la 
Ribera de Cañedo (Salamanca). Despues de proponer la etimología valEe(rn) aureu(m) 'valle 
de oro, valle dorado', escribe: "Puede aludir, en consecuencia, a la fertilidad del terreno o a la 
cromática de1 suelo" (12, pps. 260, 274 y nota 161). 

Sucede que en la documentación medieval y en la toponirnia encontramos el adj. uuueo / -a 
aplicado a realidades que no permiten ninguna de las explicaciones que acabamos de propo- 
ner: 

-El 27-XI-973 varios monjes de Santa Colomba se entregan a sí mismos y el nlonasterio 
que habían construido a 13s afueras de Melgar, "in locurn p~edictum Ponte artrea super ripam 
fluminis Zeja" (19, pps. 416-17). Admitamos que este "Ponte aurea" que transcribe el P. 
Escalona sea una mala interpretaci6n de "Fonte Aurea" que consigna J.W Mínguez (54, p. 
322). 

-El 17-TV-9 16 Ordoño IT delimita la diócesis de León y le concede, entre otras propieda- 
des en tierra palentina, "ualle Aurea, ecclesia Sancte Marie de Auarcd' (66, p. 55). 

-En la documentacion de la Catedral de León aparecen -entre 10s años 917 y 1028- 
numerosos diplomas referidos a fincas -sobre todo, viñas- situadas en "Monte 



Aureo/Aurio/Orio" (65, pps. 69, 71, 178, 257, 267, 2691, (64, pps. 65, 245, 279, 397. 305. 
407-408.409, 442,450, 451); por los datos que aportan dichos docs. hay que identificar tal 
lugar con el monte que se extiende entre El Portillo -al S. de Puentecastro- y La Candlmzia, 
sobre la margen izq. del Torfo. 

En el sintagma "Monte Aureo", ¿qué interpretación hemos de dar al adjetivo, valorativo- 
ponderativa ('óptimo') o descriptiva ('de oro')? Ninguna de las dos parece convincente: el 
terreno de dicho monte es peor que el de la vega inmediata que se extiende hacia León y, 
por otra parte, no hay constiincia de que se haya explotado el mismo para la obtención del 
oro. 

Las mismas interrogantes nos asaltan al intentar interpretar el antedicho "Ualle Aurea" (66, 
p. 55) o el "Ualle Orio" que figura en doc. de 1049 (32, p. 224). 

Por otra parte, la reiterada concordancia concordancia de "aureo" / "aurea" con el núcleo 
~iominai del sintagma, excluye la posibilidad de que se trate de nombres relacionados con 10s 
antropónirnos "Aureus" / "Aurea" repetidos no sólo como nombres personales, sino incluso 
como apellidos en la documentación medieval leonesa. Así en doc. del 18-IV-954 figura como 
testigo "Citi Aurio, testis" (66, p. 221). 

Debemos añadir que son muy numerosos los topóniinos menores leoneses aparentemerite 
relacionados con "aurea", "aureo", "oro". En la mayoría de los casos estos términos apare- 
cen referidos a acciderites hidrograficos secundarios: fuentes, arroyos y valles (recordaremos 
que en la provincia de León, los cursos de agua secundarios suelen llevar el nombre del valle 
-i.nl, en proclisis- por donde discurren). Un pequeño muestrario: Valdeloro en Borrenes (H- 
19 1 ) y en Villagatón (H-128); Calnyo del Om en las proximidades del Arroyo de Villasecino, 
en San Emiliano (H-102); Puente Orugn -sobre el río de Torrestío- en San Emiliano (H- 
102); Valle Hoatoria en La Ercina (H-130) y Vegaquemada (H- 130); Valle I'illorici en Palacio 
de Tono (H-130); VEEloria, a orillas del Órbigo, en Hospital de Orbigo (H-193); Valorio en 
Joara (H-196) y Villabraz (H-223); A1.t-0~0 de la Fontoriana en Villamontan de la Valduerna 
(H-216j; F~renroira en Truchas (H-230); Arroyo Valle Ktoria en Garrafe de Tono (H-130); 
Arroyo Viforin en Joma (H-196); Campa diOurnso, al Iado del Arroyo Rebolo, el1 Oencia (H- 
157); Arroyo de Fondelur en Brazuelo (H-160); El Fo~trurio en Quintana del Castillo (H-160); 
Valdiuran en Santas Martas (H-19.51, Fontoria en Tolibia de Abajo (22, p. 163), Sierra Fztelzte 
de Oro en Crémenes (H-105), Reguero Fontorio en Tabuyuelo (H-2311, etc. 



Añadanios los topónimos mayores que estudiamos en este articulo -01-dl0, Orellári. 
Loi-eti;ariu. Priorio, etc.- todos ellos situados al lado de una corriente de agua. 

Nombres semejantes son frecueiites en todo el N. pensinsular: Rio Opio y Ria de Orio en 
Guipúzcoa -nombres ambos. según René Lafon, "sans étymologie connue'-, Río Orille en 
Orense y Poiltevedra, Río On) eIi Lugo, Río Oroncillo en Burgos, etc. (36, p. 109); Laguna 
Oruga en Burgos (MT: 71-121: entre los nombres asturianos de ríos hallamos Oiiz, Oro, Río 
Ouria, afluente por la derecha del Eo, Klloria, afluente del Nalon (48, pps. 199-200, 209), 
Orandi, Oriello, los dos últimos subafluentes del Sella (49, p. 588). 

En la zona accidental de Astunas se localizan Ore (Lluarca), Ouría (Taramundi), Uría 
(Ibias) y Wllouril repetido cinco veces "en un área relativamente pequeña", hecho que ya 
extraiió a J. Piel -quien relacionaba este nombre con el de un posesor Aurelius- y que Ilevíi 
a C. Bobes a derivarlo de aitrum 'oro' (7, pps. 32-33 y 49-50). 

J. Coso~iuiias estudió Los toponimos almerienses Oiia y Cuntoria a partir de una "probable" 
relacidti de los misliios con nr.  'agua', palabra que, según el mismo autor, pudo haber sido 
común para e1 viisco y para la lengua bastetana (14, p. 90). 

Todos estos datos vienen a reaiirrnar la relación inequivoca entre "aureo", "aurea" y el 
agua. 

Un dato final: En doc. del 1-E-953, Sendino y su mujer "Pulcura" venden a Gontino y su 
mujer Biuia las tierras y casas que tienen en Robledo. junto al Bemesga: 'Ziendo tibi deuesa 
omni fundamento de il[a ulentana per termino de Sendino et de Fortes, afige in Conelarias 
ipsa uale cum suos oros, de lomba in lombam" (66, p. 2 19). i,C6mo podemos interpretar "suos 
oros", que figuran como elementos propios o constitutivos del femenino "uiile"? Parece que 
la interpretación que se impone es 'regueros, surcos de agua'. 

El mismo sentido hidronímico es preciso hacerlo extensivo a los topóni~nos ruitecitados. 

2. Existe la raíz hidronímica *Av-, *Au- 'fuente, comente', que pGRerIeCe al antiguo euro- 
peo o "alteuropaisch", según H. Krahe. Cuando *Av- se incrementa con un sufijo -m-, -1-, -S- 

a -r- se produce la vocalización de la consonante de la raíz; si ésta va seguida de -r- se forma 
la base *au-P- (39, pps. 43-44). 

De esta base con alargamiento en -r- proceden denominaciones como Auru, repetida como 



nombre de río en Noruega; Au1-e (>Aura), afluente del Eure en Francia; Vullée d 'Aure en los 
Altos Pirineos; (Herodoto, 1V, 49), afluente por la izquierda del Danubio eri los Balcaiies 
del Norte, llamado actualmente Sara; Ohrn (<*Aurana; en 975 "Oorona"), afluente por la 
izq. del Kochec: Ahnl (<*Aurina), río en el Valle de Aurina, en el Tiro1 del Sur, etc. (39, p. 
44). 

Son también muy nuinerosos los ríos franceses derivados de esta base; es el caso de Aurette 

(documentada como "Orette" en el s. XIII), el repetido Aumn, Auronre, Aurorze, etc. (17, s.v. 
Aure y Auron, p. 24); posiblemente habría que incluir también topónimos corno Aurec. 
Aunac, Aurel, Aureviíle, Arir?bail, etc. (18, pps. 37-38) así como los hidrónimos proverizales 
Aurelb, Le huriol,  Rnvin de briol ,  Ravin ~J'iluriol, etc. (20, pps. 115-1 1 S). 

Existe un apelativo provei~zal, latiron (< te auron) que significa 'nacimiento de agua'. 
'fueiite a flor de tierra'; en toponimia se us6 para designar los toirentes que se forman con Ias 
lluvias tormentosas. En Provenza son usuciles para designar cursos de agua nombres como 
Aure, Auwn, OIOTZ, o~rtron, urre, ertre todos e los  procedentes -según P. Fabre- del teii-ia 
*uura "eau courante" que proviene de Iri raíz *aw- / %Y- (20. pps. 117-18). 

Sin embargo, algunos de 10s topbriimos que hemos citado -es el caso de Arroyo de 
Foizdeliir en BrazueIu. Valdiurú~z en Santas Martas, La Maiisum en Truchas. a los que se 
podrian añadir otros tales conlo Valdzirn o O. de Valderas y cerca del Cea (H-2711, Urones de 
C~tstroponce, situado bajo la confluencia del arroyo de la Corona y otro menor (H-271), 
Fuente del Uro en TelIa, Alto Aragón, etc.-. similares a Ontur (Albacete y Granada]. pare- 
cen relacionarse mas bien con otra raíz hidronímica antiguo europea: *Ver- / *m-, ai. iwr 
'agua', avést. w r  'lluvia' (37, t.V, p. 2051, (38, pps. 289, 300), (34. p. 238). 

En nombres prenoinanos, está constatado en España el paso Ver > Ur (34, p. 238). Así la 
raíz *t$r', seguida de un supertativo de origen celta, dio origen a Ver-amos (67, p. 40) que 
pasó al latín peninsular ~ 0 1 1 1 0  Uranios (70, p. 121). 

A partir de la evoluci6ri anterior, se ha supuesto que los líos con radical Ur- e iilcluso Ia 
palabra vasca ur 'agua' tendriari origen en esta raíz hidronímica. Lo cierto es que e1 término 
rrr transpasa los límites tradicionales del vasco: Ur es el nombre de un pueblo de Cerdeña "ric 
eri aigua, ja que esta atravessat pel riu que baixa d'Angostnna, la Regur" (31, p. 291). 

Formas como *iJra, Uria, al ser extrañas al latín, pudieron recibir tratamiento eri La vocal 



tdnica, como o fi, dando los resultados ura, ora, wia, oria. Estas formas se pudieron con- 
fundir con Orin (CAuria), sin que en la actualidad podairios saber, en inuchos casos, con qut5 
raiz se relaciorian. Este tipo de confusiones puede apreciarse claramente en cuatro escrituras 
diferentes, fechadas en enero del año 964, en las qiie se consigna la vetiti1 de parte de una 
"devesri" en las cercanías de Méizara; en la deliinitaci6n de la misma hallamos las siguientes 
variantes: "ad fonte de Uribazeio", "ad Fontes de Uriíaz", "de Fontes de Aurilaz", "ad fontec 
de Urilaze" (74, pps. 150-52). 

Los derivados de *au-P- se aplicuron en la toponiiliia Ieonesa a la desigilacián de hidróni- 
mos secundarios: fuentes y corrientes de agua poco importantes. Este hecho nos lleva a supo- 
ner que la difusion de estas fonnas tuvo Iugar en época prerromana tardía. A partir de "sur-- 
se foi-maron sustantivos (anros > auru; uui-u) y adjetivos (*íu~r.ios > auriu; aui-rn > nurea). 
La variación de morfema de género parece que conllevaba una distinción semántica: EI mas- 
culino se usó preferenter~~eiite para la desigliación de regueros y cursos de agua pequeños, en 
tanto que el femenino se usó para la  designación de fuentes. 

De acuerdo con lo dicho, "Valle Auria" sería el equivalente al rommce Valdelafuente: 
Fontorirr (Leon, Asrurias), Hontoiia (Burgos, Paleticia, Segovia), Onruriu (Santander) habrili 
que interpretarlo no como 'fuente áurea', sino como una tautología: 'fuente + fuei-ite'; Monte 
Aurio seria 'monte del reguero", 'monte del pequeño curso de agua (Torío)'. 

3. Los toprji~imos mayores leoneses procedentes de esta raiz son los siguientes: 

1. Fontoria.. .............................................................................................. (Fabero) 
2. Fontoria de Cepeda.. ........................................................................... .(ViIlamejil) 
3. VilIoria de Órbigo ............................................................................... (Villarej  de Orbigo) 
4.Viloria de la Jurisdiccián ...................................................................... (Onzonilla) 
5. Viloria ........................... .... ................................................................. ..(Castropodm~e) 
6. Orallo ............................................................................................... ...( Villablino) 
7. Villarejo de Orbigo .............................................................................. (Villxejo de Orbigo) 
8. Orellán .............................................................................................. ..(Bomenes) 
9.0rones .................................................................................................. (Boñx) 

1 0. Lorenzana .......................................................................... ..................( Cuadros) 
1 l. Prioro .................................................................................................. (Prior0 1 
1 2. Valdork ............................................................................................... .(Crémenes) 



Fontoria está "SIT. en terreno peñascoso eii el monte Ilamadu Ercinalin,,. [Tiene] buenas 
aguas potables" (46, p. 114). Se ubica en el interfluvio que en su confluencia forman el Río 
Cua y el Arroyo del Valle (H-126). 

Fontoria de Cepeda esti "SIT. en una altura ... [Tiene] una fuente de buenas aguas que apro- 
vechan los vez. para su consumo dom~stico" (46, p. 114); está en In margen izq. del Rio 
Tuerto (H- 160). 

Para el estudio de la etimología y significación de estos tiombres remitirnos al apartado 
anterior. 

Ambos pueblos se hallan en zona de conservación def-. 

Sólo hemos hallado documentación sobre Fontoria (de Fi~bero): 

-En un doc. fechado el 77-IV-1275 aparece "la vida (sic=villa) que chaman Fonioria, sub 
la campana de San Salvador de Sésamo" (26, p. 36). 

-El 18-11- 1308 un rnatrimonia vende al monasterio de S. Andrés de Espinareda "duas 
vineiis que avemos eiin costa de Oma so carnpana de San Salvador de Séssamo ..."; dicha viña 
limita, por uno de sus lados, con una posesión de "Pedro Rodnguez de Fontouria" (26, pig. 
71). 

-El 15-Xl-1324 reaparece colno "Fontoria" (76, phg. 93). 

Como apelativo este término aparece en una donacidn del 28-V-1341: "E todo el derecho 
que yo ey en hun prado que ias ellas fontorias ..." (26, pág. 123). 

Un nombre coincidente - e s  el caso de S. Clemente de Fontoria, cerca de Melgar (Pa1.)- 
aparece documentado así: 

-El 1-11-932, "Fonte Auria"; el 15-Ií-967, "Fons Aurea" (54, pps, 79 y 292); "Fonte Oria" 
en 1078, 1095, 1097; "Fonteoria" en 1104; "Fonte Auria" en [lo801 y 1097 (32, pps. 44, 78, 
281, 348, 357,455). 

Hontoria de Cermto (Mt: 17-23), en Falencia, figura doc. en 1056 como "Fonte Auria" (3 ,  
Arm. 2,I,eg. 1 N" 2). 



Otro lugar cercano a Gordaliza se documenta como "Fonte Orin" y "UaUe de Fonte de 
Ona" en 1071 (32, pps. 416 y 423). 

Villoria de Orbigo está "SIT. en las márgenes de1 h i g o  ... El TERRENO es de buena cdi- 
d a d  (46, p. 330); exactamente se ubica en la marsen derecha del antedicho río (H-f 93). 

Viloria de la Jurisdicciun está "SIT. en un alto" (46, p. 306), en terreno de fuentes; pasa por 
el lugar un pequeño reguero que confliiye con el Arroyo de la Oncina (H-194). 

Viloria esta "SIT. en un valle" (46, p. 306), en la margen izq. del río Boeza {H-159). 

Como forma originaria para estos topónimos proponemos WIla Auricr 'villa de la fuente'. 

Villoriu de brbigo, donde hubo un monasterio puesto bajo la advocación de Santa María. 
aparece fiecuen tenlente documentado: 

-En 1075 figura como "Villa Oria" (33, p. 20), (73, Art. 1 1 18). 

-El 22-IV- 1 100 Monnio Pétriz hace una generosa donación de bienes al monasterio de 
Sahagún, enu-e ellos figura lo que le corresponde 'Tn Orbeco, in ViIla Oria" (33, pps. 390 y 
392). En doc. del 7-VI- 1 100 resuena con la misma forma (lbid. p. 397). 

-En el testamento de Teresa Morán, fechado el 2-IV-1269 aparecen el "abbat don 
Domingo de Viloria" y "Pedro Migaelez, escriuan publico e notano de la honor de Villoria" 
( 1 1, T. 11, pps. 69-70). 

-En doc. del 13-XII-1276 figura "don ffrey Domingo, abat del monesterio de santa María 
de Villoria"; en escritura de 1-VI-1277 resuena tainbiéii "Klloria" (1 1, t. 11, pps. 122 y 131). 

-En escritura de 30-111-1289, procedente del monasterio de S. Pedro de Montes, hallamos 
"VilIouria" (58, p. 492). 

La forma "Villarias" que figura en un testamento de 1276 y reaparece en 128 1 y 1283 (1 1, 
t. U, pps. 120, 158, 180) creemos que no debe identificarse con Vjlloria: tiene una etimología 
diferente: Villa + arias (44, vid. Cap. *Er-: Valderas: 13.3.12). 

En Los Viloria llama la atención Ia simplificaicón -11-> -1-, que por la situación geográfica 



de ambos pueblos, no puede explicarse por influjo galIego. En torno a I/lloria de la 
Jurisdicciaíí se hallan ViIlacedré. Villacete, Villarente, Villanueva del Carnero, etc.; en tomo 
a Iiiloria están Villaverde, Villaviciosa, etc. 

Esta irregularidad podna obedecer a una de estas dos razories: 

la. Que "villa" en proclisis y ante vocd tónica se hubiera reducido a Wl-, como podría ser 
tambiéii el caso de Vilech nombre de etimología muy problemática, pr6ximo a I31nria de la 
Jurisdicción. 

2". Que Wl-  no proceda de villa, sino de la raíz hidronímica antiguo europea *bheE- 'blan- 
co, brillante' (39, p. 541, (44, vid. Cap. *Bhel-: 19), aplicada a la designación tardía -al igual 
que *auria- de fuentes y cursos secundarios o de una fornla hidronímica *(a)bila. procedente 
de 97p- / *ab- 'agua'. 

Que Vil- no procede de villa parece confirmado por la existencia en Burgos de un nombre 
idéntico: Vilovia de Rioja (MT; 21-10), situado a orillas del Arroyo Redecilla, afluente del 
TiTo11. 

En este tipo de nombres parece claro que se produjo un cruce entre bil- (Pbhel- o "(a)pil-), villa 
y valle. Así al lado de Kloria hdamos Klloria de Órhigo y Mllorick de Buenamdre (m, Z 1- 
191, por un lado. y Vallorin (MT: 23-1 2). I'dloriu de Aguilar (MT: 17-81, Vaií~ria del Alcor (MT: 
16-13) y VaEorin la Buena (MT: 16- 141, por otro; en Galicia aparecen formas corno kloi~a, 
Baloira (57, pág. 292); en Asturias, una Wloria se ubica entre La Pola de Llaviana y Tolivia. 

Parecen apoyar esta interpretación nombres conio Fuente Villarejo (H-163) y Fuente 
Vilkireja (H-223) que son fuentes que no están situadas eii ninguna villa. 

Orallo esti "SIT. en un valle" (46, p. 223), en la margen derecha del Río de Orallo, afluen- 
te del río de Caboalles (H- 101). 

Orallo -e11 la pronunciaci6n popular de la zona /uriE]u/ -podría proceder de una forma 
originaria *Auralios, Iatinizada como Auraliu. Dicha forma es~uia integrada por Ia raíz 
*Aur(nl 'fuente, corriente' ir-icrernentada por el sufijo -los / (la) en niasculino (39, Vid. Tahelle 
1 y U), precedido de -i- (-i-) como elemento secundano. 



También podenios considerar a -alias como un sufijo hidronímico. Sabemos que formas 
hidronímicas antiguo europeas como ur(i)cr, av(i)a, al(i)cs y sus correspondientes masculinos, 
debido a su frecuente uso, acabaron empleáiidose como sufijos hidronímicos para la fonna- 
cjótl de nombres de cursos de agua: Av-ara, 1s-ara, Sam-ara, etc. (17. Introduction, p. 7), (20. 
p. 219 y SS.), al igual que sucede actualmente con los nombres de r íos alemanes que suelen 
llevar sufijos hidronímicos como -aha (Rodach, antes Rot-aba), -bach (Marbach, antes Mark- 
bach), -grnhen (Linden-bachs-gmben), etc. (39, pps. 16-24). 

De donde Oral10 (>*Auraliu) yndría~nos interpretarlo como 'lo de la corriente o como una 
tautología 'la corriente + agua'. 

Utia explicación sinilar ofrece Ch. Campoux para Aurelle (>Aura o * A u r a  + alia) 'agua 
coniente" (8, p. 98). 

La interpretacidn está de acuerdo con la situación del pueblo "en un valle" (46, p. 2231, en 
la margen derecha del Río de Ovallo (H- 10 1). 

En el caso de este topónimo es difícil decidirse por la raíz *arr-r- o por *uv- ya que eti tér- 
mino del mismo existe e1 topónimo menor Reduria, "lugar tremendamente hiimedo debido a 
las nuinerosas fuentes y rnananiiltiales que por allí manan" (43, p. 34). M" T. Llamazares Prieto 
anaIiza este topónimo como Agrurn + Duriu 'campo con agua, encharcado', 'campo de arro- 
yos'. También cabe la posibiIidad de que proceda de una forma Rivu o Reku -t. de + Auria 
'reguero de la fuente'. 

A. Moralejo Lrisso, explicando los topiiiumos gallegos Emdomllo y Forzdoresrs, escribe que 
Orallo en Villablino (León) "fonéticamente pudiera suponer un ornculu latino" (57, p. 133 nota 
32), explicación que no resulta demasiado convincente desde una perspectiva semántica. 

Creernos que Fondornlln y Fondoreses, cuyo carácter hdironímico es claro en la la parte del 
compuesto (Foa- < fontem), deben ser explicados, en la 2" parte del mismo, a partir de las 
bases *aur- o *ur-, tal como hemos propuesto para Orallo. 

Ellarejo de drbigo está "SIT, a la márg. der. del drbigo ... El TERRENO es de buena cali- 
dad y de ragadío en mucha parte" (46, p. 3241, por la abundancia de regueros y canales que 
10 surcan (H-193). 



Aparentemente este nombre procede de villariciX(rn), formado a partir de viZlcrre(rn) 
'villar', más el sufijo diminutivo-despectivo lat. -Yüílu(rnl. De donde viiiariCliiu > Villarejo 
debeda interpretarse como el 'pequeño villar'. El sufijo -ejo tendría, además de los ya señala- 
dos, un valor distintivo respecto a I/illares de Órbigo, pueblo situado a unos 4 kms.  de Villarejo. 

Sin embargo la documentación medieval de que disponemos apunta en otra disección: 

-En una venta de bienes, fechada en febrero de 1251, figuran como testigos "don Tome 
de Villoreio conk -don Gil de Villoreio conf." ( 11, t. 1, p. 292). 

Estas formas parecen relacionarse con otras perteriecientes a la documentación del monas- 
terio de Sahagún: "Uilla Orelle" en 1079, "UiUa AureIlio" en 1094, "Uilla Orego" dos veces 
en 1096, "Uilla Orellio" en 1104, "Uilla Orelii" 3 veces en 1106 (33, pps. 59,257, 267, 314- 
315, 423, 497); Vigiiau asegura que estas formas se refieren a ViIluejo de Orbigo, aunque 
señala que en los registros del monasterio de Sahagún se dice que "Villorex" estaba cerca de 
Carriari de los Condes (73, p. 682) y en los diplomas aparece ubicado "iuxta fluinen quod 
dicunt Gigiamnati" que se corresponde con e1 palentino Mo Valdeginate (MT: 16-1 1). 

Partiendo de una forma originatia Villa(m) Aurialios, latinizada como "Villa aurialiu, este 
nombre nada tendria que ver con villarTclilu 'villarico' ni con un posesor Aurelius; e s t d a  rela- 
cionada etimol6gicamente con Omllo y su interpretacio~i seria similar: 'la villa del agua 
corriente', por referencia al Orbigo. 

Topónirnos similares y de indudable referencia hidronírnica senan los ya citados Fuente 
Ellarejo, situada en las proximidades de El tfoncal, al E. de Vitlavelasco de Valderaduey (H- 
163) y Fuente I'illor~ju en Castrovega de Valmadrigal (H-233). 

Como ya dijimos al tratar Irilorl-m, el primer elemento de este nombre pudiera no proceder 
del Iat. villa(rn), sino de una raíz hidronímica antiguo europea *bhel- 'blanco, brillante', en 
cuyo caso Villarejo seria un nombre de significado tautológico. 

La forma Kllorejo se conserva en un pueblo de Burgos, situado a orillas del h o y o  
Osmazuela (MT: 18- 10). 

Parece probable que el Último elemento del topónimo Sarnaríín del Reí A~rrelio -pueblo 
asturiano ubicado a orillas del Nalón- esté relacionado con la fornia hidronímica Aurialiu 
que acabamos de estudiar. 



En cuanto al termino Rey (El) - 4 u e  aparece asimismo en otros topótiunos asturianos del 
tipo Vega'I Rei, Soro Rei, etc.- riada tiene que ver con la realeza; se trata de una hidrónimo 
de cuya presencia en la toponimia leonesa ya me ocupé en otra ocasion (45, No 49, pps. 115- 
129). La forma Rey proviene de regi, genitivo de regir 'reguero, curso de agua', forma sono- 
rizada de r e h ,  término celta que aparece reiterado en la diplomática medieval astur-leonesa. 
De este término proceden, entre otros, los apelativos y topdnimos riego, riega, reguero, regue- 
ra. 

onicarnente quiero poner de relieve que en Ia documentación de Sahagtín se usan corno 
sinónimos "Villa Aurelio" y "Villorex" (=VilIa Rege), lo que parece indicar que en la Edad 
Media aún se comprendía el significado hidronímico de Rege y de Aurelio. 

Finalmente, el caricter mítico y el uso para la designación hidroiiímica de Martin/san 
Martin ya fueron minuciosamente tratados por José Manuel Gonzhlez en su artículo " 
'Martín', genio Peninsular" (28). 

Orellbn está "SIT. en terreno montuoso" (46. pps. 223-24), no lejos del Arroyo de Valderio 
(H-191). 

Corno forma originaria de este topónimo puede proponerse *Aureliani o YJreliani, similar 
a la propuesta para Orallo, pero seguida del sufijo antiguo europeo nos con valor de perte- 
nencia (39, p. 63) o el lat. -anus. 

El resultado -1y- > n/ -aunque hubo vacilaciones entre /3 y y: "Oreiam", "Oreyáii", 
4'Orellan"- es típico en una zona en la que encontramos topónimos como El Carballal 
(>KarbaJio), Uerillina (cglarea), Gallo (>*kalio), etc. 

La documentacion meúieval sobre este lugar nos ofrece las siguientes formas: En el año 
1069, "in villa que vocitant Oreliani"; en 1197, "in villa nuncupata Oreiam"; en 1230, "in villa 
que vocitant Orellam", forma que se reitera en 1266; en 1247, "en Orelan"; en mayo de 1256, 
"Oreyam" (58, pps. 107,253, 394,405,432,459). Parecen "arcaísrnos eruditos" (52, p. 100) 
formas como "Aureliane" de 1096 y "Aurelian" de 1200 (58, pps. 175,364). 

En el Fuero de Carracedo de 1213 figura como 'Aurellán" (61, p. 195). 



He consignado esta larga relacidn de f m a s  con el firi de sacar algunas conclusiones: 

la. El nombre del pueblo nunca aparece precedido de manera inmediata por "villa" con la 
f6rmula "Villa Aureliani" o similar; esta circunstancia convierte en improbable la posibilidad 
de que el toponirno provenga del nombre de un posesor Aurelius (25, p. 309), (47, p. 2281, (6, 
p. 278). 

2". Las formas con Or- son las mas frecuentes y antiguas, lo que parece probar la tempra- 
na monoptongación de *Au-. 

3" C .  Bobes, basándose en la existencia de costana (>costa 'cuesta'), escribe que la apli- 
cación del sufijo -una / -unu a nombres genéricos, aunque no es frecuente, "tampoco es impo- 
sible" (6. p. 278). Este podía ser un caso, si es que no se trata -orno ya señalariios- del 
sufijo antiguo europeo -nos / -na, que tiene un valor de pertenencia (39. p. 63) y que abunda 
en los Iiidrónirnos. De donde *Aureliani > OrelEíín debeía interpretarse como 'lo del curso de 
agua, lo del arroyo', quizá por referencia al Arroyo del Valderio (H- 194j. 

O ~ O ~ L P S  est5 "SIT. en un estrecho valle, á la der. de1 arroyo Arianes ... [Por el terreno del pue- 
blo] corren las aguas de un arroyo que se forma en la inmediacion de1 pueblo y cuyo tiombre 
toma, y las del mencioliado Arianes" (46, p. 2241, (H-104). 

Como forma originaria de este topónimo puede postularse *Aurones integrada por la base 
*Aw- ,  seguida del sufijo hidronímico -nila en plural; de manera que *Arsrones > Oroaes sería 
el plural de Orón, aunque no puede cxcuirse la posibilidad de que proceda de un gen. de sig.: 
(Terra) Auronis. 

El sufijo prerromano -oae, muy productivo en el celta antiguo (14, p. 891, (41, p. 278), no 
caracteriza a ninguna lengua en particular (63, p. 89). 

En muchos casos -segUn Dauzat (16. p. 11 1)- se confundió con *onno/ "onna 'agua, 
fuente', que se us6 también como sufijo; en ocasiones se confundi6 con e1 suf. aumentativo- 
despectivo lat. -one (59, p. 380). cuyo valor originario parece que pudo ser "la individualiza- 
ci6n neutra7', de donde proceden los valores aumentativo/diminutivo, con los cuales, confun- 
didos' figura en las lenguas romances (1, p. 39), (2, p. 374 y SS). 



En España, el suf. prem. --orze es más abundante eri las pronvincias septentrionales (62, p. 
20) y se presenta con especia¡ reiteración en los hidrónirnos (62, p. 27), (20, pps. 272-23). 
Suele atribuirsele un valor de diriiinutivo: AviJAviÓn. 

De acuerdo con lo dicho, Oronw podría interpretarse coino 'los pequeños cursos de agua', 
'los regueros o riachuelos', con referencia a los arroyos de Orones, Arianes y, quizá, a Los 
Regueros situados al NE. del pueblo. 

Partiendo de la forma en sen. sing. la interpretación sena '(campo) del reguero', referido 
seguramente al Reguero o Arroyo de Orones. 

Nos parece más probable la primera que la segunda posibilidad, ya que los nombres pro- 
cedentes de un genitivo suelen tener un origen romanico. Por otra parte Orón es un puebIo 
situado a onIlas del río Oroncilko en la zona burgalesa de Miranda de Ebro (MT: 21-8); Orcin 
es tambikti nombre de un rio francés que aparece doc. en 902 como "Ouronus" (17, s.v. Oron, 
p. 71). 

En todo caso, sería el pueblo el que tomó e1 nombre del / (de los) moyo(s) y no a la inver- 
sa. 

Este topónimo aparece documentado así: 

-El 13-VIII-930, PinioIo y sus hermanos venden unas tierras de la zona de Trooisco al 
monasterio de Sahagun; en la delimitación de las mismas leemos: " ... usque in Penria Maiore 
et per termino de Fonte Fascasia in pruno de homines de Orones" (54, pps. 75-76). 

-En el "Becerro dr Preserztaciones" figura como "Orones" (21, pdg. 435). 

Lorenzana está "SIT. entre las cuestas de Campo Sagrado, y la ribera del Bernesga ... El 
TERRENO ... le fertilizan las aguas de1 río Bernesga" (46, p. 198). 

M. Pida1 incluye este pueblo en la lista de "topónimos derivados de nntropónimos" (51. 
p. 133) y supone que procede de un nombre personal Laurentius a través de una fórmula 
(Hila) Llarentiana > Lurrrlzana 'villa de Lorenzo'. E1 mismo origen supone Rohlfs (62, p. 
37). 



La documentación medieval sobre este Lugar nos impide aceptar estas propuestas. 

-El 9-V- 1 176 el Papa Alejandra IU c o n f í a  los privilegios al monasterio de S. Isidoro de 
Leon: "rivo Bernesca, in Oronzana hereditatem" (72, p. 84). 

En la colección diplomfitica del monasterio de Carrizo aparece reiteradamente el nombre 
de este pueblo como "Oronzana" en 1250 (4 veces), 1275, 1278 y 1279; precedido del artí- 
culo femenino -a veces aglutinado con la preposición erl-: "enna Oronzana" figura en 1275 
(2 veces) y 1276; con el artículo y la variante "Oroncana" resuena en 1277, 1283 (3 veces), 
1284 (4 veces). Sólo en 1275 leemos "Orozana" en la que hay que suponer la omisión de la -n- 
por parte del notario (1 1, t.1, pps. 278,279,280,281), (1  1, t. 11, pps. 100, 107, 110, 115, 117, 
132, 137, 145, 166, 171, 173, 190, 192-93, 200-201). 

A la vista de estas formas documentales, proponemos como originaria illa (terra) *aurun- 
tiana > ela oronzana > loronzana > Lorenzana. 

Por tanto, la forma actual' Lor~nznna, procedería de la aglutinación del artículo femenino 
con la forma "Oronzana", y del posterior cambio de la protónica -o- > -e- por asociación eti- 
mológica con Lorenzo. 

* A u m n t h  sena un derivado de la base *aur- seguida del sufijo hidronímico -untia/-nitticc 
forma alternante con -mda que aparece frecuentemente en hidrónimos antiguo e u m p s  (35, p. 
485). Este sufijo -que iiiicialmente era un hidrónime fue estudiado por H. Krahe (37, t. N, pps. 
106-1 1 ): en la provincia de Le6n aparece como hidrónirno en Onzonillu, Valdoncim y Onza -nom- 
bre c m  que e1 Forma figura en Madoz (46)- y como sufijo hidronímico en Eslona (>*Alis-untia). 

El sufijo hidronímico -untia contiene el grupo -nt. Algunos autores consideran al sufijo -m- 
como preindoeuropeo o mediterráneo (35, p. 485). (56, p. 59). aunque la mayoría opina que 
pertenece al patrimonio comiín indoeuropeo (69, p. 99). (70, p. 1161, (4, p. 126). 

Sirvió para la formación de participios, adjetivos y nombres apelativos y propios (69, p. 95), 
(71, pps. 33 y 78), con valores de participación activa, pluralidad, colectivo y abundancia1 (69, 
pps. 99 y 101), (4, pps. 126-28), (20, p. 2231, (41, p. 278). Es muy frecuente su presencia en 
hidrónimos (39, p. 64 y Tabelle 1 y TI). 

Los sufijos -arttia, -entia, -untia se emplearon para ia designación de ciudades y de lugares 
vecinos a una comente de agua (62, pps. 36-37, nota 4). 



En cuanto a -na es el sufijo hidronímico .antiguo europeo cuyo valor "de pertenencia es cla- 
ramente perceptible" (39, p. 63) en muchos casos y que *Aruntia constituidv en base, recibi- 
ría en un segundo proceso de sufijación (39, Vid. Tabelle H). 

De aquí que *A:~ururttiarur debería interpretarse como 'tierra perteneciente a la que tiene 
curso de agua', 'ribera'. Esta interpretación se adecua perfectamente a la ubicaicón del pue- 
blo en "la ribera del Bernesga" (46. p. 198). 

Podria pensarse que Lorenzana procede del antroponirno Oreniius seguido de -anus/-una, 
pues este sufijo lat. acompaña frecuente~nente a nombres de posesar. Tres razones hay opues- 
tas a esta consideracióil: 

la. La documentación nos ofrece siempre formas con -o- protónica: "Oronzana". Habría, 
pues, que suponer una forma *Orontius, no Orenrius. 

2*. La presencia reiterada del artículo ante este nombre! nos hace suponer que "Oronzana" 
fue, hasta época tardía, considerado como nombre genérico, nu propio. 

3". Lu Orunzana aparece documentado generlamente ocnio nombre de "territorio" o zona. 

Parece improbable suponer un sólo poseedor para toda una vega feraz ("territorio"). 

Prioro está "SIT. en un hondo rodeado de alturas ... El TERRENO es ... lispero y quebrado; 
por él corren las aguas del Cea" (46, p. 242). Exactamente estir situado en el inteffluvio que, 
en su confluencia, forman los ríos C ~ Q  y Codijal (H-105). 

Este lugar aparece documentado en el "Becer-ro de Presrri~nciones " de la Catedral de León 
con la forma "Pnorio" (21, pág. 5111, coincidente con el nombre actual de un puebIo de 
Asturias que aparece documentado en 1092 y 11 19 con la misma forma (27, pps. 185,254). 

-En 1175 el monje Gnmbaldo ofrece a la sede de León las posesiones que tiene en "la 
Conja", al sur "de Priorio" (76, p. 457). 

Se ha supuesto que Priorio podria provenir del lat. prior 'el primero', por ser éste el núcleo 
principal en donde se juntaron casas dispersas para formar el pueblo (10, p. 25) o que estu- 
viera relacionado con el prior o superior de algún monasterio (10, pps. 25-27), (24. p. 329). 



No parecen convincentes estas propuestas para el toponimo leonés. Prior 'primero' no es 
una forma popular. sino culta. Prior 'superior de un monastslio" parece inipxobable, ya que 
en este supuesto, siendo esta zona colonizada por el monasterio de Safiagún, debería aparecer 
este pueblo en la documentación de dicho monastel-io, hecho del que no tenemos constancia. 
Por otra parte, el superior del monasterio de Sahagiín recibe e1 nombre de a b ~ d  y xio el de 
prioq en 11i documentación medieval, 

Se podría proponer, como originaria, una forma *Per+Auros o "Per-t-aurios, latinizadas 
como *Perauru/Perauriu, esta última de acuerdo con la forma documentada "Priorio" y con el 
topónimo astuiiano. 

La fonna *Aurd*Auriu 'curso de agua' ya ha sido estudiada en este capitulo. Per es una 
preposición de origen ilidoeuropeo y tanlbikn latina, empleada con valor locativo (5, s.v. per) 
en las acepciones de 'a través de'. 'por medio de'. 'entre', 'junto a'. etc. (13, pps. 13-34). 

La metátesis de -r- y eI cierre de la vocal protónica (Per> P r o  Pri) aparece también en 
topónj~nos leoneses tales como Primajas, Pilaranza; es Asturias, Per Avia> Pravia (27. pág. 
59). En todos el significado de Per> Pri/Pr es 'junto a'. De aquí que debenámos interpretar 
Prior(i)o coino 'lo de junto a la corriente, Io de junto al arroyo', con alusión al Cea. 

Menos probable nos parece que Per proceda de la raíz oronírnica preindoeuroperr *P-R, 'tas 
de pierre'. presente en topóniriios como Pyrene, Pyrnos (63, pps. 235-36). En este supuesto, 
Prioro, que "se halla en una hondonada rodeada de alluras" (46, p. 242). sería un oro-hidró- 
nimo con el significado de 'arroyo del monte pedregoso" (25, p. 112). 

También podría suceder que al adjetivo *Aui-iu -tan usado en hidrónimos- se le hubiera 
antepuesto el prefijo latino Per- que, con valor superlativo, se aplica a adjetivos (y a verbos) 
y que "tiene uso vulgar en el leonés para ambos casos"; aun "goza de plena actividad en 
Asturias: perarnorials 'eiiteramente mareado", perciegu, perllocu, perroíi7. etc." (52, pps. 89- 
90). En este supuesto, *Per-Auriu > Priorio debería interpretarse como 'muy abundante en 
arroyos' o 'muy abundante en agua', significado que se adecíla perfectamente a la situación 
del pueblo en el interfiuvio del Cea y del Codijal, que en las proximidades de1 pueblo reciben 
las a_euas del arroyo Repenero, del Arroyo de la Llera y del Arroyo de Montoldlo (H- 105). 

La forma actual Prinro (<Priorio) supone la perdida de la -i- en la síiaba final, por disilni- 
lacidn con la de la dnica. 



12. Valdore 

I/o/duré está "SIT. en el camino de Riaiio a León 6 la márg. del Esla. El TERRENO ... le 
bañan las aguas del Esla" (46, p. 289). 

Valdoré, además de nombre de pueblo, lo fue también de un antiguo concejo "compuesto 
de Ios pueblos de Rernolina, Valdoré, Velilla y Verdiago" (46, p. 289); actualmente sólo VelilIa 
lleva como determinativo de biddoré. 

El hecho de que Valdoré fuera inicialmente no el nombre de un pueblo, sino e1 de todo un 
valle, hace improbable la expIicación de este topónimo a partir del nombre de un posesor, 
quizá mozárabe, que aparece por dos veces en doc. del 17-IV-942: "Aldoret et uxor mea 
Mariem" (65, pps. 276-37). Pero las formas medievales documeniadas de1 nombre de este 
pueblo nunca comjenzan por Ald-. 

En la diplomática t~iedieval aparecen las siguientes formas: "Uiille de Orede" en 936; "in 
villa que dicitur Osete, iii Istola" en 1001; "Sant Pedro de O r e d  (42. p. 18). (9, pps. 89-90); 
dos veces "Oreto" en 1006 y "Orede" en 1008 (32, pps. 34, 35, 38); "Oreth" en 1171 (72, 
p. 163). Con formas parecidas figura repetidamente en la documentación del monasterio de 
Santa María de Otero de Dueñas: "Orele" en 978, 979, 1000, 1002, 1008, 1009, etc. (60. 
N.O5 17, 19, 36, 41, 53, 56); "Orede" en 976. 1001, 1006, 1007, etc. (Ibid. N.OS 16, 37, 49, 
52). 

Es probable que el doc. del afio 1101 se refiera a Velilla de Valdoré, donde parece ha de 
situarse el monasterio de S. Pedro "de Oreti'' que figura en doc. del año 1083 (60, No 17); 
Velilla -según Madoz- tiene a S. Pedro como titular de su iglesia (46, p. 304), en tanto que 
la de Valdori es "anejo de Velilla'' y tiene como patrono a S. Cayerano (46. p. 289). 

Las formas documentadas sobre este lugar nos llevan a postular, conio originaria, VaEle(m) 
*Au reti. 

*Aureti sería un derivado de +Auras -ya estudiado en este mismo capítul- más un sufi- 
jo que admite una doble explicación: 

la. Que se trate del sufijo hidro~iímico antiguo europeo -tos / (-tal, Iatinizado en rus, geni- 
tivo -ti, cuyo uso es frecuente en hidronjrnia: Pola > Polota; Sala > Salota; Sara > Sarta; Vera 
> Vereta; Aisa > Aiseta, etc. (39, Vid. Tabelle 1 y II), (34, vid. Cuadro Tipológico). 



En este supuesto, "Valle de Airreti > Valdure' debería interpretarse cotrio 'valle del reguero 
o río (Esla)'. 

2". Teniendo en cuenta que los derivados de *Aur- son hidrónimos prerromanos general- 
mente tardíos y que fueron usados como apelativos hasta ipaca romance, cabe suponer que - 
eri sea el gent. sing. del sufijo abundancia1 -eru(m) (56, p. 3 13), (15, T.I., p. 15), aplicado gene- 
ralmente a fitotopónirnos, pero no exu-año a la hidronimia (67, p. 48). 

En este supuesto *Valle de Aureti > Vakdov4 debería interpretarse corno 'valle abundante en 
regueros u cursos de agua' significado que también se adecúa perfectaincnte a la realidad, ya 
que dicho valle está surcado por una serie de arroyos -BosviI, de la Prida, del Villar. de ¡os 
Llagos, de las Cortinas (H- 1041, (H- 105)- que después de confluir, desembocan eii e1 Esla. 

Un hidrónimo similar es el Arroyo Valdoreo que discurre al S. de Canales (H-129). 

En todo caso la evolución -eti > -ede > -15 supone una sonorización inusual, explicable si 
tenemos en cuenta que en esta zona, por influjo de la linici6n celta, (68, p. 146) la sonoriza- 
ción fue muy intensa (52, pps. 256-57). 

La explicación de este topónimo desde el vasco orre 'enebro' (9, pps. 89-90] no está apo- 
yada por la documentación medieval existente. 
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